
FORCE®8 HALFMASK RESPIRATOR & FILTERS
Half Mask - EN140:1998 | Dust Filters - EN143:2000+A1:2006 | Gas Vapour Filters - EN14387:2004+A1:2008EN

 
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found at: documents.jspsafety.com
The Force® respirators and filter/cartridges are designed and tested to meet the requirements of EN140:1998, EN143:2000+A1:2006, and EN14387:2004+A1:2008. The Force® respirators and filter/cartridges are for use as a 
respiratory protective device, except in situations where escape apparatus or diving apparatus should be used or situations where there is a risk of oxygen deficiency. The Force® respirators and filter/cartridges will perform as 
designed only if used and maintained in accordance with the user Instructions provided by the manufacturer. Available in 4 sizes, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L)& F8-840 (SW).
WARNINGS TO USER: 1. Follow all instructions and warnings on the use of this respirator and wear during all times of exposure. Failure to do so will reduce respirator effectiveness, wearer protection and may result in sickness or 
death. 2. The user must first be trained by the employer in proper respirator use, in accordance with applicable safety and health standards, for the contaminant and exposure level in the assigned work area. A written Respiratory 
Training Program must be in place and followed by each user before first use. 3. The vapours, gases, dusts, mists, fumes and other contaminants which can be dangerous to your health include those which you cannot see, taste, 
or smell. This respirator must only be used for contaminants with good warning properties, i.e., smell, taste or irritation. 4. JSP respirators, when properly fitted and used as part of a comprehensive respiratory protection program, 
may reduce wearer exposure to some airborne hazards, but not all. 5. Check with your supervisor for the appropriate filter/cartridges for the contaminants in your work area. 6. This respirator must be fit tested. If you cannot obtain 
a proper fit, do not use the respirator and do not enter the risk area. Fit check your respirator each time before you enter and periodically while wearing the respirator in the contaminated area. 7. Do not remove the mask from the 
face until you have left the contaminated area. 8. It is unlikely that the requirements for leakage will be achieved if facial hair passes under the face seal. Gaps in the face seal due to facial hair or jewellery could result in the wearer 
breathing contaminants which may result in sickness or death. 9. Ensure that any other PPE worn does not interfere with the fitting of the respirator. 10. Dispose of respirator as hazardous waste in accordance with your employer’s 
directions. 11. Use other personal protective equipment, as directed by your employer. Where appropriate use protective gloves when handling or removing respirator and dispose of respirator and then gloves in accordance with 
your employer’s directions. 12. Immediately leave work area and change the respirator and/or filter/cartridge if breathing becomes difficult, dizziness or other distress occurs, respirator is damaged, or you sense irritation, smell or 
taste contaminates in the work area. As required by European Health and Safety requirements the user is advised that when in contact with the wearers skin, susceptible individuals may experience an allergic reaction, if this is the 
case, the wearer should leave the hazard area, remove the respirator and seek medical advice.
DO NOT USE: 1. Where the air quality or concentrations of contaminants are unknown, or are immediately dangerous to life or health, or exceed the maximum use concentration. 2. Against gases or vapours with poor warning 
properties or those which generate high heats of reaction, or paint sprays containing isocyanates. 3. For protection when sandblasting. 4. For chemical, biological, radiological, nuclear (CBRN) hazards. 5. In oxygen deficient (below 
19% volume) or oxygen enriched (above 25% volume) atmospheres. 6. For firefighting or work with open flame or molten metal when ignition of filter/cartridges may cause toxic fumes. 7. The respirator and filter/cartridges in explosive 
atmospheres. 8. The respirator and filter/cartridges for protection against contaminates not covered by the filter/cartridge labelling. 9. Against contaminates that may irritate, burn or penetrate the skin or eyes.
LIMITATIONS: Respirators may reduce but do not eliminate wearer exposure to airborne hazards or the risk of contracting any disease or infection. Only use this respirator as part of a comprehensive respiratory protection program. 
You will receive no respiratory protection if this respirator is not fitted and worn correctly. Additionally, potentially hazardous particles, including infectious agents, smaller than the particle sizes used in certification testing are likely to 
exist in certain environments. The size and potential hazards of particles and vapours that may be present in the environment should be determined to ensure appropriate respiratory protection is available. JSP respirators should 
not be used by children. 
FILTER/CARTRIDGES: Filter/cartridges can be fitted to Force®8 & Force®10 respirators. Two filter/cartridges of the same type should be used and changed at the same time. Fitting to facepiece – Before assembling filter/cartridges 
to the facepiece, inspect the facepiece sealing surface to make sure it is clean and undamaged. To attach the filter/cartridge to the facepiece, align the arrow on the filter/cartridge (see image 1) with the arrow on the facepiece (see 
image 2), push filter/cartridge into mask opening (see image 3) and firmly turn clockwise until the filter/cartridge is locked into position and is unable to turn any further (see image 4). Check to see that it is seated properly, both on 
the inside and outside and flush against the facepiece. Check the exhalation diaphragms for dirt or damage and see that they are properly seated.
CHECKS PRIOR TO USE: Inspect your respirator before and after wearing. Do not wear, and return to your supervisor if: 1. Head straps are torn, cut, or have lost elasticity. 2. Buckles or head cradle are missing, damaged or broken. 
3. Facepiece is cracked, torn, distorted, dirty, or has holes. 4. Inhalation/Exhalation diaphragms are missing, torn, damaged, or not properly seated. 5. Filter/cartridges are at the end of their service life, blocked, cracked, damaged, or 
not properly seated. 6. Any other plastic part is cracked, distorted, or damaged. 7. Users must follow instructions each time respirator is worn. 8. The respirator should be fit tested before use. 9. Do not wear with any facial hair, such 
as beards, or any other facial features which may prevent a proper fit. 10. If you cannot obtain a proper fit, do not enter the contaminated area and see your supervisor.
DONNING – PUTTING ON: To ensure a comfortable and secure fit of the mask onto the face please do the following:
1. Remove rigid faceseal protective piece from Force® 8 before use.
2. Check that elastic is not twisted and that the elastic is securely held into all mounting positions, on both the mask, rear clips and head cradle (attachment points are shown in image 5).
3. Adjust rear clips approximately to fit. Adjust head cradle to fit size of user’s crown area on top of head (see image 6).
4. Place head cradle onto top of head, over crown area (see image 7).
5. Position mask onto face and clip together rear clips behind neck (see image 8).
6. Ensure mask is sat comfortably and securely on face.
7. If fit is not comfortable and secure, adjust head cradle and rear clip elastic lengths until fit is comfortable and secure (see image 9).
8. Wearer’s chin should fit comfortably into bottom of the respirator.
FIT CHECK FOR FORCE® AND FORCE® ‘CLASSIC’ FILTERS: See image 10
To check efficiency place a piece of card in front of the filters, inhale, and respirator should contract sharply. This mask may not fit all face shapes, therefore it is necessary to carry out a ‘Face Fit Test’ to ensure the chosen mask 
is correct for the user.
FIT CHECK FOR ‘PressToCheck™’ FILTERS: See image 11.
1. Press the filter. Look forward and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat.
2. Press the filter. Look up and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.
3. Press the filter. Look left and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.
4. Press the filter. Look right and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.
5. Press the filter. Finally, look down and inhale. No air should come through. Release the filter. If a leak is detected, adjust fit and repeat step 1.
FILTER/CARTRIDGE REPLACEMENT: To remove the old filter/cartridge, turn one filter/cartridge at a time anti-clockwise. Dispose of the filter/cartridge as you would other contaminated waste. A filter/cartridge’s useful service life 
is how long it provides adequate protection from harmful hazard in the air. The service life of a filter/cartridge depends on many factors, including environmental conditions, breathing rate, filter/cartridge capacity and the amount of 
contaminant in the air.
MAINTENANCE - FACEPIECE SERVICE LIFE: With correct maintenance the mask should give 2-3 years of service. The effective life of the facepiece will be influenced by the use conditions and contaminants to which it is exposed. 
This includes concentration of particulates, duration of exposure, ambient temperature, etc. If the material of the respirator shows any signs of cracking, wrinkling, or aging, then discard the facepiece immediately. Do not expose to 
high ambient temperatures (above +55°C) as this may distort the facepiece which may affect fit.
CLEANING THE FACEPIECE: Cleaning is recommended after each day’s use or more frequently if necessary. 
Quick wash: The facepiece can be cleaned with the filters/cartridges attached, but water MUST NOT enter the filter/cartridge. Clean with a cloth and warm soapy water. Care should be taken not to damage the inhalation/exhalation 
diaphragms. Dry with a clean cloth. 
Thorough wash: Remove the filters/cartridges first. Next, rotate the exhalation valve cover anti-clockwise, lift it away from the facepiece and remove the diaphragm. Then remove the head harness assembly, including the straps and 
buckles from the facepiece. Wash the facepiece in warm soapy water. Wipe the seal surfaces with a cloth moistened with soapy water, rinse with clean water and dry at room temperature. 
EXHALATION DIAPHRAGM INSPECTION/CLEANING: Condition of the valves should be checked weekly. To do so, rotate the exhalation valve cover anti-clockwise and lift it away from the facepiece. Then remove the diaphragm 
to inspect it. Check the diaphragm for dirt, leaks, distortion, or any other damage. After washing and further inspection, replace any damaged parts, or the entire mask if necessary. If undamaged, replace the diaphragm making 
sure that it is properly seated.
DO NOT IMMERSE THE PRODUCT IN WATER. DO NOT USE SOLVENTS, STRONG DETERGENTS, BLEACHES OR PETROLEUM-BASED PRODUCTS TO CLEAN ANY PART OF MASK. 
EXHALATION VALVE REPLACEMENT INSTRUCTIONS: Insert the exhalation diaphragm into the seat; pull the locating spigot through the central valve seat hole. Position the harness on the front of the mask; it is only possible to 
fit one way. Place the valve cover over the three blades; turn the valve cover clockwise until it locks in place.
REPLACEMENT PARTS: Replacement parts are not available for the facepiece. If the facepiece shows any damage to any component, the whole facepiece should be replaced.
STORAGE AND TRANSPORTATION: When not in use or during transportation the respirator should be stored in the packaging in which it was supplied or another suitable container. Store respirator as detailed by symbols on 
package, temperature between +2°C and +55°C and relative humidity less than 75%. Storage outside of these conditions may affect the shelf life of the respirator. The respirator should be stored away from direct sunlight and away 
from sources of possible contamination and physical damage.

MARKING MEANING MARKING MEANING MARKING MEANING
Manufacturer’s Trademark. Conformity to European legislation 2016/425. Regulation 2016/425 on personal protective 

equipment, as amended to apply in GB
Indicates that product manufacture meets BSI 
performance and quality management standards Date of manufacture. Manufacturing date wheel: year of manufacture 

indicated in centre, month shown by arrow

Use by date.
 

Storage temperature and humidity ranges. Requires twin filters.

See instructions for use. If the instructions for use recommendations are not adhered to, the protection afforded by the device may be severely impaired.

FILTER MARKING MEANING CLASS VAPOUR FILTER
A Organic vapour filter 1 Low capacity
B Inorganic vapour filter 2 Medium capacity
E Sulphur dioxide and other acidic vapour filter 3 High capacity
K Ammonia and organic ammonia derivative vapour filter
P Particulate filter CLASS PARTICULATE FILTER
R Re-usable particulate 1 Low efficiency

NR Single shift particulate filter 2 Medium efficiency
D Meets optional clogging requirements 3 High efficiency
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DEMI-MASQUES RESPIRATOIRES ET FILTRES FORCE® 8
Demi-masque – EN140:1998 | Filtres anti-poussières – EN143:2000+A1:2006 | Filtres anti-gaz et vapeurs – EN14387:2004+A1:2008FR

 
Une copie du présent manuel et de la Déclaration de Conformité du produit sont disponibles sur : documents.jspsafety.com
Les masques respiratoires et filtres/cartouches Force® sont conçus et éprouvés pour répondre aux exigences des normes EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 et EN14387:2004+A1:2008. Les masques respiratoires et filtres/cartouches Force® sont 
destinés à être utilisés comme dispositifs de protection respiratoire, en dehors des situations où il est impératif d’utiliser un appareil spécialisé d’évacuation ou de plongée, ou des situations où il existe un risque de manque d’oxygène. Les masques 
respiratoires et filtres/cartouches Force® ne fonctionneront comme prévu que s'ils sont utilisés et entretenus conformément aux instructions d'utilisation fournies par le fabricant. Disponibilité dans 4 tailles, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) et F8-840 (SW).
MISES EN GARDE À L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR : 1. Respectez toutes les instructions et mises en garde sur l’utilisation de ce masque respiratoire, et portez-le pendant toute la durée d’exposition. Tout manquement a 
pour conséquence de réduire l’efficacité du masque respiratoire et la protection de son porteur, et peut entraîner la maladie voire la mort. 2. L’utilisateur doit avant tout être formé par son employeur à l’utilisation correcte du masque 
respiratoire, conformément aux normes d’hygiène et de sécurité applicables, eu égard aux agents contaminants et au niveau d’exposition du lieu de travail assigné. Un programme écrit de formation aux masques respiratoires 
doit être institutionnalisé et mis en application par chaque utilisateur avant la première utilisation. 3. Parmi les vapeurs, gaz, poussières, brouillards, fumées et autres formes de contamination susceptibles d’être dangereuses pour 
votre santé figurent celles que vous ne pouvez pas détecter par la vue, l’odorat ou le goût. Ce masque respiratoire doit être utilisé uniquement pour les contaminants présentant des propriétés suffisantes d’alerte, c’est-à-dire une 
odeur, un goût ou une irritation. 4. Même portés correctement et utilisés dans le cadre d’un programme complet de protection respiratoire, les masques JSP peuvent réduire l’exposition de leur porteur à certains dangers présents 
dans l’air, mais pas tous. 5. Contrôlez avec votre supérieur hiérarchique que les filtres/cartouches utilisés sont adaptés aux contaminants présents sur votre lieu de travail. 6. Ce masque respiratoire doit faire l’objet d’un essai de 
morphocompatibilité. Si vous n’arrivez pas à faire en sorte que le masque s’ajuste parfaitement à votre visage, ne l’utilisez pas et n’entrez pas dans la zone de risque. Contrôlez l’ajustement de votre masque respiratoire chaque fois 
que vous accédez au lieu de travail contaminé, puis à intervalles réguliers pendant que vous le portez. 7. Ne retirez pas le masque de votre visage tant que vous n’avez pas quitté le lieu de travail contaminé. 8. Il est peu probable que 
les exigences d’étanchéité soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque. Tout défaut d’étanchéité avec le visage dû à une pilosité faciale ou un bijou expose le porteur au risque d’inhaler des contaminants, 
avec pour conséquences possibles un malaise grave voire la mort. 9. Veillez à ce que le port du masque respiratoire ne soit pas gêné par un autre EPI utilisé. 10. Respectez les directives de votre employeur pour mettre le masque 
respiratoire au rebut avec les déchets dangereux. 11. Utilisez les autres équipements de protection individuelle imposés par votre employeur. Chaque fois que nécessaire, utilisez des gants de protection pour manipuler ou retirer 
le masque respiratoire, et respectez les directives de votre employeur pour mettre au rebut le masque, puis les gants. 12. Quittez immédiatement le lieu de travail et changez de masque respiratoire et/ou de filtre/cartouche si vous 
avez plus de mal à respirer, si des vertiges ou d'autres troubles surviennent, si le masque respiratoire est abîmé ou si vous ressentez une irritation, un goût ou une odeur caractéristique de contaminants présents sur le lieu de travail. 
Conformément aux exigences européennes en matière de santé et de sécurité, l’utilisateur est prévenu que le contact avec la peau de la personne qui le porte peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si tel est le 
cas, la personne doit quitter la zone dangereuse, enlever le masque respiratoire et demander l’avis d’un médecin.
NE PAS UTILISER : 1. Là où la qualité de l’air ou les concentrations en contaminants sont inconnues, ou présentent un danger immédiat pour la santé ou la vie, ou excèdent le plafond maximum. 2. En protection contre les gaz ou 
vapeurs présentant des propriétés insuffisantes d’alerte ou générant des réactions fortement exothermiques, ainsi que les peintures en aérosol contenant des isocyanates. 3. En protection pour les opérations de sablage. 4. Si le risque 
est nucléaire, biologique, chimique, radiologique (NBCR). 5. Dans les atmosphères déficientes en oxygène (moins de 19 % du volume) ou enrichies en oxygène (plus de 25 % du volume). 6. Pour la lutte anti-incendie ou les travaux en 
présence de flammes nues ou de métaux en fusion, où la mise à feu des filtres/cartouches risque de produire des fumées toxiques. 7. Le masque respiratoire et les filtres/cartouches en atmosphères explosives. 8. Le masque respiratoire 
et les filtres/cartouches en protection contre les contaminants dont mention n’est pas faite sur l’étiquette du filtre/cartouche. 9. En protection contre les contaminants susceptibles d’irriter, de brûler ou de pénétrer la peau ou les yeux.
LIMITATIONS : Un masque respiratoire peut réduire l’exposition de son porteur aux substances nocives présentes dans l’air ou le risque de contracter une infection ou une maladie, mais ne l’élimine pas complètement. Utilisez ce masque 
respiratoire uniquement dans le cadre d’un programme complet de protection respiratoire. Vous ne bénéficiez d’aucune protection respiratoire si vous ne portez pas ce masque correctement. Par ailleurs, le risque existe que certains milieux 
soient contaminés par des particules potentiellement dangereuses, notamment des agents infectieux, dont la taille est inférieure à celle prise en référence dans les essais de certification. Il convient de déterminer la taille et la dangerosité 
des particules et vapeurs susceptibles d’être présentes dans l’environnement afin de garantir que la protection respiratoire disponible est suffisante. JSP interdit formellement l’utilisation de ses masques respiratoires par les enfants. 
FILTRES/CARTOUCHES : Les filtres/cartouches sont compatibles avec les masques respiratoires Force®8 et Force®10. Deux filtres/cartouches du même type doivent être utilisés et changés en même temps. Montage sur l’inhalateur – Avant 
de monter les filtres/cartouches sur l’inhalateur, inspectez la portée d’étanchéité de ce dernier pour vérifier qu’elle est propre et en bon état. Pour attacher le filtre/cartouche à l’inhalateur, alignez la flèche du filtre/cartouche (voir image 1) avec 
celle de l’inhalateur (voir image 2), poussez le filtre/cartouche dans l’ouverture du masque (voir image 3) puis d’un geste ferme, tournez le filtre/cartouche dans le sens horaire pour le verrouiller en position jusqu’au point où il n’est plus possible 
de le tourner (voir image 4). Contrôlez qu’il est correctement monté en place, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur, et qu’il affleure l’inhalateur. Contrôlez que les membranes d’expiration sont propres et en bon état, et que leur étanchéité est parfaite.
CONTRÔLES AVANT UTILISATION : Inspectez votre masque respiratoire avant et après l’avoir porté. Ne le portez pas, et consultez votre supérieur hiérarchique, si : 1. Les sangles de tête sont déchirées, coupées ou ont perdu 
de leur élasticité. 2. Les boucles d’attache ou le harnais de tête sont manquants, abîmés ou cassés. 3. L’inhalateur est sale, craquelé, déchiré ou perforé. 4. Les membranes d’inspiration/expiration sont manquantes, déchirées 
ou abîmées, ou leur étanchéité est défaillante. 5. Les filtres/cartouches sont en fin de vie, colmatés, fissurés ou abîmés, ou leur étanchéité est défaillante. 6. Toute autre pièce en plastique est craquelée, déformée ou abîmée. 7. 
L’utilisateur doit respecter ces instructions chaque fois qu’il porte un masque respiratoire. 8. Le masque respiratoire doit faire l’objet d’un essai de morphocompatibilité avant d’être utilisé. 9. Ne pas porter le masque avec une pilosité 
faciale quelle qu’elle soit, comme une barbe par exemple, ni avec une particularité faciale quelconque faisant que le masque ne s’ajuste pas parfaitement au visage. 10. Si vous n’arrivez pas à faire en sorte que le masque s’ajuste 
parfaitement à votre visage, n’entrez pas dans la zone contaminée et consultez votre supérieur hiérarchique.
ENFILAGE – MISE EN PLACE : Pour garantir un port confortable et efficace du masque sur le visage, veuillez respecter les prescriptions suivantes :
1. Retirez la pièce rigide qui protège l’inhalateur Force® 8 avant d’utiliser ce dernier.
2. Contrôlez que l’élastique n’est pas vrillé et qu’il est fermement tenu à toutes ses attaches, c’est-à-dire sur le masque, aux agrafes arrière et au harnais de tête (les points d’attache sont repérés dans l’image 5).
3. Réglez grossièrement les agrafes arrière à votre tour de tête. Réglez le harnais de tête pour l’adapter à la taille de votre crâne, sur le dessus (voir image 6).
4. Placez le harnais de tête sur votre crâne (voir image 7).
5. Positionnez le masque sur votre visage et attachez les agrafes arrière derrière le cou (voir image 8).
6. Veillez à ce que le masque épouse votre visage confortablement et efficacement.
7. Si le port n’est pas confortable ni efficace, réglez le harnais de tête et la longueur des élastiques aux agrafes arrière jusqu’à trouver un ajustement confortable et efficace (voir image 9).
8. Le menton du porteur doit épouser confortablement le contour inférieur du masque respiratoire.
CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ AVEC LES FILTRES FORCE® ET FORCE® ‘CLASSIC’ : Voir image 10
Pour contrôler l’efficacité, plaquez un morceau de carton sur le devant des filtres, puis inspirez ; le masque respiratoire doit se contracter brutalement. Ce masque ne s’adapte pas forcément de manière parfaite à toutes les formes 
de visage. C’est pourquoi il est nécessaire de faire des essais, afin que le masque choisi soit adapté à l’utilisateur.
CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ AVEC LES FILTRES ‘PressToCheck™’ : Voir image 11.
1. Appuyez sur le filtre. Regardez devant vous et inspirez. L’air ne doit pas du tout passer. Cessez d’appuyer sur le filtre. Si une fuite est constatée, corrigez le montage et répétez le contrôle.
2. Appuyez sur le filtre. Regardez vers le haut et inspirez. L’air ne doit pas du tout passer. Cessez d’appuyer sur le filtre. Si une fuite est constatée, corrigez le montage et répétez l’étape 1.
3. Appuyez sur le filtre. Regardez vers la gauche et inspirez. L’air ne doit pas du tout passer. Cessez d’appuyer sur le filtre. Si une fuite est constatée, corrigez le montage et répétez l’étape 1.
4. Appuyez sur le filtre. Regardez vers la droite et inspirez. L’air ne doit pas du tout passer. Cessez d’appuyer sur le filtre. Si une fuite est constatée, corrigez le montage et répétez l’étape 1.
5. Appuyez sur le filtre. Pour terminer, regardez vers le bas et inspirez. L’air ne doit pas du tout passer. Cessez d’appuyer sur le filtre. Si une fuite est constatée, corrigez le montage et répétez l’étape 1.
REMPLACEMENT DES FILTRES/CARTOUCHES : Pour démonter un filtre/cartouche usagé, tournez-le dans le sens antihoraire, un seul à la fois. Mettez au rebut le filtre/cartouche comme vous le faites avec les autres déchets 
contaminés. La durée de vie utile d’un filtre/cartouche est égale au délai pendant lequel il fournit une protection suffisante contre le risque nocif dans l’air. La durée de vie d’un filtre/cartouche dépend de nombreux facteurs, notamment 
les conditions tenant au milieu ambiant, le rythme de la respiration, la capacité de filtration et la quantité de contaminants présents dans l’air.
ENTRETIEN – DURÉE DE VIE DE L’INHALATEUR : Avec un entretien correct, le masque peut être utilisé pendant 2 à 3 ans. La durée de vie effective de l’inhalateur découle directement des conditions d’utilisation et des contaminants 
auxquels il est exposé. Entrent en ligne de compte notamment la concentration des particules, la durée d’exposition, la température ambiante, etc. Si la matière du masque respiratoire montre des signes de craquelures, de microfissures 
superficielles ou de vieillissement, mettez immédiatement l’inhalateur au rebut. Ne pas exposer l’inhalateur à des températures supérieures à +55 °C, au risque de le déformer et d’en dégrader l’étanchéité avec le visage.
NETTOYAGE DE L’INHALATEUR : Le nettoyage est préconisé après chaque utilisation quotidienne, voire plus souvent si nécessaire. 
Nettoyage rapide : Il est possible de nettoyer l’inhalateur avec les filtres/cartouches en place, à condition toutefois d’ÉVITER IMPÉRATIVEMENT toute entrée d’eau dans les filtres/cartouches. Nettoyer avec un chiffon humecté d’eau savonneuse tiède. 
Veiller à ne pas endommager les membranes d’inspiration/expiration. Sécher avec un chiffon propre. 
Nettoyage complet : Retirez d’abord les filtres/cartouches. Ensuite, tournez le couvre-clapet d’expiration dans le sens antihoraire, démontez-le de l’inhalateur, puis retirez la membrane. Démontez ensuite le harnais de tête complet, y compris en retirant 
de l’inhalateur les sangles et les boucles. Lavez l’inhalateur dans l’eau savonneuse tiède. Frottez délicatement avec un chiffon humecté d’eau savonneuse les surfaces d’étanchéité avec le visage, rincez à l’eau claire et séchez à température ambiante. 
INSPECTION/NETTOYAGE DE LA MEMBRANE D’EXPIRATION : Contrôlez toutes les semaines l’état des clapets. Pour ce faire, tournez le couvre-clapet d’expiration dans le sens antihoraire et démontez-le de l’inhalateur. Retirez 
ensuite la membrane pour l’inspecter. Contrôlez que la membrane est en bon état, parfaitement étanche, et qu’elle n’est pas sale ni déformée. Après nettoyage et inspection attentive, remplacez toutes les pièces en mauvais état, 
ou le masque complet si nécessaire. Si la membrane est en bon état, remontez-la en veillant à ce qu’elle soit parfaitement étanche.
NE PAS IMMERGER LE PRODUIT DANS L’EAU. NE PAS UTILISER DE SOLVANTS, DE DÉTERGENTS PUISSANTS, DE PRODUITS À BASE DE JAVEL OU DÉRIVÉS DU PÉTROLE POUR NETTOYER LES PARTIES DU MASQUE. 
INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT DU CLAPET D’EXPIRATION : Insérez la membrane d’expiration dans son siège ; tirez sur l’ergot de positionnement pour lui faire traverser le trou du siège de clapet central. Présentez le 
harnais à l’avant du masque ; son montage n’est possible que dans un seul sens. Disposez le couvre-clapet sur les trois lames ; tournez le couvre-clapet dans le sens horaire jusqu’à ce qu’il se verrouille en place.
PIÈCES DE RECHANGE : Aucune pièce de rechange n’est disponible pour l’inhalateur. Si l’inhalateur ou l’un de ces éléments constitutifs est abîmé, il faut remplacer l’inhalateur complet.
STOCKAGE ET TRANSPORT : Hors périodes d’utilisation ou pendant son transport, le masque respiratoire doit être mis à l’abri dans son emballage ou dans un autre contenant adapté. Stockez le masque respiratoire comme indiqué par les symboles 
sur l’emballage, à une température comprise entre +2 °C et +55 °C et une humidité relative inférieure à 75 %. Le stockage en dehors de ces conditions peut affecter la durée de conservation du respirateur. Le masque respiratoire doit être stocké 
à l’abri des rayons du soleil et des sources de contamination et de dommage physique possibles.

MARQUAGE SIGNIFICATION MARQUAGE SIGNIFICATION MARQUAGE SIGNIFICATION

Marque commerciale du fabricant. Conformité à la législation européenne 2016/425.
Conformité à la réglementation 2016/425 sur 
les équipements de protection individuelle, telle 
qu’amendée pour application au Royaume-Uni.

Indique que la fabrication du produit répond aux 
normes BSI de performances et de contrôle de 
la qualité

Date de fabrication. Roue de date de fabrication : année de fabrication 
indiquée au centre, mois indiqué par une flèche

Date de péremption.
 

Plages d’humidité et de température de stockage. Filtres doubles obligatoires.

Voir le mode d’emploi. Si les recommandations du mode d’emploi ne sont pas respectées, le risque existe que la protection offerte par le dispositif soit gravement compromise.

MARQUAGE DU FILTRE SIGNIFICATION CLASSE FILTRE ANTI-GAZ ET VAPEURS
A Filtre de protection contre les gaz et vapeurs organiques 1 Faible capacité
B Filtre de protection contre les gaz et vapeurs inorganiques 2 Capacité moyenne
E Filtre de protection contre le dioxyde de soufre et autres gaz et vapeurs acides 3 Haute capacité
K Filtre de protection contre l’ammoniac et les dérivés organiques aminés
P Filtre anti-particules CLASSE FILTRE ANTI-PARTICULES
R Filtre anti-particules réutilisable 1 Faible efficacité

NR Filtre anti-particules non réutilisable, utilisation pendant maximum un poste de travail 2 Efficacité moyenne
D Répond à des exigences optionnelles de colmatage 3 Haute efficacité

FORCE®8 HALBMASKEN-ATEMSCHUTZGERÄT UND FILTER
Halbmaske – EN 140:1998 | Staubfilter – EN 143:2000+A1:2006 | Gas-Dampf-Filter – EN 14387:2004+A1:2008DE

 
Eine Kopie dieses Handbuchs und die Konformitätserklärung für das Produkt finden Sie unter: documents.jspsafety.com
Die Force®-Atemschutzmasken und Filter/Kartuschen wurden gemäß den Anforderungen der Normen EN 140:1998, EN 143:2000+A1:2006 und EN 14387:2004+A1:2008 entwickelt und getestet. Die Force®-Atemschutzmasken und Filter/Kartuschen 
sind für die Verwendung als Atemschutzgerät vorgesehen, außer in Situationen, in denen ein Flucht- oder Tauchgerät verwendet werden sollte, oder in Situationen, in denen die Gefahr eines Sauerstoffmangels besteht. Die Force®-Atemschutzmasken 
und Filter/Kartuschen funktionieren nur dann wie vorgesehen, wenn sie gemäß der vom Hersteller bereitgestellten Gebrauchsanweisung verwendet und gewartet werden. Erhältlich in 4 Größen: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) und F8-840 (SW).
WARNHINWEISE FÜR DEN BENUTZER: 1. Befolgen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise zur Verwendung dieser Atemschutzmaske und tragen Sie sie, solange Sie einem Atemluftrisiko ausgesetzt sind. Durch Nichteinhaltung 
dieser Anweisungen werden die Wirksamkeit der Atemschutzmaske und der Schutz des Trägers beeinträchtigt, was zu Erkrankungen oder Todesfällen führen kann. 2. Der Benutzer muss zunächst vom Arbeitgeber hinsichtlich 
der ordnungsgemäßen Verwendung der Atemschutzmaske gemäß den geltenden Sicherheits- und Gesundheitsstandards für den Schadstoff und das Belastungsniveau im zugewiesenen Arbeitsbereich geschult werden. Ein 
schriftliches Atemschutzschulungsprogramm muss zur Verfügung stehen und von jedem Benutzer vor der ersten Verwendung absolviert werden. 3. Zu den Dämpfen, Gasen, Stäuben, Nebeln, Dämpfen und anderen Schadstoffen, 
die Ihre Gesundheit gefährden können, gehören auch solche, die Sie nicht sehen, schmecken oder riechen können. Diese Atemschutzmaske darf nur gegen Schadstoffe mit guten Warneigenschaften, d. h. Geruch, Geschmack 
oder Reizung, verwendet werden. 4. JSP-Atemschutzmasken können, wenn sie richtig angepasst und als Teil eines umfassenden Atemschutzprogramms verwendet werden, die Belastung des Trägers durch einige, jedoch nicht 
alle Gefahren aus der Luft verringern. 5. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Vorgesetzten nach den geeigneten Filtern/Kartuschen für die Schadstoffe in Ihrem Arbeitsbereich. 6. Diese Atemschutzmaske muss auf korrekten Sitz geprüft 
werden. Wenn die Atemschutzmaske nicht richtig sitzt, dürfen Sie sie nicht verwenden und den Gefahrenbereich nicht betreten. Überprüfen Sie den Sitz Ihrer Atemschutzmaske jedes Mal, bevor Sie den Bereich betreten, und in 
regelmäßigen Abständen, während Sie die Maske in dem kontaminierten Bereich tragen. 7. Nehmen Sie die Maske erst vom Gesicht, wenn Sie den kontaminierten Bereich verlassen haben. 8. Es ist unwahrscheinlich, dass die 
Anforderungen hinsichtlich der Dichtheit erfüllt werden, wenn Barthaare unter die Gesichtsabdichtung gelangen. Lücken in der Gesichtsabdichtung aufgrund von Gesichtsbehaarung oder Schmuck können dazu führen, dass der 
Träger Schadstoffe einatmet, was zu Erkrankungen oder Todesfällen führen könnte. 9. Stellen Sie sicher, dass andere getragene PSA den Sitz der Atemschutzmaske nicht beeinträchtigt. 10. Entsorgen Sie die Atemschutzmaske 
als Sondermüll gemäß den Anweisungen Ihres Arbeitgebers. 11. Verwenden Sie andere persönliche Schutzausrüstung gemäß den Anweisungen Ihres Arbeitgebers. Tragen Sie gegebenenfalls Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die Atemschutzmaske handhaben oder abnehmen, und entsorgen Sie die Atemschutzmaske und die Handschuhe gemäß den Anweisungen Ihres Arbeitgebers. 12. Verlassen Sie sofort die Gefahrenzone und tauschen Sie die 
Atemschutzmaske und/oder den Filter bzw. die Kartusche aus, wenn Ihnen das Atmen schwer fällt, Sie ein Schwindelgefühl überkommt oder Sie sich allgemein nicht wohlfühlen. Sie sollten den Bereich auch verlassen, wenn die 
Maske beschädigt wurde oder Sie Schadstoffe durch Geruch oder Geschmack wahrnehmen. Gemäß geltenden EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit der 
Maske bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverzüglich die Gefahrenzone, nehmen Sie die Maske ab und holen Sie ärztlichen Rat ein.
NICHT VERWENDEN: 1. In Bereichen, in denen die Luftqualität oder die Schadstoffkonzentration unbekannt ist, eine unmittelbare Gefahr für Leben oder Gesundheit besteht oder die Höchstkonzentration bei der Anwendung überschritten wird. 
2. Bei Gasen oder Dämpfen mit schlechten Warneigenschaften oder solchen, die hohe Reaktionswärme erzeugen, oder bei Farbsprays, die Isocyanate enthalten. 3. Als Schutz beim Sandstrahlen. 4. Bei chemischen, biologischen, radiologischen 
und nuklearen (CBRN) Gefahren. 5. In Umgebungen mit zu wenig Sauerstoff (unter 19 Vol.-%) bzw. zu viel Sauerstoff (mehr als 25 Vol.-%). 6. Bei der Brandbekämpfung oder bei Arbeiten mit offenem Feuer oder geschmolzenem Metall, wenn 
die Entzündung des Filters/der Kartusche giftige Dämpfe verursachen kann. 7. Die Atemschutzmaske und Filter/Kartuschen dürfen nicht in explosionsgefährdeten Bereichen verwendet werden. 8. Das Atemschutzgerät und die Filter/Kartuschen 
dürfen nicht als Schutz gegen Verunreinigungen verwendet werden, die nicht durch die Kennzeichnung des Filters/der Kartusche abgedeckt sind. 9. Gegen Verunreinigungen, die Haut oder Augen reizen, verbrennen oder durchdringen können.
EINSCHRÄNKUNGEN: Atemschutzmasken können die Belastung des Trägers durch Gefahren in der Luft oder das Risiko der Ansteckung mit Krankheiten oder Infektionen verringern, aber nicht ausschließen. Verwenden Sie diese 
Atemschutzmaske nur als Teil eines umfassenden Atemschutzprogramms. Sie haben keinen wirklichen Atemschutz, wenn diese Atemschutzmaske nicht richtig angepasst und getragen wird. Darüber hinaus können in bestimmten 
Umgebungen potenziell gefährliche Partikel, einschließlich infektiöser Erreger, vorhanden sein, die kleiner sind als die bei den Zertifizierungstests verwendeten Partikelgrößen. Die Größe und das Gefährdungspotenzial von Partikeln 
und Dämpfen, die in der Umgebung vorliegen können, müssen ermittelt werden, um sicherzustellen, dass ein geeigneter Atemschutz zur Verfügung steht. JSP-Atemschutzmasken dürfen nicht von Kindern getragen werden. 
FILTER/KARTUSCHEN: Filter/Kartuschen können in die Atemschutzmasken der Serien Force®8 und Force®10 eingesetzt werden. Beide Filter/Kartuschen sollten stets gleichzeitig benutzt und ausgetauscht werden. Verwenden Sie 
stets die gleiche Art von Filter. Anbringen am Gesichtsteil – Bevor Sie die Filter/Kartuschen am Gesichtsteil anbringen, überprüfen Sie die Dichtungsfläche des Gesichtsteils, um sicherzustellen, dass sie sauber und unbeschädigt ist. 
Um den Filter/die Kartusche am Gesichtsteil zu befestigen, richten Sie den Pfeil auf dem Filter/der Kartusche (siehe Abbildung 1) mit dem Pfeil auf dem Gesichtsteil aus (siehe Abbildung 2), schieben Sie den Filter/die Kartusche in 
die Maskenöffnung (siehe Abbildung 3) und drehen Sie ihn/sie im Uhrzeigersinn fest, bis der Filter/die Kartusche eingerastet ist und sich nicht weiter drehen lässt (siehe Abbildung 4). Prüfen Sie, ob der Filter richtig sitzt, sowohl innen 
als auch außen, und bündig mit Gesichtsteil abschließt. Überprüfen Sie die Ausatmungsmembranen auf Verschmutzung oder Beschädigung und stellen Sie sicher, dass sie richtig sitzen.
ÜBERPRÜFUNG VOR DEM GEBRAUCH: Überprüfen Sie Ihre Atemschutzmaske vor und nach dem Tragen. Tragen Sie die Atemschutzmaske in folgenden Fällen nicht und wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten: 1. Wenn die 
Kopfbänder gerissen oder durchgeschnitten sind oder an Elastizität verloren haben. 2. Wenn Schnallen oder Kopfhalterung fehlen, beschädigt oder gebrochen sind. 3. Wenn das Gesichtsteil gebrochen, gerissen, verformt oder 
verschmutzt ist oder Löcher hat. 4. Wenn die Ein-/Ausatmungsmembranen fehlen, gerissen oder beschädigt sind oder nicht richtig sitzen. 5. Wenn Filter/Kartuschen das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben oder verstopft, 
gerissen oder beschädigt sind oder nicht richtig sitzen. 6. Wenn sonstige Kunststoffteile gebrochen, verformt oder beschädigt sind. 7. Der Benutzer muss bei jedem Tragen der Atemschutzmaske die Anweisungen befolgen. 8. Die 
Atemschutzmaske muss vor dem Gebrauch auf ihren Sitz geprüft werden. 9. Sie darf nicht bei Gesichtsbehaarung, z. B. Bart, oder anderen Gesichtsmerkmalen getragen werden, die einen korrekten Sitz verhindern könnten. 10. 
Wenn die Maske nicht richtig sitzt, betreten Sie den kontaminierten Bereich nicht und wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten.
AUFSETZEN – ANZIEHEN: Um einen bequemen und sicheren Sitz der Maske auf dem Gesicht zu gewährleisten, gehen Sie bitte wie folgt vor:
1. Nehmen Sie das starre Gesichtsschutzteil vor der Verwendung der Force® 8 ab.
2. Vergewissern Sie sich, dass das elastische Band nicht verdreht ist und in allen Befestigungspositionen an der Maske, den hinteren Clips und der Kopfhalterung fest sitzt (die Befestigungspunkte sind in Abbildung 5 dargestellt).
3. Stellen Sie die hinteren Clips grob ein. Stellen Sie die Kopfhalterung auf die Größe des Scheitelbereichs des Benutzers am oberen Kopfteil ein (siehe Abbildung 6).
4. Positionieren Sie die Kopfhalterung über dem Scheitelbereich auf dem Kopf (siehe Abbildung 7).
5. Setzen Sie die Maske auf das Gesicht und befestigen Sie die hinteren Clips im Nacken (siehe Abbildung 8).
6. Vergewissern Sie sich, dass die Maske bequem und sicher auf dem Gesicht sitzt.
7. Wenn die Maske nicht bequem und sicher sitzt, stellen Sie die Länge der Kopfhalterung und der hinteren Clips ein, bis sie bequem und sicher sitzt (siehe Abbildung 9).
8. Das Kinn des Trägers muss bequem an der Unterseite der Atemschutzmaske anliegen.
ANPASSUNGSTEST FÜR FORCE®- UND FORCE® „CLASSIC“-FILTER: Siehe Abbildung 10
Legen Sie zur Überprüfung der Effizienz ein Stück Pappe vor die Filter und atmen Sie tief ein. Die Atemschutzmaske sollte sich stark zusammenziehen. Diese Maske passt eventuell nicht auf jede Gesichtsform. Deshalb muss vorher 
ein „Gesichtsanpassungstest“ durchgeführt werden, um sicherzustellen, dass die Maske dem Nutzer passt.
ANPASSUNGSTEST FÜR PressToCheck™-FILTER: Siehe Abbildung 11.
1. Drücken Sie auf den Filter. Schauen Sie nach vorn und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchkommen. Lassen Sie den Filter los. Wenn ein Leck festgestellt wird, passen Sie den Sitz an und wiederholen Sie den Vorgang.
2. Drücken Sie auf den Filter. Schauen Sie nach oben und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchkommen. Lassen Sie den Filter los. Wenn ein Leck festgestellt wird, passen Sie den Sitz an und wiederholen Sie Schritt 1.
3. Drücken Sie auf den Filter. Schauen Sie nach links und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchkommen. Lassen Sie den Filter los. Wenn ein Leck festgestellt wird, passen Sie den Sitz an und wiederholen Sie Schritt 1.
4. Drücken Sie auf den Filter. Schauen Sie nach rechts und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchkommen. Lassen Sie den Filter los. Wenn ein Leck festgestellt wird, passen Sie den Sitz an und wiederholen Sie Schritt 1.
5. Drücken Sie auf den Filter. Schauen Sie abschließend nach unten und atmen Sie ein. Es sollte keine Luft durchkommen. Lassen Sie den Filter los. Wenn ein Leck festgestellt wird, passen Sie den Sitz an und wiederholen Sie Schritt 1.
FILTER/KARTUSCHE AUSWECHSELN: Zum Entfernen des alten Filters bzw. der alten Kartusche drehen Sie eine Filter-/Kartuscheneinheit nach der anderen gegen den Uhrzeigersinn. Entsorgen Sie den Filter/die Kartusche wie 
andere kontaminierte Abfälle. Die Nutzungsdauer eines Filters/einer Kartusche gibt an, wie lange damit ein ausreichender Schutz vor schädlichen Einflüssen in der Luft besteht. Die Nutzungsdauer eines Filters/einer Kartusche hängt 
von vielen Faktoren ab, einschließlich den Umgebungsbedingungen, der Atemfrequenz, der Kapazität des Filters/der Kartusche und der Schadstoffmenge in der Luft.
WARTUNG – NUTZUNGSDAUER DES GESICHTSTEILS: Bei korrekter Wartung kann die Maske 2–3 Jahre verwendet werden. Die tatsächliche Lebensdauer des Gesichtsteils hängt von den Einsatzbedingungen und den 
Schadstoffen ab, denen es ausgesetzt ist. Dazu gehören die Konzentration der Partikel, die Dauer der Belastung, die Umgebungstemperatur usw. Wenn das Material der Atemschutzmaske Anzeichen von Rissen, Faltenbildung 
oder Alterung aufweist, ist die Maske unverzüglich zu entsorgen. Setzen Sie die Maske keinen hohen Umgebungstemperaturen (über +55 °C) aus, da sich das Gesichtsteil dadurch verformen kann, was die Passform beeinträchtigt.
REINIGUNG DES GESICHTSTEILS: Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Tag des Gebrauchs oder bei Bedarf häufiger zu reinigen. 
Schnellwäsche: Das Gesichtsteil kann mit angebrachten Filtern/Kartuschen gereinigt werden, wobei jedoch KEIN Wasser in die Filter/Kartuschen eindringen darf. Reinigen Sie sie mit einem Tuch und warmem Seifenwasser. Achten 
Sie darauf, dass die Membranen des Ein-/Ausatmungsventils nicht beschädigt werden. Trocknen Sie die Kartusche mit einem frischen Tuch. 
Gründliche Wäsche: Nehmen Sie zunächst die Filter/Kartuschen heraus. Drehen Sie dann die Abdeckung des Ausatmungsventils gegen den Uhrzeigersinn, heben Sie sie vom Gesichtsteil ab und entfernen Sie die Membran. 
Nehmen Sie dann die Kopfgurteinheit einschließlich der Bänder und Schnallen vom Gesichtsteil ab. Waschen Sie das Gesichtsteil in warmem Seifenwasser. Wischen Sie die Dichtungsflächen mit einem mit Seifenwasser 
angefeuchteten Tuch ab, spülen Sie sie mit klarem Wasser ab und trocknen Sie sie bei Raumtemperatur. 
PRÜFUNG/REINIGUNG DER AUSATMUNGSMEMBRAN: Der Zustand der Ventile sollte wöchentlich überprüft werden. Drehen Sie hierzu die Abdeckung des Ausatmungsventils gegen den Uhrzeigersinn und heben Sie sie 
vom Gesichtsteil ab. Nehmen Sie dann die Membran für die Inspektion ab. Prüfen Sie die Membran auf Schmutz, Lecks, Verformung oder andere Schäden. Ersetzen Sie nach dem Waschen und einer weiteren Inspektion alle 
beschädigten Teile oder gegebenenfalls die gesamte Maske. Wenn sie unbeschädigt ist, setzen Sie die Membran wieder ein und vergewissern Sie sich, dass sie richtig sitzt.
TAUCHEN SIE DAS PRODUKT NICHT IN WASSER EIN. VERWENDEN SIE FÜR DIE REINIGUNG DER KOMPONENTEN KEINE LÖSUNGSMITTEL, STARKEN REINIGUNGSMITTEL, BLEICHE ODER MINERALÖLPRODUKTE. 
ANLEITUNG ZUM AUSTAUSCH DES AUSATMUNGSVENTILS: Setzen Sie die Ausatmungsmembran in den Sitz ein, ziehen Sie den Fixierzapfen durch das Ventilsitzloch in der Mitte. Positionieren Sie den Gurt an der Vorderseite 
der Maske, er kann nur in einer Richtung angebracht werden. Setzen Sie die Ventilabdeckung über die drei Lamellen und drehen Sie die Ventilabdeckung im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.
ERSATZTEILE: Für das Gesichtsteil sind keine Ersatzteile erhältlich. Wenn das Gesichtsteil Schäden an irgendeiner Komponente aufweist, muss das gesamte Gesichtsteil ersetzt werden.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Während des Transports und bei Nichtbenutzung sollte die Atemschutzmaske in der gelieferten Verpackung oder einem anderen dafür geeigneten Behältnis gelagert werden. Lagern Sie die 
Atemschutzmaske wie auf der Verpackung angegeben bei einer Temperatur zwischen +2 °C und +55 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von weniger als 75 %. Die Atemschutzmaske sollte vor direkter Sonnenstrahlung, 
Verunreinigung und mechanischer Beschädigung geschützt werden.

KENNZEICHNUNG ERLÄUTERUNG KENNZEICHNUNG ERLÄUTERUNG KENNZEICHNUNG ERLÄUTERUNG

Warenzeichen des Herstellers. Übereinstimmung mit der europäischen 
Verordnung 2016/425.

Verordnung 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstungen, in der für Großbritannien 
geltenden Fassung

Weist darauf hin, dass bei der 
Produktherstellung die BSI-Leistungs- und 
Qualitätssicherungsstandards eingehalten wurden

Herstellungsdatum.
Herstellungsdatumsrad: Das Herstellungsjahr ist 
in der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat 
durch den Pfeil

Verfallsdatum.
 

Lagertemperatur und Luftfeuchtigkeitsbereich. Erfordert Doppelfilter.

Siehe Gebrauchsanweisung. Sollte den Gebrauchsanweisungen nicht Folge geleistet werden, kann dies erheblichen Einfluss auf die Schutzwirkung des Gerätes haben.

FILTERKENNZEICHNUNG ERLÄUTERUNG KLASSE DAMPFFILTER
A Filter für organische Dämpfe 1 Niedrige Kapazität
B Filter für anorganische Dämpfe 2 Mittlere Kapazität
E Filter für Schwefeldioxid und andere säurehaltige Dämpfe 3 Hohe Kapazität
K Dampffilter für Ammoniak und organische Ammoniakderivate
P Partikelfilter KLASSE PARTIKELFILTER
R Wiederverwendbare Partikelfilter 1 Niedrige Effizienz

NR Zum einmaligen Gebrauch 2 Mittlere Effizienz
D Erfüllt optionale Anforderungen zu Verstopfung 3 Hohe Effizienz

FORCE®8 HALFGELAATSMASKER-ADEMHALINGSAPPARAAT EN FILTERS
Halfgelaatsmasker - EN140:1998 | Stoffilters - EN143:2000+A1:2006 | Gasdampfilters - EN14387:2004+A1:2008NL

 
Een exemplaar van deze handleiding en de conformiteitsverklaring voor het product is te vinden op: documents.jspsafety.com
De Force®-ademhalingsapparaten en filter/cartridges zijn ontworpen en getest om aan de vereisten van EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 en EN14387:2004+A1:2008 te voldoen. De Force®-ademhalingsapparaten en filter/cartridges zijn 
bedoeld voor gebruik als ademhalingsbescherming, behalve in situaties waar ontsnappingsapparatuur of duikapparatuur moet worden gebruikt of situaties waarin er een risico op zuurstoftekort bestaat. De Force®-ademhalingsapparaten 
en filter/cartridges werken alleen zoals ontworpen als ze worden gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de gebruiksinstructies van de fabrikant. Verkrijgbaar in 4 maten, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) en F8-840 (SW).
WAARSCHUWINGEN VOOR DE GEBRUIKER: 1. Volg alle instructies en waarschuwingen voor dit ademhalingsapparaat en draag het tijdens alle blootstellingsmomenten. Als dit niet gebeurt, vermindert dit de doeltreffendheid van 
het masker en de bescherming van de drager en kan dit leiden tot ziekte of de dood. 2. De gebruiker moet van tevoren door de werkgever worden getraind in het correcte gebruik van het ademhalingsapparaat, in overeenstemming 
met de toepasselijke veiligheids- en gezondheidsnormen, voor het verontreinigings- en blootstellingsniveau in de toegewezen werkruimte. Er moet een schriftelijk ademhalingstrainingsprogramma zijn opgesteld en door elke 
gebruiker worden gevolgd vóór het eerste gebruik. 3. Tot de dampen, gassen, stof, nevels, dampen en andere verontreinigingen die gevaarlijk kunnen zijn voor uw gezondheid behoren die welke u niet kunt zien, proeven of ruiken. 
Dit ademhalingsapparaat mag alleen worden gebruikt voor verontreinigingen met goede waarschuwingseigenschappen zoals reuk, smaak of irritatie. 4. Ademhalingsapparaten van JSP kunnen, indien ze correct zijn aangebracht 
en gebruikt als onderdeel van een uitgebreid ademhalingsbeschermingsprogramma, de blootstelling van de drager aan bepaalde gevaren in de lucht verminderen, maar niet aan alle. 5. Bekijk met uw leidinggevende welke 
filter/cartridges geschikt zijn voor de verontreinigingen in uw werkgebied. 6. Dit ademhalingsapparaat moet goed zittend worden getest. Als u geen goede pasvorm krijgt, gebruik dan het masker niet en betreed het risicogebied 
niet. Controleer uw ademhalingsapparaat elke keer voordat u naar binnen gaat en regelmatig terwijl u het ademhalingstoestel draagt ​​in de vervuilde ruimte. 7. Verwijder het masker niet van het gezicht voordat u de vervuilde 
ruimte hebt verlaten. 8. Het is onwaarschijnlijk dat de vereisten voor lekkage worden gerealiseerd als gezichtsbeharing onder de gezichtsafdichting doorloopt. Openingen in de gelaatsafdichting als gevolg van gezichtshaar of 
sieraden kunnen ertoe leiden dat de drager verontreinigingen inademt, wat kan leiden tot ziekte of de dood. 9. Zorg ervoor dat geen andere gedragen PBM's de pasvorm van het ademhalingsapparaat belemmeren. 10. Verwijder 
het ademhalingsapparaat als gevaarlijk afval volgens de aanwijzingen van uw werkgever. 11. Gebruik andere persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals voorgeschreven door uw werkgever. Gebruik indien van toepassing 
beschermende handschoenen bij het hanteren of verwijderen van het ademhalingsapparaat en gooi het ademhalingsapparaat en vervolgens de handschoenen weg in overeenstemming met de aanwijzingen van uw werkgever. 12. 
Verlaat het werkgebied onmiddellijk en vervang het ademhalingsapparaat en/of filter/cartridge als het ademen moeizaam gaat, als er duizeligheid optreedt of andere symptomen, wanneer het ademhalingsapparaat is beschadigd of 
als u irritatie voelt of de stoffen ruikt of proeft die het werkgebied vervuilen. Zoals wordt voorgeschreven door de Europese gezondheid- en veiligheidsvereisten stellen we de drager ervan op de hoogte dat het masker een allergische 
reactie kan veroorzaken bij personen die hier gevoelig voor zijn. Als dit het geval is moet de drager het risicogebied verlaten, het ademhalingsapparaat verwijderen en een arts raadplegen.
NIET GEBRUIKEN: 1. Waar de luchtkwaliteit of concentraties van verontreinigingen onbekend zijn, of direct gevaarlijk zijn voor leven of gezondheid, of de maximale gebruiksconcentratie overschrijden. 2. Tegen gassen of dampen 
met slechte waarschuwingseigenschappen of die hoge reactiewarmte genereren, of verfsprays die isocyanaten bevatten. 3. Als bescherming bij zandstralen. 4. Voor chemische, biologisch, radiologische, nucleaire (CBRN) gevaren. 
5. In een atmosfeer met een laag zuurstofgehalte (lager dan 19% volume) of met een hoog zuurstofgehalte (meer dan 25% volume). 6. Bij brandbestrijding of werkzaamheden in de buurt van open vuur of gesmolten metaal 
waarbij het ontbranden van filter/cartridges giftige dampen kan veroorzaken. 7. Het ademhalingsapparaat en filter/cartridges in explosieve atmosferen. 8. Het ademhalingsapparaat en filter/cartridges voor bescherming tegen 
verontreinigingen die niet worden gedekt door de filter/cartridge-etikettering. 9. Tegen verontreinigingen die de huid of ogen kunnen irriteren, branden of binnendringen.
BEPERKINGEN: Ademhalingsapparaten kunnen de blootstelling van de drager aan gevaren in de lucht of het risico op het oplopen van een ziekte of infectie verminderen, maar elimineren deze niet. Gebruik dit ademhalingsapparaat 
alleen als onderdeel van een uitgebreid ademhalingsbeschermingsprogramma. U krijgt geen adembescherming als dit ademhalingsapparaat niet correct wordt aangebracht en gedragen. Bovendien is het waarschijnlijk dat er in 
bepaalde omgevingen mogelijk gevaarlijke deeltjes, waaronder besmettelijke agentia, aanwezig zijn die kleiner zijn dan de deeltjes die worden gebruikt bij certificeringstests. De grootte en mogelijke gevaren van deeltjes en dampen 
die in de werkomgeving aanwezig kunnen zijn, moeten worden bepaald om ervoor te zorgen dat geschikte ademhalingsbescherming beschikbaar is. Ademhalingsapparaten van JSP mogen niet worden gebruikt door kinderen. 
FILTER/CARTRIDGES: Filter/cartridges kunnen worden gemonteerd op de ademhalingsapparaten Force®8 en Force®10. Twee filter/cartridges van hetzelfde type moeten tegelijkertijd worden gebruikt en vervangen. Aanpassen 
aan het gelaatsstuk: inspecteer, voordat u de filter/cartridges op het gelaatsstuk monteert, het afdichtende oppervlak van het gelaatsstuk om er zeker van te zijn dat het schoon en onbeschadigd is. Om de filter/cartridge aan het 
gelaatsstuk te bevestigen, lijnt u de pijl op de filter/cartridge (zie afbeelding 1) uit met de pijl op het gelaatsstuk (zie afbeelding 2), drukt u de filter/cartridge in de maskeropening (zie afbeelding 3) en draait u het stevig rechtsom 
vast totdat de filter/cartridge op zijn plaats is vergrendeld en niet verder kan draaien (zie afbeelding 4). Controleer of het goed zit, zowel aan de binnenkant als aan de buitenkant en goed aansluit op het gelaatsstuk. Controleer de 
uitademingsmembranen op vuil of beschadiging en zorg ervoor dat ze goed zitten.
CONTROLES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK: Inspecteer uw ademhalingsapparaat vóór en na het dragen. Draag het niet en geef het niet terug aan uw leidinggevende als: 1. De hoofdbanden gescheurd, doorgesneden 
zijn of hun elasticiteit hebben verloren. 2. Gespen of hoofdsteun ontbreken, beschadigd of kapot zijn. 3. Het gelaatsstuk gebarsten, gescheurd, vervormd, vuil is of gaten heeft. 4. Inademings-/uitademingsmembranen ontbreken, 
gescheurd, beschadigd zijn of niet goed zitten. 5. Filter/cartridges aan het einde van hun levensduur, verstopt, gebarsten of niet goed geplaatst zijn. 6. Enig ander kunststof onderdeel gebarsten, vervormd of beschadigd is. 7. 
Gebruikers moeten de instructies telkens volgen wanneer het masker wordt gedragen. 8. Dit ademhalingsapparaat moet vóór het gebruik goed zittend worden getest. 9. Draag het niet met gezichtshaar, zoals baarden, of andere 
gezichtskenmerken die een goede pasvorm kunnen belemmeren. 10. Als u geen goede pasvorm kunt krijgen, betreed dan de vervuilde ruimte niet en raadpleeg uw leidinggevende.
OPZETTEN - AANTREKKEN: Om ervoor te zorgen dat het masker comfortabel en stevig op het gezicht past, moet u het volgende doen:
1. Verwijder vóór het gebruik het harde gelaatsafdichtingstuk van de Force® 8.
2. Controleer of het elastiek niet gedraaid zit en of het elastiek stevig vastzit in alle bevestigingsposities, zowel op het masker, de achterste clips als op de hoofdsteun (bevestigingspunten worden getoond in afbeelding 5).
3. Pas de achterste clips ongeveer aan zodat ze passen. Pas de hoofdsteun aan de grootte van het kruingebied van de gebruiker bovenop het hoofd aan (zie afbeelding 6).
4. Plaats de hoofdsteun bovenop het hoofd over de kruin aan (zie afbeelding 7).
5. Plaats het masker op het gezicht en klik de achterste clips achter de nek vast (zie afbeelding 8).
6. Zorg ervoor dat het masker comfortabel en stevig op het gezicht zit.
7. Als de pasvorm niet comfortabel en stevig is, pas dan de elastische lengtes van de hoofdsteun en de achterste clip aan totdat de pasvorm comfortabel en stevig is (zie afbeelding 9).
8. De kin van de drager moet comfortabel in de onderkant van het ademhalingsapparaat passen.
PASVORMCONTROLE VOOR FORCE® EN FORCE® 'CLASSIC' FILTERS: Zie afbeelding 10
Om de efficiëntie te controleren, plaatst u een stuk kaart voor de filters, ademt u in en het ademhalingsapparaat moet strak samentrekken. Dit masker past mogelijk niet op alle gezichtsvormen. Daarom is het noodzakelijk om de 
gezichtstest 'Face Fit Test' uit te voeren om er zeker van te zijn dat het gekozen masker het juiste is voor de drager.
PASVORMCONTROLE VOOR 'PressToCheck™'-FILTERS: Zie afbeelding 11.
1. Druk de filter op. Kijk naar voren en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Maak de filter los. Als er een lek wordt gedetecteerd, pas de pasvorm aan en herhaal de handeling.
2. Druk de filter op. Kijk omhoog en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Maak de filter los. Als er een lek wordt gedetecteerd, pas de pasvorm aan en herhaal stap 1.
3. Druk de filter op. Kijk naar links en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Maak de filter los. Als er een lek wordt gedetecteerd, pas de pasvorm aan en herhaal stap 1.
4. Druk de filter op. Kijk naar rechts en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Maak de filter los. Als er een lek wordt gedetecteerd, pas de pasvorm aan en herhaal stap 1.
5. Druk de filter op. Kijk tenslotte naar beneden en adem in. Er mag geen lucht doorkomen. Maak de filter los. Als er een lek wordt gedetecteerd, pas de pasvorm aan en herhaal stap 1.
VERVANGING FILTER/CARTRIDGE: Om de oude filter/cartridge te verwijderen, draait u één filter/cartridge tegelijk linksom. Voer de filter/cartridge af zoals ander verontreinigd afval. De bruikbare levensduur van een filter/
cartridge hangt af hoe lang het voldoende bescherming biedt tegen schadelijke lucht. De levensduur van een filter/cartridge is afhankelijk van vele factoren, waaronder omgevingsomstandigheden, ademhalingsfrequentie, filter/
cartridgecapaciteit en de hoeveelheid verontreiniging in de lucht.
ONDERHOUD - LEVENSDUUR GELAATSSTUK: Met het juiste onderhoud gaat het masker 2-3 jaar mee. De effectieve levensduur van het gelaatsstuk wordt beïnvloed door de gebruiksomstandigheden en verontreinigingen 
waaraan het wordt blootgesteld. Dit omvat de concentratie van deeltjes, de duur van de blootstelling, de omgevingstemperatuur, enz. Als het materiaal van het ademhalingsapparaat tekenen van barsten, rimpels of veroudering 
vertoont, gooi het gelaatsstuk dan onmiddellijk weg. Stel het gelaatsstuk niet bloot aan hoge omgevingstemperaturen (boven +55 °C), omdat hierdoor het gelaatsstuk kan vervormen en geen goede pasvorm meer heeft.
REINIGING VAN HET GELAATSSTUK: Reiniging wordt aanbevolen na dagelijks gebruik of vaker indien nodig. 
Snelle reiniging: Het gelaatsstuk kan met bevestigde filters/cartridges worden gereinigd, maar er MAG GEEN water in de filter/cartridge terechtkomen. Reinig met een doek en warm zeepsop. Zorg ervoor dat de inademings-/
uitademingsmembranen niet beschadigd raken. Droog met een schone doek. 
Grondige reiniging: Verwijder eerst de filters/cartridges. Draai vervolgens de afdekking van de uitademingsklep linksom, til het weg van het gelaatsstuk en verwijder het membraan. Verwijder vervolgens de hoofdbevestiging inclusief 
de banden en gespen van het gelaatsstuk. Reinig het gelaatsstuk in warm zeepsop. Veeg het afdichtingsoppervlak schoon met een doek die is bevochtigd met een oplossing van water en zeep, spoel af met schoon water, waarna 
u het oppervlak laat drogen op kamertemperatuur. 
INSPECTIE/REINIGING UITADEMINGSMEMBRAAN: De staat van de kleppen moet wekelijks worden gecontroleerd. Draai daartoe de afdekking van de uitademingsklep linksom, til het weg van het gelaatsstuk. Verwijder 
vervolgens het membraan om het te inspecteren. Controleer het membraan op vuil, lekken, vervorming of elke andere beschadiging. Vervang na het reinigen en verdere inspectie eventuele beschadigde onderdelen of indien nodig 
het gehele masker. Als het membraan onbeschadigd is, plaats het dan terug en zorg ervoor dat het goed bevestigd is.
DOMPEL HET PRODUCT NIET ONDER IN WATER. GEBRUIK GEEN OPLOSMIDDELEN, KRACHTIGE SCHOONMAAKMIDDELEN, BLEEKMIDDELEN OF MIDDELEN OP PETROLEUMBASIS OM HET MASKER OF 
ONDERDELEN DAARVAN SCHOON TE MAKEN. 
INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN DE UITADEMINGSKLEP: Steek het uitademingsmembraan in zijn zitting; trek de paspen door het gat in de centrale klepzitting. Plaats het binnenwerk op de voorkant van het masker; 
het kan maar op één manier passen. Plaats de klepafdekking over de drie randen; draai de klepafdekking rechtsom tot het vastklikt.
VERVANGINGSONDERDELEN: Er zijn geen vervangingsonderdelen voor het gelaatsstuk. Als het gelaatsstuk sporen van beschadiging vertoont, moet het gehele gelaatsstuk worden vervangen.
OPSLAG EN TRANSPORT: Als het ademhalingsapparaat niet wordt gebruikt of wordt getransporteerd, moet het worden opgeslagen in de verpakking waarin het is geleverd of in een andere geschikte opbergplaats. Berg 
het ademhalingsapparaat op zoals wordt aangegeven met de symbolen op de verpakking. De temperatuur dient tussen de +2 °C en de +55 °C te zijn en de relatieve luchtvochtigheid minder dan 75%. Opslag buiten deze 
omstandigheden kan de houdbaarheid van het masker beïnvloeden. Het ademhalingsapparaat moet buiten direct zonlicht worden bewaard en uit de buurt van mogelijke bronnen van vuil en fysieke schade.

MARKERING BETEKENIS MARKERING BETEKENIS MARKERING BETEKENIS

Handelsmerk van de fabrikant. Conform de Europese wetgeving 2016/425.
Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om 
van toepassing te zijn in GB

Geeft aan dat de fabricage van het 
product voldoet aan de prestatie- en 
kwaliteitsmanagementnormen van BSI

Productiedatum. Cirkel met productiedatum: productiejaar aangegeven 
in het midden, maand aangegeven met pijl

Vervaldatum.
 

Opslagtemperatuur en luchtvochtigheidsbereik. Vereist dubbele filters.

Zie gebruiksinstructies. Als de gebruiksinstructies niet worden gevolgd kan de bescherming die door het apparaat worden geboden ernstig worden belemmerd.

FILTERMARKERING BETEKENIS KLASSE DAMPFILTER
A Organisch dampfilter 1 Lage capaciteit
B Anorganisch dampfilter 2 Gemiddelde capaciteit
E Zwaveldioxide en ander zuur dampfilter 3 Hoge capaciteit
K Ammoniak en organisch ammoniak-derivaat dampfilter
P Deeltjesfilter KLASSE DEELTJESFILTER
R Herbruikbare deeltjes 1 Lage efficiëntie

NR Deeltjesfilter voor eenmalig gebruik 2 Gemiddelde efficiëntie
D Voldoet aan optionele verstoppingsvereisten 3 Hoge efficiëntie

FORCE®8-HALVMASKEÅNDEDRÆTSVÆRN OG FILTRE
Halvmaske - EN140:1998 | Støvfiltre - EN143:2000+A1:2006 | Filtre til gasdampe - EN14387:2004+A1:2008DA

 
Du kan finde en kopi af denne brugsanvisning og overensstemmelseserklæringen her: documents.jspsafety.com
Force®-åndedrætsværn og filter/patroner er designet og testet, så de opfylder kravene i EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 og EN14387:2004+A1:2008. Force®-åndedrætsværn og filter/patroner er beregnet til brug som 
åndedrætsbeskyttelse, undtagen i situationer hvor der skal anvendes redningsudstyr eller dykkerudstyr, eller situationer hvor der er risiko for iltmangel. Force®-åndedrætsværnene  og filter/patroner fungerer kun som beregnet, hvis 
de anvendes og vedligeholdes i overensstemmelse med producentens brugsanvisning. Fås i 4 størrelser, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) og F8-840 (SW).
ADVARSLER: 1. Følg anvisningerne og advarslerne, når du bruger dette åndedrætsværn, og bær det altid ved eksponering. I modsat fald reduceres åndedrætsværnets effektivitet, hvilket hæmmer beskyttelsen af brugeren og 
kan være sygdomsfremkaldende eller livsfarligt. 2. Som det første skal arbejdsgiveren instruere brugeren i korrekt anvendelse af åndedrætsværnet. Dette skal ske i overensstemmelse med de sikkerheds- og sundhedsstandarder, 
der gælder for de forureningsstoffer og eksponeringsniveauer, der forekommer i arbejdsområdet. Der skal forefindes et skriftligt respiratorisk træningsprogram, som skal følges af hver enkelt bruger før første brug. 3. Dampe, 
gasser, støv, tåger, røg og andre forureningsstoffer, som kan være farlige for dit helbred, omfatter også alle stoffer, som du ikke kan se, smage eller lugte. Dette åndedrætsværn må kun anvendes til forureningsstoffer med gode 
advarselsegenskaber, dvs. lugt, smag eller irritation. 4. Når JSP-åndedrætsværnene monteres korrekt og bruges som en del af et komplet program til åndedrætsbeskyttelse, kan de reducere brugerens eksponering for visse luftbårne 
farer, men ikke alle. 5. Spørg din chef, hvilke filtre/patroner der passer til forureningsstofferne i dit arbejdsområde. 6. Det skal kontrolleres, at åndedrætsværnet sidder korrekt.Hvis du ikke kan få åndedrætsværnet til at sidde korrekt, 
må du ikke bruge det eller bevæge dig ind i risikoområdet. Kontrollér altid, at åndedrætsværnet sidder korrekt, før du bevæger dig ind i risikoområdet, og gentag løbende kontrollen, mens du befinder dig i området. 7. Fjern ikke 
masken fra dit ansigt, før du har forladt forureningsområdet. 8. Det er usandsynligt, at kravene til utæthed kan opfyldes, hvis ansigtstætningen placeres oven på ansigtsbehåring. Mellemrum i tætningen omkring ansigtet på grund af 
ansigtsbehåring eller smykker kan resultere i, brugeren indånder forureningsstoffer, hvilket kan være sygdomsfremkaldende eller livsfarligt. 9. Sørg for, at andre personlige værnemidler ikke påvirker monteringen af åndedrætsværnet. 
10. Åndedrætsværn skal bortskaffes som farligt affald i henhold til arbejdsgiverens anvisninger. 11. Brug andre personlige værnemidler i henhold til din arbejdsgivers anvisninger. Brug beskyttelseshandsker, når du håndterer eller 
fjerner og kasserer åndedrætsværnet, og brug i øvrigt handsker i henhold til din arbejdsgivers anvisninger. 12. Forlad straks området, og skift åndedrætsværn og/eller filter/patron, hvis du får svært ved at trække vejret, bliver svimmel, 
eller hvis der opstår andre problemer, hvis åndedrætsværnet er beskadiget, hvis du føler irritation eller kan lugte eller smage forurenende stoffer i arbejdsområdet. I henhold til europæiske arbejdsmiljøkrav informeres brugeren om, 
at åndedrætsværnets kontakt med huden kan medføre en allergisk reaktion hos modtagelige personer. I så fald skal brugeren forlade fareområdet, tage åndedrætsværnet af og søge læge.
MÅ IKKE ANVENDES: 1. Hvis luftkvaliteten eller koncentrationen af forureningsstoffer ikke er kendt eller udgør en umiddelbar risiko for liv eller sundhed, eller den maksimale anvendelseskoncentration er overskredet. 2. Hvis 
der forekommer gasser eller dampe med dårlige advarselsegenskaber eller gasser eller dampe, der udvikler høj reaktionsvarme, eller sprøjtemaling, der indeholder isocyanater. 3. Som beskyttelse ved sandblæsning. 4. Hvis der 
forekommer kemikalier, biologiske, radiologiske eller nukleare (CBRN) farer. 5. I oxygenfattige (under 19 % volumen) eller oxygenberigede (over 25 % volumen) atmosfærer. 6. Til brandslukningsarbejde eller arbejde med åben ild 
eller smeltet metal, hvis antændelsen af filter/patron kan resultere i giftig røg. 7. I eksplosionsfarlige atmosfærer. 8. Som beskyttelse mod forureningsstoffer, der ikke er angivet på mærkningen af filter/patron. 9. Som beskyttelse mod 
forureningsstoffer, der kan forårsage lokalirritation, forbrænding eller gennemtræning af hud og øjne.
BEGRÆNSNINGER: Åndedrætsværn kan reducere, men ikke eliminere brugerens eksponering for luftbårne farer eller risikoen for sygdomme eller infektioner. Brug kun dette åndedrætsværn som en del af et komplet system til 
åndedrætsbeskyttelse. Hvis åndedrætsværnet ikke monteres og bæres korrekt, opnår du ikke nogen respiratorisk beskyttelse. Desuden er det sandsynligt, at der i visse miljøer findes potentielt farlige partikler, herunder infektiøse 
stoffer, som er mindre end de partikelstørrelser, der anvendes i certificeringstesten. Størrelsen og de potentielle farer ved partikler og dampe, der kan være til stede i miljøet, skal bestemmes for at sikre, at der anvendes et egnet 
åndedrætsværn. JSP-åndedrætsværn bør ikke anvendes af børn. 
FILTER/PATRONER. Filter/patroner kan monteres på Force®8- og Force®10-åndedrætsværn. Der skal anvendes to filtre/patroner af samme type, og de skal skiftes samtidigt.Montering på ansigtsmaske - Før du monterer filteret/
patronerne på ansigtsmasken, skal du undersøge ansigtsmaskens tætningsflade for at sikre, at den er ren og intakt. For at fastgøre filteret/patronen til ansigtsmasken skal du få pilen på filteret/patronen (se billede 1) til at flugte med 
pilen på ansigtsmasken (se billede 2), skubbe filteret/patronen ind i maskeåbningen (se billede 3) og dreje med uret, indtil filteret/patronen er låst i position og ikke kan drejes yderligere (se billede 4). Kontrollér, at filter/patron sidder 
korrekt, både på indersiden og ydersiden, og at det flugter med ansigtsmasken. Kontrollér udåndingsmembranerne for snavs eller skader, og kontrollér, at de sidder korrekt.
KONTROL FØR BRUG: Efterse åndedrætsværnet før og efter brug. I følgende situationer må du ikke anvende åndedrætsværnet, men skal aflevere det til din chef: 1. Hovedremmene er revet over, skåret over eller har mistet deres 
elasticitet. 2. Spænder eller hovedholder mangler, er beskadiget eller ødelagt. 3. Ansigtsmasken er revnet, revet, forvrænget, beskidt eller har huller. 4. Ind-/udåndingsmembraner mangler, er revet over, beskadiget eller er ikke korrekt 
isat. 5. Filter/patroner er udtjent, blokeret, revnet, beskadiget eller ikke korrekt isat. 6. Enhver anden plastdel er revnet, forvredet eller beskadiget. 7. Brugere skal følge anvisningerne, hver gang åndedrætsværnet anvendes. 8. Det 
skal kontrolleres, at åndedrætsværnet passer, før hver brug. 9. Må ikke benyttes af personer med ansigtsbehåring, f.eks. skæg, eller andre ansigtstræk, som kan forhindre en god pasform. 10. Hvis du ikke kan få åndedrætsværnet 
til at sidde korrekt, må du ikke bevæge dig ind i det kontaminerede område, men skal kontakte din chef. 
PÅSÆTNING: For at sikre at masken sidder komfortabelt og sikkert mod ansigtet, skal du gøre som følger:
1. Fjern det stive beskyttelsesstykke til frontpladen fra Force® 8 før brug.
2. Kontrollér, at elastikken ikke er vredet, og at elastikken sidder sikkert fast i alle monteringspositioner, både på masken, de bageste clips og hovedholderen (fastgørelsespunkterne er vist på billede 5).
3. Juster de bageste clips, så de cirka passer. Juster hovedholderen, så den passer til toppen af brugerens hoved (se billede 6).
4. Placer hovedholderen på toppen af hovedet over kronen (se billede 7).
5. Placer masken mod ansigtet, og hægt de bageste clips sammen bag nakken (se billede 8).
6. Sørg for, at masken sidder komfortabelt og sikkert mod ansigtet.
7. Hvis masken ikke sidder komfortabelt og sikkert, skal du indstille længden af båndet, der går gennem hovedholderen og de bageste clips, indtil pasformen er komfortabel og sikker (se billede 9).
8. Brugerens hage skal passe godt ind i bunden af respiratoren.
KONTROL AF PASFORM FOR FORCE® - OG FORCE® "CLASSIC"-FILTRE: Se billede 10
For at kontrollere effektiviteten skal du placere et stykke pap foran filtrene og tage en dyb indånding, så åndedrætsværnet trækker sig kraftigt sammen. Masken passer muligvis ikke til alle ansigtsformer, og det er derfor nødvendigt 
at udføre en test af pasformen for at sikre, at den valgte maske passer til brugeren.
KONTROL AF PASFORM FOR "PressToCheck™"-FILTRE: Se billede 11.
1. Pres filteret sammen. Kig fremad, og tag en indånding. Der må ikke komme luft igennem. Slip filteret. Hvis du konstaterer lækage, skal du tilpasse placeringen og gentage.
2. Pres filteret sammen. Kig opad, og tag en indånding. Der må ikke komme luft igennem. Slip filteret. Hvis du konstaterer lækage, skal du tilpasse placeringen og gentage trin 1.
3. Pres filteret sammen. Kig til venstre, og tag en indånding. Der må ikke komme luft igennem. Slip filteret. Hvis du konstaterer lækage, skal du tilpasse placeringen og gentage trin 1.
4. Pres filteret sammen. Kig til højre, og tag en indånding. Der må ikke komme luft igennem. Slip filteret. Hvis du konstaterer lækage, skal du tilpasse placeringen og gentage trin 1.
5. Pres filteret sammen. Kig til sidst nedad, og tag en indånding. Der må ikke komme luft igennem. Slip filteret. Hvis du konstaterer lækage, skal du tilpasse placeringen og gentage trin 1.
UDSKIFTNING AF FILTER/PATRON: For at fjerne det gamle filter/den gamle patron, skal du dreje filteret/patronen samtidig mod uret. Bortskaf filteret/patronen som kontamineret affald. Levetiden for et filter/en patron afhænger 
af, hvor længe der ydes tilstrækkelig beskyttelse mod skadelige partikler i luften. Levetiden for et filter/en patron afhænger af mange faktorer, herunder miljøforhold, indåndingshastighed, filterets/patronens kapacitet og mængden 
af forurenende stoffer i luften.
VEDLIGEHOLDELSE - ANSIGTSMASKENS LEVETID: Med korrekt vedligeholdelse bør masken have en levetid på 2-3 år. Levetiden for ansigtsmasken afhænger af de betingelser, den anvendes under, og af de forureningsstoffer 
den udsættes for. Dette omfatter koncentrationen af partikler, eksponeringens varighed, omgivelsestemperatur etc. Hvis åndedrætsværnets materiale viser tegn på revner, rynker eller ældning, skal du straks kassere ansigtsmasken. 
Udsæt ikke ansigtsmasken for høje omgivelsestemperaturer (over +55 °C), da det kan resultere i deformation af ansigtsmasken og forringet pasform.
RENGØRING AF ANSIGTSMASKEN: Det anbefales at rengøre masken efter hver dags brug og hyppigere, hvis det er nødvendigt. 
Hurtig vask: Ansigtsmasken kan rengøres, mens filtre/patroner er isat, men der MÅ IKKE trænge vand ind i filter/patron. Rengør med en klud og varmt sæbevand. Pas på ikke at beskadige membranerne til indånding/udånding. 
Tør dem med en ren klud. 
Grundig vask: Fjern filtre/patroner først. Drej derefter dækslet til udåndingsventilen mod uret, løft det væk fra ansigtsmasken, og fjern membranen. Fjern derefter hovedstropperne og spænderne fra ansigtsmasken. Vask 
ansigtsmasken i varmt sæbevand. Tør tætningsfladerne af med en klud fugtet i sæbevand, skyl med rent vand, og stil til tørre ved stuetemperatur. 
KONTROL/RENGØRING AF UDÅNDINGSMEMBRAN: Ventilernes stand skal kontrolleres hver uge. Det gør du ved at dreje dækslet til udåndingsventilen mod uret og løft det væk fra ansigtsmasken. Fjern derefter membranen, 
så du kan kontrollere den. Kontrollér membranen for snavs, lækager, forvrængning eller andre skader. Efter vask og yderligere kontrol skal du udskifte eventuelle beskadigede dele eller hele masken, hvis det er nødvendigt. Hvis 
membranen er intakt, skal du montere den igen og sikre, at den sidder korrekt.
NEDSÆNK IKKE PRODUKTET I VAND. BRUG ALDRIG OPLØSNINGSMIDLER, SKRAPPE RENGØRINGSMIDLER, KLOR ELLER RÅOLIEBASEREDE PRODUKTER TIL AT RENGØRE NOGEN AF MASKENS DELE.
ANVISNINGER PÅ UDSKIFTNING AF UDÅNDINGSVENTIL: Sæt udåndingsmenbranen ind i sædet. Træk positioneringstappen gennem hullet midt i ventilsædet. Placer stropperne foran på masken. De kan kun vende på én 
måde. Placer ventildækslet over de tre blade. Drej ventildækslet med uret, indtil det går i indgreb.
UDSKIFTNINGSDELE: Der fås ikke reservedele til ansigtsmasken. Hvis der er skader på nogen af ansigtsmaskens dele, skal hele masken udskiftes.
OPBEVARING OG TRANSPORT: Under transport og når åndedrætsværnet ikke er i brug, skal det opbevares i emballagen eller en anden egnet beholder. Åndedrætsværnet skal opbevares som beskrevet med symbolerne på 
emballagen og ved en temperatur mellem +2°C og +55°C og en relativ fugtighed under 75 %. Opbevaring uden for disse forhold kan påvirke respiratorens holdbarhed. Åndedrætsværnet må ikke opbevares i direkte sollys eller i 
nærheden af kilder til mulig forurening eller fysiske skader.

MÆRKNING BETYDNING MÆRKNING BETYDNING MÆRKNING BETYDNING

Producentens varemærke. I overensstemmelse med EU-lovgivningen 
2016/425.

Forordning 2016/425 om personlige 
værnemidler som ændret med henblik på 
anvendelse i Storbritannien

Angiver, at produktet produceres iht. BSI-
standarder for ydelse og kvalitetsstyring Fremstillingsdato.

Hjul med fremstillingsdato: Fremstillingsdatoen 
er angivet i midten, måneden er angivet 
med pilen

Udløbsdato.
 

Temperatur- og fugtighedsområde ved 
opbevaring. Kræver dobbeltfiltre.

Se brugsanvisningen. Hvis anbefalingerne i brugsanvisningen ikke overholdes, kan enhedens beskyttelsesniveau være væsentligt forringet.

FILTERMÆRKNING BETYDNING KLASSE DAMPFILTER
A Organisk dampfilter 1 Lav kapacitet
B Uorganisk dampfilter 2 Medium kapacitet
E Filter til svovldioxid og andre syreholdige dampe 3 Høj kapacitet
K Filter til dampe med ammoniak og organiske ammoniakderivater
P Partikelfilter KLASSE PARTIKELFILTER
R Genanvendelige partikler 1 Lav effektivitet

NR Partikelfilter til ét skift 2 Middel effektivitet
D Opfylder valgfri krav vedrørende blokering 3 Høj effektivitet

FORCE®8 ÅNDEDRETTSVERN MED HALVMASKE OG FILTRE
Halvmaske - EN140:1998 | Støvfiltre - EN143:2000+A1:2006 | Gassdampfiltre - EN14387:2004+A1:2008NO

 
En kopi av denne bruksanvisningen og produktets samsvarserklæring finnes på: documents.jspsafety.com
Force® åndedrettsvern og filter/patroner er konstruert og testet for å oppfylle kravene i EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 og EN14387:2004+A1:2008. Force® åndedrettsvern og filter/patroner er beregnet for bruk som beskyttende 
åndedrettsutstyr, unntatt i situasjoner der det må brukes redningsapparat eller dykkeapparat og situasjoner der det er fare for oksygenmangel. Force® åndedrettsvern og filter/patroner vil bare fungere forskriftsmessig hvis det brukes 
og vedlikeholdes i samsvar med bruksanvisningen fra produsenten. Fås i 4 størrelser, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L)& F8-840 (SW).
ADVARSLER TIL BRUKER: 1. Følg alle instruksjonene og advarslene om bruken av dette åndedrettsvernet, og bruk det alltid ved eksponering. Manglende overholdelse vil redusere åndedrettsvernets effektivitet og brukerens 
beskyttelse, og dette kan føre til sykdom eller død. 2. Brukeren må på forhånd få opplæring av arbeidsgiveren i riktig bruk av åndedrettsvernet, i samsvar med gjeldende standarder for helse og sikkerhet og tilpasset forurensnings- og 
eksponeringsnivået i det aktuelle arbeidsområdet. Et skriftlig opplæringsprogram for åndedrettsvernet må være på plass, og det må gjennomgås av alle brukere før første gangs bruk. 3. Damp, gasser, støv, tåke, røyk og annen 
forurensning som kan være helsefarlig, inkludert den du ikke kan se, smake eller lukte. Dette åndedrettsvernet skal bare brukes til forurensning med gode varselegenskaper, dvs. lukt, smak eller irritasjon. 4. Åndedrettsvern fra 
JSP kan når det er riktig montert og brukt som en del av et omfattende respiratorisk beskyttelsesprogram, redusere eksponeringen for enkelte luftbårne farer, men ikke alle. 5. Rådfør deg med arbeidsleder når det gjelder riktig 
filter/patroner for forurensningen som finnes i ditt arbeidsområde. 6. Dette åndedrettsvernet må gjennom en tilpasningstest. Hvis du ikke oppnår tilfredsstillende tilpasning, må du ikke bruke åndedrettsvernet og heller ikke gå inn 
i fareområdet. Gjennomfør alltid en tilpasningstest av åndedrettsvernet før du går inn og med jevne mellomrom mens du bruker åndedrettsvernet i det forurensede området. 7. Ikke fjern masken fra ansiktet før du har forlatt det 
forurensede området. 8. Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshår kommer under ansiktstetningen. Åpninger i ansiktstetningen på grunn av ansiktshår eller smykker kan resultere i at brukeren puster inn forurensning som kan 
føre til sykdom eller død. 9. Kontroller at eventuelt annet personlig verneutstyr ikke kommer i konflikt med tilpasningen av åndedrettsvernet. 10. Kast åndedrettsvernet som farlig avfall i samsvar med arbeidsgivers instrukser. 11. 
Bruk annet personlig verneutstyr i henhold til instruksene fra arbeidsgiver. Hvis nødvendig må du bruke vernehansker ved håndtering eller fjerning av åndedrettsvernet og kaste åndedrettsvernet og deretter hanskene i samsvar med 
arbeidsgivers instrukser. 12. Forlat området umiddelbart og skift ut åndedrettsvernet og/eller filteret/patronen hvis det oppstår pustevansker, svimmelhet eller en annen nødssituasjon, åndedrettsvernet er skadet, du merker irritasjon 
eller lukter eller smaker forurensning på arbeidsplassen. I henhold til europeiske helse- og sikkerhetskrav informeres brukeren om at ved kontakt med brukerens hud kan sensitive personer oppleve en allergisk reaksjon. Hvis dette 
er tilfellet, bør brukeren forlate fareområdet, ta av åndedrettsvernet og søke medisinsk hjelp.
MÅ IKKE BRUKES: 1. På steder der luftkvaliteten eller forurensningskonsentrasjonen er ukjent, eller forurensningen er umiddelbart farlig for liv eller helse, eller overskrider den maksimale brukskonsentrasjonen. 2. Mot gasser 
eller damp med dårlige varselegenskaper eller slike som kan generere høy reaksjonsvarme, eller malingsspray som inneholder isocyanater. 3. Som beskyttelse under sandblåsing. 4. Mot kjemiske, biologiske, radiologiske og 
kjernefysiske farer (CBRN). 5. I atmosfærer med oksygenmangel (under 19 volumprosent) eller anriket oksygen (over 25 volumprosent). 6. Til brannslokking eller arbeid med åpen flamme eller smeltet metall hvis antennelse av filter/
patroner kan forårsake giftig røyk. 7. I eksplosjonsfarlige atmosfærer. 8. Som beskyttelse mot forurensning som ikke er dekket av merkingen på filteret/patronen. 9. Mot forurensning som kan irritere, svi eller trenge inn i hud eller øyne.
BEGRENSNINGER: Åndedrettsvern kan redusere, men ikke eliminere brukerens eksponering for luftbårne farer eller faren for å bli smittet av sykdommer eller infeksjoner. Bruk bare dette åndedrettsvernet som en del av et 
omfattende respiratorisk beskyttelsesprogram. Dette åndedrettsvernet gir deg ingen respiratorisk beskyttelse dersom det ikke monteres og brukes riktig. I tillegg kan potensielt farlige partikler, inkludert infeksiøse agenter som er 
mindre enn partikkelstørrelsene som brukes i godkjenningstesting, forekomme i enkelte omgivelser. Størrelsen og de mulige farene ved partikler og damp som kan finnes i omgivelsene, må defineres for å sikre at tilstrekkelig 
åndedrettsvern er tilgjengelig. JSP åndedrettsvern skal ikke brukes av barn. 
FILTER/PATRONER: Filter/patroner kan monteres på Force®8 og Force®10 åndedrettsvern. To filtre/patroner av samme type bør brukes og skiftes ut samtidig. Montering på ansiktsmaske – Før du monterer filter/patroner på 
ansiktsmasken, må du kontrollere maskens tetningsflate for å være sikker på at den er ren og uskadd. Når du fester filteret/patronen til ansiktsmasken, må du passe på at pilen på filteret/patronen (se bilde 1) stemmer med pilen på 
masken (se bilde 2). Skyv deretter filter/patron inn i maskens åpning (se bilde 3), og drei den med urviseren til filteret/patronen låses i posisjon og ikke kan dreies lengre (se bilde 4). Kontroller at filteret/patronen sitter riktig, både på 
innsiden og utsiden og ligger helt an mot ansiktsmasken. Kontroller membranene for utånding for smuss eller skade og sjekk at de sitter riktig.
KONTROLLER FØR BRUK: Inspiser åndedrettsvernet før og etter at du har brukt det. Ikke bruk det, men lever det tilbake til din arbeidsleder dersom: 1. Hodestropper er revet, kuttet eller har mistet sin elastisitet. 2. Spenner eller 
hodefeste mangler, er skadde eller brukket. 3. Ansiktsmasken har sprekker, er revet, deformert, skitten eller hullet. 4. Innåndings-/utåndingsmembranene mangler, er revet, skadde eller ikke sitter riktig. 5. Filter/patroner nærmer seg 
slutten av levetiden, er blokkert, har sprekker, skader eller ikke sitter riktig. 6. Andre plastdeler har sprekker, er forvridd eller skadet. 7. Brukere må følge bruksanvisningen hver gang åndedrettsvernet brukes. 8. Det må foretas en 
tilpasningstest av åndedrettsvernet før bruk. 9. Ikke bruk åndedrettsvernet hvis du har ansiktshår, for eksempel skjegg, eller ansiktsformer som kan hindre riktig tilpasning. 10. Hvis du ikke får åndedrettsvernet til å sitte riktig, må du 
ikke gå inn i det forurensede området, men kontakte arbeidsleder.
MONTERING: For å sikre en behagelig og sikker tilpasning av masken på ansiktet gjør du følgende:
1. Fjern den stive beskyttelsesdelen for ansiktstetningen fra Force® 8 før bruk.
2. Kontroller at strikken ikke er vridd og at den sitter godt fast i alle monteringsposisjonene, både på masken, klemmene på baksiden og hodefestet (festepunktene er vist på bilde 5).
3. Tilpass klemmene på baksiden omtrentlig. Juster hodefestet slik at det passer til størrelsen på brukerens isse (se bilde 6).
4. Plasser hodefestet rundt toppen av hodet, over isseområdet (se bilde 7).
5. Sett masken på ansiktet og klips sammen klemmene bak i nakken (se bilde 8).
6. Kontroller nøye at masken sitter trygt og behagelig på ansiktet.
7. Hvis den ikke sitter trygt og behagelig, regulerer du lengden på strikken til hodefestet og klemmene på baksiden til den sitter trygt og behagelig (se bilde 9).
8. Haken til brukeren skal hvile behagelig mot bunnen av åndedrettsvernet.
TILPASNINGSTEST FOR FORCE® - OG FORCE® ‘CLASSIC’-FILTRE: Se bilde 10
For å kontrollere effektiviteten plasserer du et stykke papp foran filtrene og puster inn; da skal åndedrettsvernet trekke seg godt sammen. Denne masken passer kanskje ikke til alle ansiktsformer, derfor må man utføre en ‘Kontroll 
av ansiktstilpasning’ for å være sikker på at den valgte masken er riktig for brukeren.
TILPASNINGSKONTROLL FOR PressToCheck™’-FILTRE: Se bilde 11.
1. Trykk på filteret. Se frem og pust inn. Det skal ikke slippe gjennom noe luft. Slipp filteret. Hvis en lekkasje oppdages, må du justere tilpasningen og gjenta testen.
2. Trykk på filteret. Se opp og pust inn. Det skal ikke slippe gjennom noe luft. Slipp filteret. Hvis en lekkasje oppdages, må du justere tilpasningen og gjenta trinn 1.
3. Trykk på filteret. Se til venstre og pust inn. Det skal ikke slippe gjennom noe luft. Slipp filteret. Hvis en lekkasje oppdages, må du justere tilpasningen og gjenta trinn 1.
4. Trykk på filteret. Se til høyre og pust inn. Det skal ikke slippe gjennom noe luft. Slipp filteret. Hvis en lekkasje oppdages, må du justere tilpasningen og gjenta trinn 1.
5. Trykk på filteret. Til slutt ser du ned og puster inn. Det skal ikke slippe gjennom noe luft. Slipp filteret. Hvis en lekkasje oppdages, må du justere tilpasningen og gjenta trinn 1.
UTSKIFTING AV FILTER/PATRON: For å fjerne det gamle filteret / den gamle patronen, dreier du ett filter / én patron om gangen mot urviseren. Kast filteret/patronen på samme måte som du kaster annet forurenset avfall. Levetiden 
til et filter / en patron angir hvor lenge det/den gir adekvat beskyttelse mot skadelige farer i luften. Denne levetiden avhenger av mange faktorer, blant annet omgivelsesforhold, pustefrekvens, filter-/patronkapasitet og mengden 
forurensning i luften.
VEDLIKEHOLD - LEVETIDEN TIL ANSIKTSMASKEN: Med riktig vedlikehold bør masken vare i 2–3 år. Den faktiske levetiden til ansiktsmasken påvirkes av bruksforholdene og forurensningen den utsettes for. Dette inkluderer 
konsentrasjonen av partikler, varigheten av eksponeringen, omgivelsestemperaturen osv. Hvis materialet i åndedrettsvernet viser tegn til sprekker, folder eller aldring, må ansiktsmasken kastes umiddelbart. Må ikke utsettes for høye 
omgivelsestemperaturer (over +55 °C), for dette kan deformere ansiktsmasken, noe som påvirker tilpasningen.
RENGJØRING AV ANSIKTSMASKEN: Rengjøring anbefales etter hver dags bruk eller oftere hvis nødvendig. 
Hurtigvask: Masken kan rengjøres med påmontert filter/patron, men det MÅ IKKE komme vann inn i filteret/patronen. Rengjøres med en klut og varmt såpevann. Pass på at membranene for innånding/utånding ikke skades. Tørk 
av med en ren klut. 
Grundig vask: Fjern først filtrene/patronene. Deretter dreier du dekselet til utåndingsventilen mot urviseren, løfter det opp fra masken og fjerner membranen. Fjern nå hodefestet, inkludert stroppene og spennene fra masken. Vask 
ansiktsmasken i varmt såpevann. Tørk av tetningsflatene med en klut fuktet i såpevann, skyll med rent vann og la tørke i romtemperatur. 
INSPEKSJON/RENGJØRING AV UTÅNDINGSMEMBRANEN: Tilstanden til ventilene bør inspiseres ukentlig. Dette gjøres ved å dreie dekselet til utåndingsventilen mot urviseren og løfte det bort fra ansiktsmasken. Deretter fjerner 
du membranen for å inspisere den. Kontroller membranen for smuss, lekkasje, deformasjon og andre skader. Etter vasking og mer grundig inspeksjon skifter du ut eventuelle skadde deler, eller hele masken hvis nødvendig. Hvis 
den er uskadd, setter du membranen tilbake på plass, og passer på at den sitter riktig.
IKKE LEGG PRODUKTET I VANN. BRUK IKKE LØSEMIDLER, STERKE RENGJØRINGSMIDLER, BLEKEMIDLER ELLER PETROLEUMSBASERTE PRODUKTER VED RENGJØRING AV NOEN AV DELENE TIL MASKEN. 
ANVISNINGER FOR UTSKIFTING AV UTÅNDINGSVENTILEN: Sett utåndingsmembranen inn i ventilsetet. Trekk sentreringspluggen gjennom hullet i midten av ventilsetet. Plasser nå båndet foran på masken. Det kan bare settes 
på én vei. Sett ventildekselet over de tre bladene Drei ventildekslet med urviseren til det låses på plass.
RESERVEDELER: Det finnes ingen tilgjengelige reservedeler til ansiktsmasken. Hvis noen av komponentene på masken viser tegn til skade, må hele masken skiftes ut.
OPPBEVARING OG TRANSPORT: Når åndedrettsvernet ikke er i bruk, og under transport, bør det oppbevares i emballasjen det ble levert i, eller i en annet egnet beholder. Lagre åndedrettsvernet som angitt av symbolene på 
emballasjen, ved en temperatur mellom +2 og +55 °C og en relativ luftfuktighet under 75 %. Oppbevaring utenfor disse forholdene kan påvirke åndedrettsvernets holdbarhet. Åndedrettsvernet bør lagres slik at det ikke utsettes for 
direkte sollys og i avstand fra kilder til eventuell kontaminering og fysisk skade.

MERKING BETYDNING MERKING BETYDNING MERKING BETYDNING

Produsentens varemerke. Samsvar med europeisk lovgivning 2016/425.
Direktiv 2016/425 vedrørende personlig 
verneutstyr, med endringer for bruk i 
Storbritannia

Angir at produksjonen av produktet oppfyller BSI-
standarder for ytelse og kvalitetsstyring Produksjonsdato. Hjul med produksjonsdato: Produksjonsår angitt 

i midten, måned vises av pil

Holdbarhetsdato.
 

Oppbevaringstemperatur og fuktighetsområder. Krever dobbeltfiltre.

Se bruksanvisningen. Hvis anbefalingene i bruksanvisningen ikke følges, kan beskyttelsen enheten gir, blir sterkt svekket.

FILTERMERKING BETYDNING KLASSE DAMPFILTER
A Organisk dampfilter 1 Lav kapasitet
B Uorganisk dampfilter 2 Middels kapasitet
E Filter mot svoveldioksid og annen syredamp 3 Høy kapasitet
K Dampfilter mot ammoniakk og organiske ammoniakkderivater
P Partikkelfilter KLASSE PARTIKKELFILTER
R Partikkelfilter for flergangsbruk 1 Lav effektivitet

NR Partikkelfilter for engangsbruk 2 Middels effektivitet
D Oppfyller ekstra krav med hensyn til blokkering 3 Høy effektivitet

FORCE®8 HALVMASK OCH FILTER
Halvmask – EN140:1998 | Dammfilter – EN143:2000+A1:2006 | Filter för gasånga – EN14387:2004+A1:2008SV

 
En kopia av den här bruksanvisningen och försäkran om överensstämmelse för produkten finns på: documents.jspsafety.com
Andningsskydden och filtren/filterhållarna i serien Force® har tagits fram och testats för att uppfylla kraven i EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 och EN14387:2004+A1:2008. Andningsskydden och filtren/filterhållarna i serien Force® 
ska användas som skyddsmask, förutom i situationer där gasmask eller dykutrustning bör användas, eller i situationer där det finns risk för syrebrist. Andningsskydden och filtren/filterhållarna i serien Force® fungerar endast som 
avsett så länge de används och underhålls i enlighet med tillverkarens anvisningar. Finns i fyra storlekar: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) och F8-840 (SW).
VARNING: 1. Följ alla anvisningar och varningar gällande användningen av detta andningsskydd. Bär andningsskyddet under hela tiden som du exponeras. Om du inte gör detta reduceras andningsskyddets effektivitet och skydd, 
och det kan leda till sjukdom eller dödsfall. 2. Användaren måste först utbildas av arbetsgivaren i korrekt användning av andningsskyddet, i enlighet med tillämpliga säkerhets- och hälsoskyddsstandarder, för den kontaminations- och 
exponeringsnivå som råder i arbetsområdet. En kurs om andningsskydd måste finnas i skriftlig form och läsas igenom av alla användare innan andningsskyddet används första gången. 3. Ångor, gaser, damm, dimma, rök och 
andra kontaminanter som kan vara hälsofarliga inkluderar även sådana som du inte kan se, känna smaken av eller känna lukten av. Detta andningsskydd får endast användas mot kontaminanter med goda varningsegenskaper, 
dvs. lukt, smak eller irritation. 4. Andningsskydd från JSP kan, om de används korrekt som en del av ett omfattande andningsskyddsprogram, reducera användarens exponering för vissa luftburna partiklar, men inte alla. 5. 
Kontrollera tillsammans med din överordnade vilka filter/filterhållare som lämpar sig för kontaminanterna i ditt arbetsområde. 6. Detta andningsskydd måste provas ut. Om du inte hittar ett som sitter bra ska du inte använda det inne 
på riskområdet. Kontrollera alltid att andningsskyddet sitter bra innan du går in på området, och kontrollera det med jämna mellanrum när du befinner dig där. 7. Ta inte av andningsskyddet innan du har lämnat det kontaminerade 
området. 8. Det finns en relativt stor risk för att kraven för tätningen inte uppfylls om ansiktsbehåring kommer i vägen för ansiktstätningen. Glipor i tätningen mot ansiktet, på grund av t.ex. hårtestar eller smycken, kan resultera i 
att användaren andas in kontaminanter, vilket i sin tur kan leda till sjukdom eller dödsfall. 9. Se till att eventuell övrig personlig skyddsutrustning inte är i vägen för andningsskyddet. 10. Kassera andningsskyddet som farligt avfall i 
enlighet med arbetsgivarens anvisningar. 11. Använd annan personlig skyddsutrustning i enlighet med arbetsgivarens anvisningar. Använd skyddshandskar där det är lämpligt när du hanterar/tar av andningsskyddet och kassera 
sedan andningsskyddet och handskarna i enlighet med arbetsgivarens anvisningar. 12. Lämna arbetsområdet omedelbart och byt andningsskydd och/eller filter/filterbehållare om du får svårt att andas, blir yr eller mår dåligt på annat 
sätt, om andningsskyddet skadats eller om du upplever irritation eller känner lukt eller smak av de farliga ämnena inom arbetsområdet. I enlighet med de europeiska hälso- och säkerhetskraven vill vi varna användaren för att kontakt 
med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. I sådana fall bör personen genast lämna riskområdet, ta av sig anordningen och kontakta läkare.
ANVÄND INTE: 1. På platser där luftkvaliteten eller koncentrationen av kontaminanter inte är känd, där det finns en omedelbar fara för liv eller hälsa eller där maxkoncentrationen för användning överskrids. 2. Som skydd mot gaser 
eller ångor med dåliga varningsegenskaper, sådana som genererar hög värme vid reaktion eller sprayfärg som innehåller isocyanater. 3. Som skydd vid sandblästring. 4. Mot kemiska, biologiska, radiologiska, kärnkraftsrelaterade 
(CBRN) risker. 5. I atmosfärer med syrebrist (volym under 19 %) eller syreberikade atmosfärer (volym över 25 %). 6. För brandbekämpning, eller arbete med öppen låga eller smält metall, där antändning av filtret/filterbehållaren 
kan generera giftig rök. 7. Andningsskyddet och filter/filterbehållare i explosiva atmosfärer. 8. Andningsskyddet och filter/filterbehållare för att skydda mot kontaminanter som inte täcks av filtrets/filterbehållarens märkning. 9. Mot 
kontaminanter som kan irritera, bränna eller penetrera huden eller ögonen.
BEGRÄNSNINGAR: Andningsskydd kan reducera, men inte eliminera, användarens exponering för luftburna partiklar eller risk för att smittas av sjukdomar eller infektioner. Använd endast detta andningsskydd som en del av en 
omfattande andningsskyddsstrategi. Detta andningsskydd ger inte fullgott skydd om det inte tas på och används korrekt. Det är sannolikt att det i vissa miljöer finns andra potentiellt skadliga partiklar, inklusive smittoämnen, som är 
mindre än de partikelstorlekar som används vid certifieringstesterna. Storleken på, och den potentiella risken med partiklar och ångor som kan förekomma i miljön bör fastställas för att säkerställa att lämpligt andningsskydd finns 
tillgängligt. Andningsskydd från JSP ska inte användas av barn. 
FILTER/FILTERBEHÅLLARE: Filter/filterbehållare kan sättas dit på andningsskydden Force®8 och Force®10. Två filter/filterbehållare av samma typ ska användas och även bytas samtidigt. Sätta dit på mask – Innan du sätter fast 
filter/filterbehållare på masken ska du inspektera maskens tätning för att se till att den är ren och hel. När du ska sätta dit filtret/filterbehållaren på masken ska du rikta in pilarna på filtret/filterbehållaren (se bild 1) med pilarna på 
masken (se bild 2). Tryck sedan in filtret/filterbehållaren i masköppningen (se bild 3) och vrid medurs tills filtret/filterbehållaren har hakat i och inte går att vrida längre (se bild 4). Kontrollera att allt sitter ordentligt, både på insidan och 
utsidan, och att det inte finns några glipor mot masken. Kontrollera gummiventilerna för utandning så att de inte är smutsiga eller skadade, samt att de sitter som de ska.
KONTROLL FÖRE ANVÄNDNING: Kontrollera andningsskyddet före och efter användning. Använd inte andningsskyddet, utan lämna tillbaka det till din överordnade om: 1. Huvudremmarna är skavda, kapade eller har förlorat 
elasticitet. 2. Spännen eller huvuddel saknas, har skador eller är trasiga. 3. Masken är sprucken, skavd, missformad, smutsig eller har hål. 4. Gummiventilerna för in-/utandning saknas, är skavda, skadade eller felaktigt monterade. 
5. Filter/filterbehållare närmar sig slutet på sin livslängd, är blockerade, spruckna, skadade eller inte sitter som de ska. 6. Någon annan plastbit är sprucken, missformad eller skadad. 7. Användaren måste följa anvisningarna varje 
gång andningsskyddet används. 8. Andningsskyddet måste provas ut före användning. 9. Använd inte andningsskyddet om du har hårväxt i ansiktet, t.ex. skägg, eller andra ansiktsdrag som kan göra att skyddet inte sitter som det 
ska. 10. Om du inte lyckas få andningsskyddet att sitta ordentligt ska du inte gå in i det kontaminerade området, utan kontakta din överordnade.
PÅTAGNING – SÄTTA PÅ ANDNINGSSKYDDET: Gör följande för att se till att andningsskyddet sitter bekvämt och säkert:
1. Ta bort den styva tätningsbiten från Force® 8 före användning.
2. Kontrollera att resåren inte har snott sig och att den sitter korrekt vid alla fästpunkter, både på masken, klämmorna där bak och på huvuddelen (fästpunkterna visas på bild 5).
3. Justera klämmorna där bak så att andningsskyddet sitter bra. Justera huvuddelen så att den passar användarens huvudform (se bild 6).
4. Placera huvuddelen ovanpå huvudet, över hjässan (se bild 7).
5. Placera andningsskyddet över ansiktet och dra ihop klämmorna i nacken (se bild 8).
6. Se till att andningsskyddet sitter bekvämt och ordentligt över ansiktet.
7. Om andningsskyddet inte sitter bekvämt och ordentligt ska du justera huvuddelen och klämmornas resår tills det sitter bra (se bild 9).
8. Användarens haka ska vila bekvämt i nedre delen av andningsskyddet.
PASSFORMSKONTROLL FÖR FILTREN FORCE® OCH FORCE® ‘CLASSIC’: Se bild 10
Kontrollera effektiviteten genom att placera en kartongbit framför filtren och andas in. Andningsskyddet ska då dra ihop sig märkbart. Andningsskyddet kanske inte passar alla ansiktsformer. Det är därför nödvändigt att utföra ett 
passformstest (Face Fit Test) för att säkerställa att det kommer att sitta ordentligt.
PASSFORMSKONTROLL FÖR FILTREN ‘PressToCheck™’: Se bild 11.
1. Tryck på filtret. Titta framåt och andas in. Ingen luft ska tränga igenom. Släpp filtret. Om läckage upptäcks ska du justera passformen och upprepa.
2. Tryck på filtret. Titta uppåt och andas in. Ingen luft ska tränga igenom. Släpp filtret. Om läckage upptäcks ska du justera passformen och upprepa steg 1.
3. Tryck på filtret. Titta åt vänster och andas in. Ingen luft ska tränga igenom. Släpp filtret. Om läckage upptäcks ska du justera passformen och upprepa steg 1.
4. Tryck på filtret. Titta åt höger och andas in. Ingen luft ska tränga igenom. Släpp filtret. Om läckage upptäcks ska du justera passformen och upprepa steg 1.
5. Tryck på filtret. Titta slutligen nedåt och andas in. Ingen luft ska tränga igenom. Släpp filtret. Om läckage upptäcks ska du justera passformen och upprepa steg 1.
BYTA FILTER/FILTERBEHÅLLARE: Vrid ett filter/en filterbehållare i taget moturs för att byta. Kassera filter/filterbehållare som farligt avfall. Livslängden för filter/filterbehållare är den tid som de ger lämpligt skydd mot farliga partiklar 
i luften. Denna livslängd beror på många faktorer, inklusive miljöförhållanden, andningsfrekvens, filtrets/filterbehållarens kapacitet och mängden kontaminanter i luften.
UNDERHÅLL – MASKENS LIVSLÄNGD: Om den underhålls på rätt sätt bör masken hålla i 2–3 år. Maskens effektiva livslängd påverkas av användningsförhållandena och vilka kontaminanter den utsätts för. Detta 
inkluderar koncentrationen av partiklar, exponeringstid, omgivningstemperatur osv. Om andningsskyddets material visar tecken på sprickor, rynkor eller åldrande ska det kasseras omedelbart. Utsätt inte andningsskyddet för 
omgivningstemperaturer över +55 °C eftersom detta kan göra att masken missformas, vilket kan påverka passformen.
RENGÖRA MASKEN: Rengöring rekommenderas dagligen efter användning eller oftare, vid behov. 
Snabbrengöring: Masken kan rengöras med filter/filterbehållare kvar, men vatten FÅR INTE komma in i filtren/filterbehållarna. Rengör med trasa och varmt vatten med tvål. Var försiktig så att du inte skadar gummiventilerna för 
in- och utandning. Torka med en torr trasa. 
Djupgående rengöring: Ta först bort filter/filterbehållare. Vrid sedan utandningsventilens hölje moturs, lyft av det från masken och ta bort ventilen. Ta sedan av huvudselen, inklusive remmar och spännen från masken. Tvätta masken 
med varmt vatten och tvål. Torka av tätningarna med en fuktig trasa och tvål, skölj med rent vatten och låt torka i rumstemperatur. 
INSPEKTERA/RENGÖRA UTANDNINGSVENTIL: Ventilerna ska kontrolleras varje vecka. Gör detta genom att vrida utandningsventilens hölje moturs och lyfta av det från masken. Ta sedan bort ventilen för att inspektera den. 
Kontrollera att ventilen inte är smutsig, läcker, är missformad eller har några andra skador. Efter rengöring och inspektion ersätter du eventuella skadade delar eller hela masken vid behov. Om ventilen inte uppvisar några skador 
kan du sätta tillbaka den igen. Var uppmärksam så att du sätter dit den korrekt.
SÄNK INTE NER PRODUKTEN I VATTEN. ANVÄND INTE LÖSNINGSMEDEL, STARKA RENGÖRINGSMEDEL, BLEKMEDEL ELLER OLJEBASERADE PRODUKTER VID RENGÖRING AV MASKEN. 
ANVISNINGAR FÖR BYTE AV UTANDNINGSVENTIL: Sätt dit utandningsventilen i sätet; dra tappen genom ventilsäteshålet i mitten. Placera huvudselen framtill på masken; den passar bara åt ett håll. Placera ventilhöljet över 
de tre bladen; vrid ventilhöljet medurs tills det hakar fast.
RESERVDELAR: Det finns inga reservdelar till masken. Om någon av maskens delar uppvisar skador ska hela masken bytas.
FÖRVARING OCH TRANSPORT: När det inte används eller när det transporteras bör andningsskyddet förvaras i originalförpackningen eller annan lämplig behållare. Förvara andningsskyddet enligt förpackningens anvisningar, 
i en temperatur mellan +2 °C och +55 °C och med en relativ luftfuktighet på mindre än 75 %. Förvaring utanför dessa förhållanden kan påverka andningsskyddets hållbarhet. Andningsskyddet bör inte förvaras i direkt solljus eller i 
närheten av föremål som kan kontaminera eller skada det på något sätt.

MÄRKNING FÖRKLARING MÄRKNING FÖRKLARING MÄRKNING FÖRKLARING

Tillverkarens varumärke. Uppfyller kraven i EU-förordningen 2016/425.
Förordning 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning, ändrad för att gälla i 
Storbritannien

Visar att produkttillverkningen uppfyller BSI:s 
standarder för prestanda och kvalitetshantering Tillverkningsdatum. Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsåret 

visas i mitten och månaden visas med en pil

Senaste användningsdatum.
 

Temperatur- och luftfuktighetsgränser vid 
förvaring. Kräver dubbelfilter.

Se bruksanvisningen. Följer man inte råden i bruksanvisningen kan enhetens skyddseffekt försämras kraftigt.

FILTERMÄRKNING FÖRKLARING KLASS FILTER FÖR ÅNGA
A Filter för organisk ånga 1 Låg kapacitet
B Filter för icke-organisk ånga 2 Medelkapacitet
E Filter för svaveldioxid och annan sur ånga 3 Hög kapacitet
K Filter för ammoniak och organiska ammoniakderivatångor
P Partikelfilter KLASS PARTIKELFILTER
R Återanvändningsbart partikelfilter 1 Låg effektivitet

NR Partikelfilter för engångsanvändning 2 Medelhög effektivitet
D Uppfyller extra krav för igentäppning 3 Hög effektivitet

FORCE®8 PUOLINAAMARI-HENGITYSSUOJAIN JA -SUODATTIMET
Puolinaamari - EN140:1998 | Pölysuodattimet - EN143:2000+A1:2006 | Kaasuhöyryn suodattimet - EN14387:2004+A1:2008FI

 
Tämän käyttöohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyvät osoitteesta: documents.jspsafety.com
Force®-hengityssuojaimet ja suodatin/suodatinpanokset on suunniteltu ja testattu täyttämään EN140:1998:n, EN143:2000+A1:2006:n ja EN14387:2004+A1:2008:n vaatimukset. Force®-hengityssuojaimet ja suodatin/
suodatinpanokset on tarkoitettu käytettäviksi hengityksensuojaimina, poikkeuksena tilanteet, joissa tulee käyttää pelastautumislaitteita tai sukellusvälineitä tai tilanteet, joissa on happivajauksen riski. Force®-hengityssuojaimet ja 
suodatin/suodatinpanokset toimivat suunnitellulla tavalla vain, jos niitä käytetään ja huolletaan valmistajan mukana toimittamien käyttöohjeiden mukaisesti. Saatavana 4 kokoa, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) ja F8-840 (SW).
VAROITUKSET KÄYTTÄJÄLLE: 1. Noudata tämän hengityssuojaimen käyttöön liittyviä ohjeita ja varoituksia kaikkina altistusaikoina. Ohjeiden noudattamatta jättäminen heikentää hengityssuojaimen tehokkuutta, käyttäjän 
suojausta ja seurauksena voi olla sairastuminen tai kuolema. 2. Työnantajan on ensin koulutettava käyttäjä hengityssuojaimen oikeaan käyttöön määrätyn työskentelyalueen epäpuhtaus- ja altistustasoon sovellettavien turvallisuus- 
ja terveysstandardien mukaan. Hengityssuojainkoulutusohjelma on järjestettävä kirjallisesti ja jokaisen käyttäjän on osallistuttava siihen ennen ensimmäistä käyttöä. 3. Höyryt, kaasut, pölyt, sumut, savut ja muut epäpuhtaudet, jotka 
voivat olla vaarallisia terveydellesi mukaan lukien ne, joita et voi nähdä, maistaa tai haistaa. Tätä hengityssuojainta tulee käyttää ainoastaan hyvillä varoitusominaisuuksilla, esimerkiksi hajulla, maulla tai ärsytyksellä varustettuihin 
epäpuhtauksiin. 4. Oikein puettuina ja osana kattavaa hengityssuojausohjelmaa käytettyinä JSP-hengityssuojaimet voivat vähentää käyttäjän altistumista joillekin ilmassa kulkeutuville vaaraa aiheuttaville aineille, mutta eivät kaikille. 
5. Tarkasta esimieheltäsi, mikä on asianmukainen suodatin tai mitkä ovat asianmukaisia suodatinpanoksia käytettäväksi työskentelyalueella esiintyvien epäpuhtauksien vuoksi. 6. Tämän hengityssuojaimen istuvuus on ensin 
testattava. Jos hengityssuojain ei istu päällesi kunnolla, älä käytä kyseistä hengityssuojainta äläkä mene vaaralliselle alueelle. Tarkasta hengityssuojain joka kerta ennen alueelle menoa ja säännöllisin väliajoin, kun hengityssuojain on 
päälläsi epäpuhtaalla alueella. 7. Älä ota suojainta pois kasvoiltasi ennen kuin olet poistunut epäpuhtaalta alueelta. 8. Tuote ei ole todennäköisesti riittävän tiivis, jos kasvotiivisteen alla on kasvojen alueen karvoitusta. Ihokarvoituksen 
aiheuttavat aukot kasvojen tiivisteessä voivat saada käyttäjän hengittämään epäpuhtauksia, mistä voi seurata sairastuminen tai kuolema. 9. Varmista, että mikään muu käytössä oleva henkilösuojain ei häiritse hengityssuojaimen 
istuvuutta. 10. Hävitä hengityssuojain ongelmajätteen mukana työnantajasi ohjeiden mukaan. 11. Käytä muita henkilösuojaimia työnantajasi ohjeistuksen mukaan. Käytä asianmukaisia suojahanskoja, kun käsittelet tai irrotat 
hengityssuojaimen ja hävitä hengityssuojain ja sitten hanskat työnantajasi ohjeiden mukaisesti. 12. Poistu välittömästi työskentelyalueelta ja vaihda hengityssuojain ja/tai suodatin/suodatinpanos, jos hengittäminen muuttuu vaikeaksi, 
sinua pyörryttää tai havaitset muita ongelmia, hengityssuojain on vaurioitunut tai tunnet ärsyttävää tunnetta, hajuja tai makuja työskentelyalueella. Eurooppalaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten mukaisesti käyttäjää varoitetaan 
siitä, että tuote voi aiheuttaa allergisen reaktion tietyillä ihmisillä, kun se on kosketuksissa käyttäjän ihon kanssa. Jos näin on, käyttäjän on poistuttava vaara-alueelta, riisuttava hengityssuojain ja hakeuduttava lääkäriin.
ÄLÄ KÄYTÄ: 1. Paikoissa, joissa ilmanlaatua tai epäpuhtauksien pitoisuuksia ei tunneta, tai jotka ovat välittömästi vaarallisia hengelle tai terveydelle tai ylittävät suurimman käyttöpitoisuuden. 2. Heikoilla varoitusominaisuuksilla 
varustetuilta tai suuria lämpöreaktioita aiheuttavilta kaasuilta tai höyryiltä, tai isosyanaatteja sisältäviä ruiskumaaleja vastaan suojauduttaessa. 3. Hiekkapuhallukselta suojautumiseen. 4. Kemiallisilta, biologisilta, radiologisilta, 
ydinaineiden (CBRN) vaaroilta suojautumiseen. 5. Vähähappisissa (tilavuusprosentti alle 19 %) tai runsashappisissa (tilavuusprosentti yli 25 %) ympäristöissä. 6. Palontorjunnassa tai työskennellessäsi avotulen tai sulan 
metallin kanssa, jolloin suodattimen/suodatinpanosten syttyminen voi aiheuttaa myrkyllisiä kaasuja. 7. Hengityssuojainta ja suodatinta/suodatinpanoksia räjähdysvaarallisissa ympäristöissä. 8. Hengityssuojainta ja suodatinta/
suodatinpanoksia suojautuessasi suodattimen/suodatinpanoksen etiketissä listaamattomilta epäpuhtauksilta. 9. Suojauduttaessa epäpuhtauksilta, jotka voivat ärsyttää, polttaa tai läpäistä ihon tai silmät.
RAJOITUKSET: Hengityssuojaimet voivat vähentää, mutta eivät poista, käyttäjän altistumista ilmassa kulkeutuville vaaraa aiheuttaville aineille tai mille tahansa sairaudelle tai tulehdukselle altistumisen riskiä. Käytä tätä 
hengityssuojainta ainoastaan osana kattavaa hengityksensuojausohjelmaa. Hengitystäsi ei suojata, jos hengityssuojainta ei ole sovitettu eikä sitä käytetä kunnolla. Lisäksi potentiaalisia vaarallisia hiukkasia, mukaan lukien 
sertifiointitestissä käytetyt hiukkasen kokoa pienemmät tartunnanaiheuttajat, on todennäköisesti läsnä tietyissä paikoissa. Koko ja potentiaalisesti vaaralliset hiukkaset ja höyryt, joita voi olla läsnä ympäristössä, tulee määrittää, jotta 
varmistetaan asianmukaisen hengityssuojauksen saatavuus. Lasten ei tule käyttää JSP-hengityssuojaimia. 
SUODATIN/SUODATINPANOKSET: Suodatin/suodatinpanokset voidaan asentaa Force®8 ja Force®10 -hengityssuojaimiin. Kahta samantyyppistä suodatinta/suodatinpanosta tulee käyttää ja vaihtaa samaan aikaan. Sovittaminen 
kasvokappaleeseen – ennen suodattimen/suodatinpanosten kokoamista kasvosuojaimeen tarkasta kasvokappaleen tiivistepinta varmistaaksesi, että se on puhdas ja ehjä. Kiinnittääksesi suodattimen/suodatinpanoksen 
kasvokappaleeseen kohdista nuoli suodattimeen/suodatinpanokseen (katso kuva 1) kasvosuojuksen nuolella (katso kuva 2), työnnä suodatin/suodatinpanos suojuksen aukkoon (katso kuva 3) ja käännä napakasti myötäpäivään, 
kunnes suodatin/suodatinpanos lukittuu asentoon eikä enää käänny pidemmälle (katso kuva 4). Tarkasta, että se istuu kunnolla sekä sisä- että ulkopuolelta ja asettuu tasaisesti kasvokappaletta vasten. Tarkasta poistoaukon kalvot 
lian ja vaurioiden varalta ja tarkasta, että ne istuvat kunnolla.
TARKASTUKSET ENNEN KÄYTTÖÄ: Tarkasta hengityssuojaimesi ennen käyttöä ja käytön jälkeen. Älä käytä sitä ja palauta se esimiehellesi, jos: 1. Kiinnityshihnat ovat repeytyneet, katkenneet tai menettänet joustavuutensa. 2. 
Soljet tai pääteline puuttuvat, ovat vaurioituneet tai rikki. 3. Kasvokappale on murtunut, repeytynyt, vääntynyt, likainen tai siinä on reikiä. 4. Sisään-/uloshengityskalvot puuttuvat, ovat repeytyneet, vaurioituneet tai eivät istu kunnolla. 
5. Suodatin/suodatinpanokset ovat käyttöikänsä lopussa, ovat jumiutuneet, murtuneet, vaurioituneet tai istuvat huonosti. 6. Mikä tahansa muu muoviosa on murtunut, repeytynyt tai vaurioitunut. 7. Käyttäjien on noudatettava ohjeita 
jokaisen hengityssuojaimen käyttökerran yhteydessä. 8. Hengityssuojaimen istuvuus on testattava ennen käyttöä. 9. Älä käytä, jos sinulla on kasvoissa karvoitusta, kuten parta tai kasvoissa on muita ominaisuuksia, jotka voivat estää 
kunnollisen istuvuuden. 10. Jos hengityssuojain ei istu päällesi kunnolla, älä mene epäpuhtaalle alueelle ja ota yhteys esimieheesi.
PÄÄLLE PUKEMINEN: Toimi seuraavasti varmistaaksesi, että suojain istuu kasvoille miellyttävästi ja kunnollisesti:
1. Irrota jäykkä kasvosuojainosa Force® 8:sta ennen käyttöä.
2. Tarkasta, että elastinen osa ei ole kiertynyt ja että se pysyy tukevasti kiinni kaikissa asennusasennoissa sekä suojaimessa, takakiinnikkeissä että päätelineessä (kiinnityskohdat näytetään kuvassa 5).
3. Säädä takakiinnikkeet suunnilleen sopiviksi. Säädä pääteline sopimaan käyttäjän päälaen alueelle (katso kuva 6).
4. Aseta pääteline pään päälle, päälaen yli (katso kuva 7).
5. Aseta kasvosuojus kasvoille ja napsauta takakiinnikkeet kiinni niskassa (katso kuva 8).
6. Varmista, että suojus istuu mukavasti ja kunnollisesti kasvoille.
7. Jos istuvuus ei ole mukava ja tukeva, säädä päätelinettä ja joustavia takakiinnikkeitä, kunnes sopivuus on mukava ja tukeva (katso kuva 9).
8. Käyttäjän leuan tulee asettua mukavasti hengityssuojan pohjaan.
FORCE® JA FORCE® "CLASSIC"-SUODATTIMIEN ISTUVUUDEN TARKASTAMINEN: Katso kuva 10
Tehokkuuden tarkastamista varten aseta suodattimien eteen kortinpala, hengitä sisään, jolloin hengityssuojan tulee supistua selkeästi. Kasvosuojain ei välttämättä istu kaikkien kasvoille ja sen vuoksi on suoritettava "istuvuustesti" 
sen takaamiseksi, että valittu kasvosuojain on käyttäjälle sopiva.
"PressToCheck™" -SUODATTIMIEN ISTUVUUDEN TARKASTAMINEN: Katso kuva 11.
1. Paina suodatinta. Katso eteenpäin ja hengitä sisään. Ilmaa ei saa tulla läpi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuodon, säädä istuvuus ja toista.
2. Paina suodatinta. Katso ylös ja hengitä sisään. Ilmaa ei saa tulla läpi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuodon, säädä istuvuus ja toista vaihe 1.
3. Paina suodatinta. Katso vasemmalle ja hengitä sisään. Ilmaa ei saa tulla läpi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuodon, säädä istuvuus ja toista vaihe 1.
4. Paina suodatinta. Katso oikealle ja hengitä sisään. Ilmaa ei saa tulla läpi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuodon, säädä istuvuus ja toista vaihe 1.
5. Paina suodatinta. Lopuksi katso alas ja hengitä sisään. Ilmaa ei saa tulla läpi. Vapauta suodatin. Jos havaitset vuodon, säädä istuvuus ja toista vaihe 1.
SUODATTIMEN/SUODATINPANOSTEN VAIHTAMINEN: Irrota vanha suodatin/suodatinpanos kääntämällä yhtä suodatinta/suodatinpanosta kerrallaan vastapäivään. Hävitä suodatin/suodatinpanos samalla tavalla kuin muut 
saastuneet jätteet. Suodattimen/suodatinpanoksen hyödyllinen käyttöikä on niin pitkä kuin aika, jonka se tarjoaa asianmukaisen suojan ilmassa olevilta haitallisilta aineilta. Suodattimen/suodatinpanoksen käyttöikä riippuu monista 
tekijöistä, mukaan lukien ympäristöolosuhteista, hengitystiheydestä, suodattimen/suodatinpanoksen kapasiteetista ja ilmassa olevien epäpuhtauksien määrästä.
HUOLTAMINEN - KASVOKAPPALEEN KÄYTTÖIKÄ: Oikein hoidettuna kasvosuojainta voi käyttää 2–3 vuotta. Kasvokappaleen tehokkaaseen käyttöikään vaikuttavat käyttöolosuhteet ja epäpuhtaudet, joille se altistuu. Tämä 
sisältää hiukkaspitoisuudet, altistumisen keston, ympäristön lämpötilan jne. Jos hengityssuojan materiaalissa näkyy mitään merkkejä murtumista, rypistymisestä tai ikääntymisestä, hävitä kasvokappale välittömästi. Älä altista 
korkeille lämpötiloille (yli +55°C), sillä tämä voi vääristää kasvokappaletta, mikä voi vaikuttaa istuvuuteen.
KASVOKAPPALEEN PUHDISTAMINEN: Puhdistusta suositellaan tehtäväksi jokaisen käyttöpäivän jälkeen tai tarvittaessa useammin. 
Pikapesu: Kasvokappale voidaan puhdistaa suodatin/suodatinpanokset kiinnitettyinä, mutta vettä EI SAA päästä suodattimeen/suodatinpanokseen. Puhdista liinalla ja lämpimällä saippuavedellä. Varo, ettet vaurioita sisään-/
uloshengityksen kalvoja. Kuivaa puhtaalla liinalla. 
Perusteellinen pesu: Irrota ensin suodattimet/suodatinpanokset. Seuraavaksi kierrä uloshengitysventtiilin suojusta vastapäivään, nosta se irti kasvokappaleesta ja irrota kalvo. Sitten irrota kasvosuojaimesta päähihnakokonaisuus, 
mukaan lukien hihnat ja soljet. Pese kasvokappale lämpimällä saippuavedellä. Pyyhi tiivistepinnat saippuaveteen kostutetulla liinalla, huuhtele puhtaalla vedellä ja kuivaa huoneenlämmössä. 
POISTOAUKON KALVON TARKASTAMINEN/PUHDISTAMINEN: Tarkasta venttiilien kunto viikoittain. Tätä varten kierrä uloshengitysventtiiliä vastapäivään ja nosta se irti kasvokappaleesta. Irrota sitten kalvo tarkastaaksesi sen. Tarkasta 
kalvo lian, vuotojen, vääntymisen ja muiden vaurioiden varalta. Pesun ja lisätarkastusten jälkeen vaihda kaikki vaurioituneet osat tai tarvittaessa koko suojain. Jos se on ehjä, vaihda kalvo ja varmista, että se asettuu kunnolla paikalleen.
ÄLÄ UPOTA TUOTETTA VETEEN. ÄLÄ KÄYTÄ HENGITYSSUOJAIMEN MINKÄÄN OSAN PUHDISTAMISEEN LIUOTINAINEITA, VOIMAKKAITA PUHDISTUSAINEITA, VALKAISUAINEITA TAI POLTTOAINEPOHJAISIA TUOTTEITA. 
POISTOVENTTIILIN VAIHTO-OHJEET: Aseta uloshengityskalvo paikalleen. Vedä paikannustappi keskiventtiilin istuinaukon läpi. Aseta hihna suojaimen eteen. Se voidaan asentaa ainoastaan yhdellä tavalla. Aseta venttiilin suojus 
lapojen yli. Käännä venttiilin suojusta myötäpäivään, kunnes se lukittuu paikalleen.
VARAOSAT: Kasvokappaleeseen ei ole saatavana varaosia. Jos kasvokappaleessa on minkään osan vaurioita, koko kasvokappale on vaihdettava.
VARASTOINTI JA KULJETUS: Kun hengityssuojainta ei käytetä tai sitä kuljetetaan, sitä on säilytettävä toimituspakkauksessa tai muussa sopivassa pakkauksessa. Säilytä hengityssuojainta pakkauksessa olevien symbolien 
osoittamalla tavalla paikassa, jonka lämpötila on 2–55 °C ja suhteellinen kosteus alle 75 %. Säilytys näiden olosuhteiden ulkopuolella voi vaikuttaa hengityssuojaimen kestoaikaan. Hengityssuojainta on säilytettävä suojassa suoralta 
auringonvalolta ja siten, ettei se likaannu tai vaurioidu.

MERKINTÄ TARKOITUS MERKINTÄ TARKOITUS MERKINTÄ TARKOITUS
Valmistajan tavaramerkki. Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 

(EU) 2016/425 vaatimusten mukainen.
Britanniassa sovellettavaksi muutettu 
henkilönsuojainasetus (EU) 2016/425

Osoittaa, että tuote on valmistettu BSI 
suorituskyvyn- ja laadunhallintastandardien mukaan Valmistuspäivä. Valmistuspäivä: Valmistusvuosi on merkitty keskelle, 

ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolella

Viimeinen käyttöpäivä.
 

Varastointipaikan lämpötila ja suhteellinen kosteus. Edellyttää kaksoissuodattimia.

Katso käyttöohjeet. Jos käyttösuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen antama suoja voi heikentyä merkittävästi.

SUODATTIMEN MERKINNÄT TARKOITUS LUOKKA HÖYRYSUODATIN
A Orgaanisen höyryn suodatin 1 Alhainen kapasiteetti
B Epäorgaanisen höyryn suodatin 2 Keskitehoinen kapasiteetti
E Rikkidioksidin ja muiden happamien höyryjen suodatin 3 Suuri kapasiteetti
K Ammoniakin ja orgaanisen ammoniakin johdannaishöyryjen suodatin
P Hiukkassuodatin LUOKKA HIUKKASSUODATIN
R Uudelleenkäytettävä, hiukkaset 1 Alhainen tehokkuus

NR Yhden työvuoron hiukkassuodatin 2 Keskimääräinen tehokkuus
D Täyttää ylimääräiset tukkeutumiseen liittyvät vaatimukset 3 Suuri tehokkuus

FILTROS Y RESPIRADORES DE MEDIA MÁSCARAFORCE®8
Media máscara - EN140:1998 | Filtros de polvo - EN143:2000+A1:2006 | Filtros de vapor de gas - EN14387:2004+A1:2008ES

 
Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaración de conformidad para el producto en: documents.jspsafety.com
Los respiradores y filtros/cartuchos Force® se han diseñado y probado para adecuarse a los requisitos de las normas EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 y EN14387:2004+A1:2008. Los respiradores y filtros/cartuchos Force® están diseñados para 
su uso como equipos de protección respiratoria, excepto en situaciones en las que sea necesario el uso de respiradores de emergencia o aparatos de buceo o en situaciones que entrañen riesgo de deficiencia de oxígeno. Para que los respiradores 
y filtros/cartuchos Force® funcionen de manera óptima es imprescindible que se utilicen y mantengan según las instrucciones de uso definidas por el fabricante. Están disponibles en cuatro tamaños: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L)& F8-840 (SW).
ADVERTENCIAS AL USUARIO: 1. Siga todas las instrucciones y advertencias sobre el uso de este respirador y llévelo siempre que se encuentre expuesto. En caso de no hacerlo, la efectividad del respirador y la protección al 
portador se reducirán, pudiendo producirse lesiones e incluso la muerte. 2. El usuario debe haber recibido por parte de su empleador formación sobre el uso correcto del respirador para el contaminante y el nivel de exposición 
existentes en el área de trabajo, de acuerdo con las normas de seguridad y salud aplicables. Asimismo, antes del primer uso todos los usuarios deben seguir la Capacitación sobre protección respiratoria, que debe encontrarse 
disponible por escrito. 3. Existen vapores, gases, polvos, humos y demás contaminantes en suspensión peligrosos para la salud que no se pueden ver, oler o percibir por su sabor. Este respirador debe utilizarse únicamente 
para contaminantes cuyas características adviertan claramente de su presencia, p. ej., mediante olor, sabor o irritación. 4. Los respiradores de JSP, colocados correctamente y utilizados como parte de un programa completo de 
protección respiratoria, pueden reducir la exposición del portador a algunas sustancias peligrosas presentes el aire, pero no a todas. 5. Consulte con su supervisor cuáles son los filtros/cartuchos apropiados para los contaminantes 
presentes en su área de trabajo. 6. Es necesario comprobar que el respirador se ajusta correctamente al rostro. Si no puede ajustarlo correctamente, no lo utilice ni entre en el área de riesgo. Compruebe la colocación del respirador 
siempre antes de entrar en el área contaminada y de forma periódica mientras lo lleve en ella. 7. No se quite la máscara del rostro hasta que haya abandonado el área contaminada. 8. Es poco probable que se puedan evitar las fugas 
si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro. Los huecos en la junta facial debidos a la presencia de vello facial o joyas que impidan el correcto ajuste del equipo pueden ocasionar que su portador respire contaminantes que 
acaben causando enfermedades o la muerte. 9. Asegúrese de que ningún otro equipo de protección individual interfiera en el correcto ajuste del respirador. 10. Deseche el respirador como residuo contaminado según las directrices 
de su empleador. 11. Además del respirador, siga las instrucciones de su empleador para utilizar otro equipo protector. Cuando sea adecuado, use guantes protectores al manipular o quitarse el respirador y deséchelo junto con 
los guantes de acuerdo con las instrucciones de su empleador. 12. Si la respiración empieza a ser difícil, si siente mareos u otro tipo de malestar, si el respirador se daña, si siente irritación o nota algún sabor u olor causado por la 
contaminación en el área de trabajo, abandónela de inmediato y cambie el respirador y/o el filtro/cartucho. Según los requisitos de seguridad y salud de la Unión Europea, se advierte al usuario de que el contacto de la unidad con 
la piel puede causar reacciones alérgicas en individuos sensibles. Si se da el caso, el portador debe dejar el área peligrosa, quitarse el casco y buscar asistencia médica.
NO UTILICE EL EQUIPO: 1. si desconoce el dato de calidad del aire o de concentraciones de contaminantes o si estas suponen un peligro inminente para la vida o la salud o superan las concentraciones máximas. 2. contra gases 
y vapores cuyas características no adviertan claramente de su presencia o que generen altas temperaturas de reacción o aerosoles de pintura que contengan isocianatos. 3. como protección para tareas de esmerilado con arena. 4. 
contra peligros químicos, biológicos, radiológicos o nucleares (CBRN). 5. En atmósferas pobres en oxígeno (por debajo del 19 % de volumen), con demasiado oxígeno (por encima del 25 % de volumen). 6. para tareas de extinción 
de fuego o para el trabajo con llamas o con metal fundido que pudieran hacer arder dichos filtros/cartuchos, puesto que estos pueden emitir vapores tóxicos. 7. en atmósferas explosivas. 8. para protección contra contaminantes no 
establecidos en la etiqueta del filtro/cartucho. 9. contra contaminantes que puedan irritar, quemar o penetrar la piel o en los ojos.
LIMITACIONES: Los respiradores pueden reducir, aunque no eliminar por completo, la exposición del portador a sustancias peligrosas presentes el aire o el riesgo de contraer enfermedades o infecciones. Solo debe utilizar este 
respirador como parte de un programa completo de protección respiratoria. Si este respirador no se coloca y se lleva adecuadamente, la protección respiratoria no será adecuada. Además, es probable que en ciertos entornos 
existan partículas potencialmente peligrosas —entre ellas, agentes infecciosos— de menor diámetro que el utilizado en las pruebas para las certificaciones NIOSH. Deben determinarse el tamaño y los peligros potenciales de las 
partículas y vapores que puedan estar presentes en el ambiente con el fin de garantizar que se ofrece la protección respiratoria adecuada. Los niños no deben utilizar los respiradores de JSP. 
FILTROS/CARTUCHOS: Los filtros/cartuchos son compatibles con los respiradores Force®8 y Force®10. Deben utilizarse siempre dos filtros del mismo tipo y ambos deben cambiarse a la vez. Colocación de la máscara: antes 
de encajar los filtros/cartuchos en la máscara, revise la superficie de sellado de la misma para asegurarse de que está limpia y sin daños. Para encajar el filtro/cartucho en la máscara, alinee la flecha del filtro (consulte la imagen 
1) con la flecha que aparece en la máscara (consulte la imagen 2), empuje el filtro en la abertura de la máscara (consulte la imagen 3) y gírelo con fuerza en el sentido de las agujas del reloj hasta que quede bloqueado y no sea 
posible girarlo más (consulte la imagen 4). Compruebe visualmente si está correctamente colocado, tanto en su parte interna como en la externa y a ras de la máscara. A continuación, compruebe que los diafragmas de exhalación 
no presentan daños o suciedad y que están correctamente colocados.
COMPROBACIONES PREVIAS AL USO: Antes y después de ponérselo, inspeccione su respirador. No se lo ponga y devuélvalo al supervisor si: 1. Las correas de la cabeza están rotas, cortadas o han perdido elasticidad. 2. Las 
hebillas o el soporte para la cabeza no están presentes o están dañados o rotos. 3. La máscara está agrietada, rota, doblada, sucia o presenta algún orificio. 4. Los diafragmas de inhalación/exhalación no están presentes, están 
rasgados, deteriorados o no se encuentran correctamente colocados. 5. Los filtros están caducados, resquebrajados, dañados o no se encuentran correctamente colocados. 6. Cualquier otra pieza de plástico está resquebrajada, 
doblada o dañada. 7. Los usuarios deben seguir estas instrucciones siempre que los respiradores se desgasten. 8. Debe comprobarse la bondad del ajuste antes del uso del equipo. 9. Evite todo tipo de vello facial, como las barbas 
u otros, que puedan impedir una correcta colocación del respirador. 10. Si no consigue ajustar correctamente el respirador, no entre en el área contaminada y póngase en contacto con su supervisor.
CÓMO PONERSE EL EQUIPO: Para asegurar una colocación cómoda y segura de la máscara en la cara siga los siguientes pasos:
1. Retire la pieza protectora del sellado de rostro rígido del Force® 8 antes de su uso.
2. Compruebe que las gomas elásticas no están retorcidas y que están unidas de forma segura a todas las posiciones de montaje, a ambos lados de la máscara, en los anclajes traseros y en el soporte de la cabeza (estos puntos 
están indicados en la imagen 5).
3. Ajuste de forma aproximada los anclajes traseros para que encajen. Ajuste el soporte de cabeza para que se adapte al tamaño de corona de los usuarios en la parte superior de la cabeza (consulte la imagen 6).
4. Coloque el soporte sobre la cabeza, por encima del área de la corona (consulte la imagen 7).
5. Coloque la máscara en la cara y apriete los dos anclajes traseros tras el cuello (consulte la imagen 8).
6. Asegúrese de que la máscara está colocada sobre el rostro de forma segura y cómoda.
7. Si no está cómodo o detecta que la colocación no es segura, ajuste la longitud de las gomas elásticas hasta que la colocación sea correcta (consulte la imagen 9).
8. La barbilla del portador debe encajar cómodamente en la parte inferior del respirador.
PRUEBA DE BONDAD DEL AJUSTE DE LOS FILTROS CLÁSICOS FORCE® Y FORCE®: (consulte la imagen 10)
Para comprobar la eficacia, coloque un trozo de cartón delante de los filtros e inhale; el respirador debería contraerse con fuerza. Es posible que esta máscara no se ajuste bien a todos los rostros, por lo que es necesario realizar 
una «prueba de ajuste en rostro» para asegurarse de que la máscara elegida sea adecuada para el usuario.
COMPROBACIÓN DE COLOCACIÓN PARA LOS FILTROS Press to Check™: (consulte la imagen 11)
1. Presione el filtro. Mire hacia adelante y respire. No debe pasar aire. Suelte el filtro. Si ha detectado una fuga, ajuste la colocación y repita el proceso.
2. Presione el filtro. Mire hacia arriba y respire. No debe pasar aire. Suelte el filtro. Si ha detectado una fuga, ajuste la colocación y repita el paso 1.
3. Presione el filtro. Mire hacia la izquierda y respire. No debe pasar aire. Suelte el filtro. Si ha detectado una fuga, ajuste la colocación y repita el paso 1.
4. Presione el filtro. Mire hacia la derecha y respire. No debe pasar aire. Suelte el filtro. Si ha detectado una fuga, ajuste la colocación y repita el paso 1.
5. Presione el filtro. Por último, mire hacia abajo y respire. No debe pasar aire. Suelte el filtro. Si ha detectado una fuga, ajuste la colocación y repita el paso 1.
SUSTITUCIÓN DEL FILTRO/CARTUCHO: Para extraer los filtros/cartuchos antiguos, gire individualmente cada uno en sentido contrario a las agujas del reloj. Deshágase de ellos aplicando la misma política que con otros 
residuos contaminados. La vida útil de un filtro/cartucho es el tiempo que ofrece protección adecuada contra partículas dañinas en el aire. La vida útil de los filtros/cartuchos depende de muchos factores, entre ellos las condiciones 
ambientales, el ritmo de respiración, la capacidad de filtrado/cartucho y la cantidad de contaminantes presente en el aire.
MANTENIMIENTO. VIDA ÚTIL DE LA MÁSCARA: Con un mantenimiento adecuado, la máscara puede durar de 2 a 3 años de servicio. Las condiciones de uso y los contaminantes ante los que se exponga pueden influir en la 
vida útil efectiva de la máscara. Estas condiciones incluyen la concentración de partículas, la duración de la exposición, la temperatura ambiente, etc. Si el material del respirador muestra algún signo de deterioro, rajas, arrugas o 
desgaste, deshágase de la máscara inmediatamente. No exponga el equipo a temperaturas ambiente altas (por encima de los +55 °C), ya que podrían deformar la máscara y, por tanto, impedir su colocación correcta.
LIMPIEZA DE LA MÁSCARA: Se recomienda limpiar la máscara tras cada día de uso o, si es necesario, con mayor frecuencia. 
Limpieza rápida: La máscara puede limpiarse con el filtro/cartucho puesto, pero es importante que el agua NO ENTRE en el filtro/cartucho. Limpie con un trapo y agua jabonosa templada. Debe prestar especial cuidado para no 
dañar las válvulas de caucho de inhalación/exhalación. Séquelo con un trapo seco. 
Limpieza profunda: Retire primero el filtro/cartucho. Gire la tapa de la válvula de exhalación en sentido contrario a las agujas de reloj, levántela de la máscara y extraiga el diafragma para inspeccionarlo. A continuación, extraiga 
de la máscara el conjunto del arnés de cabeza, incluidas las correas elásticas y las hebillas. Lave la máscara con agua jabonosa templada. Limpie las superficies de sellado con un paño humedecido con agua jabonosa, aclare 
con agua limpia y seque a temperatura ambiente. 
LIMPIEZA/INSPECCIÓN DEL DIAFRAGMA DE EXHALACIÓN: Debe comprobarse el estado de las válvulas todas las semanas. Para ello, gire la tapa de la válvula de exhalación en sentido contrario a las agujas de reloj, levántela 
de la máscara. A continuación, extraiga el diafragma para inspeccionarlo. Limpie y compruebe que el diafragma no presenta suciedad, fugas, deformaciones o cualquier otro daño. Después de lavar e inspeccionar en profundidad 
el equipo, sustituya las piezas dañadas o toda la máscara si es necesario. Si no presenta daños, sustituya el diafragma asegurándose de colocarlo correctamente.
NO SUMERJA EL PRODUCTO EN AGUA. NO UTILICE DISOLVENTES, DETERGENTES FUERTES, LEJÍAS NI PRODUCTOS BASADOS EN EL PETRÓLEO PARA LIMPIAR NINGUNO DE LOS COMPONENTES DE LA MÁSCARA. 
INSTRUCCIONES DE SUSTITUCIÓN DE LA VÁLVULA DE EXHALACIÓN: Introduzca el diafragma de exhalación en su alojamiento; pase la espita de fijación a través del orificio de alojamiento de la válvula central. Coloque el 
arnés en la parte frontal de la máscara; solo existe un modo posible de colocarlo. Coloque la tapa de la válvula sobre las tres hojas; gire la tapa de la válvula en el sentido de las agujas del reloj hasta que esté colocado en su lugar.
PIEZAS DE REPUESTO: No existen piezas de repuesto disponibles para la máscara. Si alguno de los componentes de la máscara presenta daños, debe sustituirla por completo.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no se utilice o durante el transporte, el respirador debe almacenarse en el embalaje suministrado con el mismo o en otro que resulte adecuado. Almacene el respirador respetando 
los símbolos que aparecen en el paquete, a una temperatura de entre +2 °C y +55 °C y con una humedad relativa no mayor del 75 %. El almacenamiento fuera de estas condiciones puede afectar la vida útil de almacenamiento 
del respirador. Debe almacenar el respirador en un lugar en el que no incida directamente la luz solar, lejos de posibles fuentes de contaminación y de contactos físicos que puedan producir daños.

MARCADO SIGNIFICADO MARCADO SIGNIFICADO MARCADO SIGNIFICADO

Marca registrada del fabricante. Conformidad con la legislación europea 2016/425.
Reglamento 2016/425 sobre equipos de 
protección individual, modificado para su 
aplicación en Reino Unido

Indica que el producto fabricado cumple con las 
normas internacionales BSI en cuanto a rendimiento 
y gestión de calidad

Fecha de fabricación. Ruedas con fecha de fabricación: año de fabricación 
indicado en el centro, mes indicado por una flecha

Fecha de caducidad.
 

Temperatura y rango de humedad para 
almacenamiento. Requiere filtros idénticos.

Consulte las instrucciones de uso. Si no se siguen las instrucciones y recomendaciones, la protección ofrecida por el dispositivo puede verse seriamente afectada.

MARCAS DEL FILTRO SIGNIFICADO CLASE FILTRO DE VAPOR
A Filtro de vapor orgánico 1 Capacidad baja
B Filtro de vapor inorgánico 2 Capacidad media
E Filtro de dióxido sulfúrico y otros vapores ácidos 3 Capacidad alta
K Filtro de vapores derivados del amoníaco orgánico y de amoníaco
P Filtro de partículas CLASE FILTRO DE PARTÍCULAS
R Filtro de partículas reutilizable 1 Filtración de baja eficacia

NR Filtro de partículas de uso único 2 Filtración de eficacia media
D Cumple los requisitos opcionales contra obstrucción 3 Filtración de alta eficacia

MEIA-MÁSCARA RESPIRATÓRIA E FILTROS FORCE®8
Meia-máscara - EN140:1998 | Filtros de pó - EN143:2000+A1:2006 | Filtros de gases e vapores - EN14387:2004+A1:2008PT

 
Uma cópia deste manual e a Declaração de Conformidade para o produto podem ser encontrados em: documents.jspsafety.com
Os respiradores e filtros/cartuchos Force® são concebidos e testados em conformidade com os requisitos das normas EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 e EN14387:2004+A1:2008. Os respiradores e filtros/cartuchos Force® 
destinam-se a ser utilizados como um dispositivo de proteção respiratória, exceto em situações em que seja necessária a utilização de aparelhos de evacuação ou aparelhos de mergulho ou em situações em que exista o risco 
de insuficiência de oxigénio. Os respiradores e filtros/cartuchos Force® terão o desempenho previsto apenas se forem utilizados e sujeitos a manutenção de acordo com as instruções do utilizador, fornecidas pelo fabricante. 
Disponíveis em 4 tamanhos, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) e F8-840 (SW).
AVISOS AO UTILIZADOR: 1. Siga todas as instruções e respeite todos os avisos relativos à utilização e colocação deste respirador durante todo o tempo de exposição. Qualquer incumprimento reduzirá a eficácia do respirador e 
a proteção do utilizador, podendo resultar em doença ou morte. 2. O utilizador deve, antes de mais, obter formação do empregador para a utilização adequada do respirador, em conformidade com as normas de saúde e segurança 
aplicáveis, relativamente a contaminantes e níveis de exposição na área de trabalho. Deve ser redigido um Programa de Formação Respiratória, o qual deve ser lido por cada trabalhador antes da utilização do equipamento. 3. 
Entre os vapores, os gases, as poeiras, as névoas, os fumos e outros contaminantes que podem ser perigosos para a sua saúde, incluem-se aqueles que são invisíveis, insípidos ou inodoros. O respirador só deve ser utilizado 
para contaminantes com claras propriedades de aviso, nomeadamente de cheiro, sabor ou irritação. 4. Os respiradores JSP, quando devidamente ajustados e utilizados como parte de um programa global de proteção respiratória, 
podem reduzir a exposição do utilizador a certos riscos presentes na atmosfera, mas não todos. 5. Procure saber junto do seu supervisor quais são os filtros/cartuchos mais adequados para os contaminantes presentes na sua área 
de trabalho. 6. Este respirador deve ser sujeito a testes de ajuste. Se não conseguir ajustá-lo perfeitamente, não utilize o respirador e não entre na área de risco. Verifique o ajuste do seu respirador sempre que pretender entrar 
numa área contaminada e periodicamente quando se encontrar dentro da mesma. 7. Não retire a máscara do rosto antes de sair da área contaminada. 8. É improvável que os requisitos de fuga sejam alcançados se pelo facial 
passar por baixo da vedação facial. As aberturas na vedação facial devido ao pelo facial ou a joias podem fazer com que o utilizador respire contaminantes, podendo resultar em doença ou morte. 9. Certifique-se de que quaisquer 
outros EPI usados não interferem na colocação do respirador. 10. Elimine o respirador como resíduo perigoso, em conformidade com as orientações do seu empregador. 11. Utilize outros equipamentos de proteção individual, 
de acordo com as orientações do seu empregador. Sempre que necessário, use luvas de proteção para manusear ou remover o respirador, eliminando o respirador e depois as luvas em conformidade com as orientações do seu 
empregador. 12. Saia imediatamente da área de trabalho e substitua o respirador e/ou filtros/cartuchos se respirar se tornar difícil, ocorrer tontura ou outro tipo de aflição, o respirador estiver danificado ou sentir irritação, cheiro ou 
sabor a contaminantes na área de trabalho. Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de saúde e segurança, informa-se o utilizador de que, quando em contacto com a pele do portador, indivíduos suscetíveis poderão 
sofrer uma reação alérgica; se for este o caso, o portador deve sair da zona de perigo, retirar o respirador e procurar aconselhamento médico.
NÃO UTILIZE: 1. Sempre que a qualidade do ar ou as concentrações de contaminantes sejam desconhecidas, ou imediatamente perigosas para a vida ou a saúde, ou excedam o valor de concentração máxima. 2. Contra gases 
ou vapores com poucas propriedades de aviso ou que gerem temperaturas de reação elevadas, ou tintas em aerossol com isocianatos. 3. Para proteção durante tratamentos por jato de areia. 4. Para riscos químicos, biológicos, 
radiológicos e nucleares (CBRN). 5. Em atmosferas com insuficiência de oxigénio (volume inferior a 19%) ou enriquecidas com oxigénio (volume superior a 25%). 6. Para combate a incêndios ou trabalhos com chama aberta ou 
metal fundido, uma vez que a ignição dos filtros/cartuchos pode causar fumos tóxicos. 7. O respirador e os filtros/cartuchos em atmosferas explosivas. 8. O respirador e os filtros/cartuchos para proteção contra contaminantes não 
cobertos pela etiqueta do filtro/cartucho. 9. Contra contaminantes que possam irritar, queimar ou penetrar na pele ou nos olhos.
LIMITAÇÕES: Os respiradores podem reduzir mas não eliminar completamente a exposição do utilizador a riscos presentes na atmosfera e ao risco de contrair doenças ou infeções. Utilize este respirador apenas como parte de 
um programa global de proteção respiratória. A proteção respiratória não será eficaz se o respirador não for corretamente colocado e ajustado. Além disso, é provável a presença de partículas potencialmente perigosas, incluindo 
agentes infeciosos (de dimensões inferiores às das partículas referidas nos testes das homologações) em certos ambientes. As dimensões e os potenciais riscos dos vapores e partículas que possam estar presentes no ambiente 
devem ser determinados para garantir que está disponível a proteção respiratória adequada. Os respiradores JSP não devem ser utilizados por crianças. 
FILTROS/CARTUCHOS: Os filtros/cartuchos podem ser instalados nos respiradores Force®8 e Force®10. Deverão usar-se e substituir-se ao mesmo tempo dois filtros/cartuchos do mesmo tipo. Ajuste à máscara - Antes de instalar os 
filtros/cartuchos na máscara, inspecione a superfície vedante da mesma para se certificar de que está limpa e em boas condições. Para fixar o filtro/cartucho à máscara, alinhe a seta que se encontra no filtro/cartucho (ver imagem 1) 
com a seta que se encontra na máscara (ver imagem 2), empurre o filtro/cartucho contra a abertura da máscara (ver imagem 3) e rode-o firmemente no sentido dos ponteiros do relógio até que fique fixo e não possa continuar a rodar 
(ver imagem 4). Verifique se o filtro está devidamente assente, tanto por dentro como por fora, e alinhado com a máscara. Procure eventuais sinais de sujidade ou danos nos diafragmas de exalação e verifique se estão bem assentes.
COMPROVAÇÕES ANTES DO USO: Inspecione o seu respirador antes e depois de o utilizar. Não o utilize e devolva-o ao seu supervisor se: 1. As fitas da cabeça se encontrarem desfiadas, cortadas ou sem elasticidade. 2. As 
fivelas ou o arnês da cabeça estiverem omissos, danificados ou partidos. 3. A máscara estiver rachada, partida, torta, suja ou furada. 4. Os diafragmas de inalação/exalação estiverem omissos, partidos, danificados ou não vedarem 
devidamente. 5. Os filtros/cartuchos estiverem no final da sua vida útil, obstruídos, rachados, danificados ou não ajustarem devidamente. 6. Qualquer outra peça plástica se encontrar rachada, torcida ou danificada. 7. O utilizador 
deve seguir as instruções fornecidas de cada vez que utilizar o respirador. 8. O respirador deve ser sujeito a testes de ajuste. 9. O utilizador não deve possuir pelos faciais, tais como barba, ou quaisquer outras características faciais 
que impeçam o ajuste adequado do equipamento. 10. Se o respirador não estiver bem ajustado, não entre na área contaminada e consulte o seu supervisor.
COLOCAÇÃO: Para garantir um ajuste confortável e seguro da máscara à face, proceda da seguinte forma:
1. Remova a peça de proteção rígida da vedação facial do Force® 8 antes da utilização.
2. Certifique-se de que o elástico não está torcido e de que se encontra devidamente seguro em todas as posições de fixação da máscara, dos clipes traseiros e do arnês da cabeça (os pontos de fixação são mostrados na imagem 5).
3. Ajuste os clipes traseiros de forma aproximada. Ajuste o arnês da cabeça para se adequar à abóbada craniana (ver imagem 6).
4. Coloque o arnês da cabeça sobre o topo da cabeça, correspondente à abóbada craniana (ver imagem 7).
5. Coloque a máscara sobre a face e feche os clipes traseiros por trás do pescoço (ver imagem 8).
6. Certifique-se de que a máscara fica assente na face de forma confortável e segura.
7. Se sentir desconforto ou insegurança no ajuste, regule o comprimento dos elásticos do arnês e do clipe traseiro até se sentir confortável e seguro (ver imagem 9).
8. A base do respirador deve ajustar-se confortavelmente ao queixo do utilizador.
TESTE DE AJUSTE PARA FILTROS FORCE® E FORCE® "CLASSIC": Ver imagem 10
Para verificar a eficiência, coloque um cartão à frente dos filtros, inspire e o respirador deve contrair de forma clara. Esta máscara poderá não servir para todos os formatos de rosto; por conseguinte, é necessário realizar um “Teste 
de Ajuste Facial” para garantir que a máscara escolhida é a correta para o utilizador.
TESTE DE AJUSTE PARA FILTROS "PressToCheck™": Ver imagem 11.
1. Pressione o filtro. Olhe em frente e inale. Não deverá entrar ar nenhum. Solte o filtro. Se detetar alguma fuga, ajuste o filtro e repita a verificação.
2. Pressione o filtro. Olhe para cima e inale. Não deverá entrar ar nenhum. Solte o filtro. Se detetar alguma fuga, ajuste o filtro e repita o passo 1.
3. Pressione o filtro. Olhe para a esquerda e inale. Não deverá entrar ar nenhum. Solte o filtro. Se detetar alguma fuga, ajuste o filtro e repita o passo 1.
4. Pressione o filtro. Olhe para a direita e inale. Não deverá entrar ar nenhum. Solte o filtro. Se detetar alguma fuga, ajuste o filtro e repita o passo 1.
5. Pressione o filtro. Finalmente, olhe para baixo e inale. Não deverá entrar ar nenhum. Solte o filtro. Se detetar alguma fuga, ajuste o filtro e repita o passo 1.
SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO/CARTUCHO: Para retirar o filtro/cartucho antigo, rode um filtro/cartucho de cada vez no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Elimine o filtro/cartucho da mesma forma que qualquer outro 
resíduo contaminante. O tempo de vida útil de um filtro/cartucho corresponde ao período em que o mesmo é capaz de proporcionar um nível de proteção adequado contra riscos nocivos na atmosfera. O tempo de vida útil de um 
filtro/cartucho depende de muitos fatores, incluindo do ambiente envolvente, do caudal de ar respirado, da capacidade do filtro/cartucho e da quantidade de substâncias contaminantes presentes no ar.
MANUTENÇÃO - VIDA ÚTIL DA MÁSCARA: Com a conservação correta, a máscara deverá servir durante 2 a 3 anos. O tempo de vida útil da máscara é influenciado pelas condições de utilização e pelos contaminantes a que é 
exposta. Aqui se incluem fatores como a concentração de partículas, a duração da exposição, a temperatura ambiente, etc. Se detetar indícios de fissuras, enrugamento ou desgaste no material, elimine imediatamente a máscara. 
Não exponha a máscara a temperaturas elevadas (acima de 55 ºC), pois poderá deformá-la e afetar o ajuste da mesma.
LIMPEZA DA MÁSCARA: Recomenda-se que a máscara seja limpa após cada dia de utilização ou, se necessário, com mais frequência. 
Lavagem rápida: A máscara pode ser limpa com os filtros/cartuchos instalados, mas a água NÃO DEVE entrar no filtro/cartucho. Limpe com um pano e água morna com detergente. Deverá ter cuidado para não danificar os 
diafragmas de inalação/exalação. Seque com um pano limpo. 
Lavagem profunda: Primeiro, remova os filtros/cartuchos. Em seguida, rode a tampa da válvula de exalação no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, retire-a da máscara e remova o diafragma. Depois, remova o conjunto do arnês da 
cabeça, incluindo as fitas e fivelas da máscara. Lave a máscara em água morna com detergente. Limpe as superfícies da vedação com um pano humedecido com água e detergente, enxagúe com água limpa e seque à temperatura ambiente. 
VERIFICAÇÃO/LIMPEZA DO DIAFRAGMA DE EXALAÇÃO: O estado das válvulas deverá ser comprovado semanalmente. Para tal, rode a tampa da válvula de exalação no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio e retire-a 
da máscara. Em seguida, remova o diafragma para efetuar a respetiva verificação. Verifique se o diafragma apresenta sinais de sujidade, fugas, deformação ou qualquer outro tipo de dano. Após a lavagem e a consequente 
verificação, substitua quaisquer peças danificadas ou a máscara completa, se necessário. Se não apresentar danos, reponha o diafragma assegurando-se de que está devidamente ajustado.
NÃO MERGULHAR O PRODUTO EM ÁGUA. NÃO USAR SOLVENTES, DETERGENTES FORTES, LIXÍVIAS OU PRODUTOS À BASE DE PETRÓLEO PARA LIMPAR QUALQUER PEÇA DA MÁSCARA. 
INSTRUÇÕES DE SUBSTITUIÇÃO DA VÁLVULA DE EXALAÇÃO: Introduza o diafragma de exalação no seu devido lugar; puxe o espigão de posicionamento pelo orifício da sede da válvula central. Posicione o arnês na frente 
da máscara; só é possível instalar de uma forma. Coloque a tampa da válvula sobre as três lâminas; rode a tampa da válvula no sentido dos ponteiros do relógio até bloquear.
PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO: Não existem peças de substituição disponíveis para a máscara. Caso a máscara apresente sinais de danos em qualquer componente, toda a máscara deverá ser substituída.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: O respirador, quando não estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado na embalagem em que foi fornecido ou outro recipiente adequado. Guardar o respirador consoante 
a informação indicada por símbolos na embalagem; temperatura entre +2 °C e +55 °C e humidade relativa inferior a 75%. Armazenar fora dessas condições pode afetar o prazo de validade do respirador. O respirador deverá ser 
guardado afastado da luz direta e de fontes de possível contaminação e dano físico.

MARCAÇÃO SIGNIFICADO MARCAÇÃO SIGNIFICADO MARCAÇÃO SIGNIFICADO

Marca comercial registada do fabricante. Conformidade com a legislação europeia 
2016/425.

Regulamento 2016/425 relativo ao 
equipamento de proteção individual, conforme 
alteração para aplicação na GB

Indica que o fabricante do produto cumpre as 
normas BSI de desempenho e de gestão de 
qualidade

Data de fabrico. Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado 
no centro, mês apontado pela seta

Utilização por data.
 

Temperatura de armazenamento e teores 
de humidade. Requer filtros duplos.

Consulte as instruções de utilização. Se as instruções para recomendações de utilização não forem cumpridas, a proteção oferecida pelo dispositivo pode ser gravemente comprometida.

MARCAÇÃO DO FILTRO SIGNIFICADO CLASSE FILTRO DE VAPORES
A Filtro de vapores orgânicos 1 Baixa capacidade
B Filtro de vapores inorgânicos 2 Média capacidade
E Filtro de vapores de dióxido de enxofre e outros vapores ácidos 3 Alta capacidade
K Filtro de vapores de amoníaco e derivados orgânicos de amoníaco
P Filtro de partículas CLASSE FILTRO DE PARTÍCULAS
R Filtro de partículas reutilizável 1 Baixa eficiência

NR Filtro de partículas para turno único 2 Média eficiência
D Em conformidade com requisitos de entupimento opcionais 3 Alta eficiência

RESPIRATORE SEMIMASCHERA E FILTRI FORCE®8
Semimaschera - EN140:1998 | Filtri antipolvere - EN143:2000+A1:2006 | Filtri vapori gas - EN14387:2004+A1:2008IT

 
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformità del prodotto sono disponibili al seguente link: documents.jspsafety.com
I respiratori e i filtri/cartucce Force® sono progettati e testati per soddisfare i requisiti stabiliti dalle norme EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 ed EN14387:2004+A1:2008. I respiratori e i filtri/cartucce Force® sono destinati all'uso 
come dispositivi per la protezione delle vie respiratorie, tranne in situazioni in cui occorre utilizzare l'attrezzatura di fuga o per immersioni o in cui sussiste il rischio di carenza di ossigeno. I respiratori e i filtri/cartucce Force® funzionano 
come previsto solo se vengono impiegati e sottoposti a manutenzione nel rispetto delle istruzioni per l'uso fornite dal produttore. Disponibili in 4 misure: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) e F8-840 (SW).
AVVERTENZE PER L'UTENTE: 1. Seguire tutte le istruzioni e le avvertenze relative all'uso del respiratore e indossarlo durante l'intero periodo di esposizione. Il mancato rispetto di questa indicazione riduce l'efficienza del respiratore 
e la protezione per l'utente, con rischio di morte o malattie. 2. L'utente deve prima essere istruito dal datore di lavoro in merito all'uso corretto del respiratore per il livello di contaminanti ed esposizione nell'area di lavoro assegnata nel 
rispetto delle norme di sicurezza e sanitarie in vigore. Occorre prevedere un Programma scritto di training respiratorio, obbligatorio per ogni utente prima del primo impiego del dispositivo. 3. Alcuni dei vapori, dei gas, delle polveri, 
delle nebbie, dei fumi e di altri contaminanti pericolosi per la salute possono non essere percepibili con la vista, il guasto o l'olfatto. Questo respiratore deve essere utilizzato solo per i contaminanti le cui caratteristiche consentono di 
rilevarne la presenza (per esempio, odore, gusto o irritazione). 4. Quando indossati correttamente e utilizzati come parte di un programma completo di protezione delle vie respiratorie, i respiratori JSP possono ridurre l'esposizione 
dell'utente ad alcune sostanze pericolose a diffusione aerea (ma non a tutte). 5. Con il supervisore controllare se sono montati i filtri/cartucce adatti per i contaminanti presenti nell'area di lavoro. 6. Questo respiratore deve essere 
sottoposto a Fit test. Se non è possibile avere una tenuta corretta, non utilizzare il respiratore e non accedere all'area a rischio. Effettuare il Fit test del respiratore ogni volta che si accede all'area a rischio e periodicamente mentre 
lo si indossa nell'area contaminata. 7. Non togliere la maschera dal viso fino a quando non si abbandona l'area contaminata. 8. L'eventuale presenza di peluria sotto la guarnizione facciale rende improbabile il soddisfacimento dei 
requisiti di tenuta. Gli spazi rimasti aperti nella guarnizione facciale a causa della presenza di peluria o gioielli possono causare l'inspirazione dei contaminanti da parte dell'utente, con rischio di morte o malattie. 9. Assicurarsi che gli 
eventuali altri DPI non interferiscano con la tenuta del respiratore. 10. Smaltire il respiratore come rifiuto pericoloso nel rispetto delle indicazioni del datore di lavoro. 11. Utilizzare altri dispositivi di protezione individuale seguendo le 
indicazioni del datore di lavoro. Se appropriato, utilizzare guanti protettivi per maneggiare o togliere il respiratore e smaltire il respiratore e poi i guanti in conformità alle indicazioni del datore di lavoro. 12. Lasciare immediatamente 
l'area di lavoro e sostituire il respiratore e/o il filtro/cartuccia in presenza di difficoltà nella respirazione, vertigini o altri problemi, in caso di danneggiamento del respiratore, irritazione, percezione di odori o sapori riconducibili ai 
contaminanti nell'area di lavoro. Come disposto dalle raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che, sugli individui predisposti, il contatto con la pelle potrebbe provocare reazioni allergiche. In 
tal caso, lasciare immediatamente l'area di pericolo, rimuovere il respiratore e consultare un medico.
NON UTILIZZARE: 1. Se la qualità dell'aria o le concentrazioni di contaminanti non sono note, se c'è pericolo immediato di morte o problemi di salute o se si supera la concentrazione massima prevista per l'uso. 2. Contro gas o 
vapori le cui caratteristiche non consentono di rilevarne la presenza o che generano elevato calore di reazione oppure contro le vernici spray contenenti isocianati. 3. Come protezione durante la sabbiatura. 4. Per rischi chimici, 
biologici, radiologici e nucleari (CBRN). 5. In atmosfere con carenza di ossigeno (meno del 19% del volume) o arricchite di ossigeno (oltre il 25% del volume). 6. Per spegnere incendi o lavorare con fiamme libere o metalli fusi quando 
l'accensione dei filtri/cartucce può causare fumi tossici. 7. Il respiratore e i filtri/cartucce in atmosfere esplosive. 8. Il respiratore e i filtri/cartucce per proteggersi dai contaminanti non indicati dall'etichetta dei filtri/cartucce. 9. Contro i 
contaminanti che possono causare irritazioni e ustioni o penetrare la pelle o gli occhi.
LIMITAZIONI: I respiratori sono in grado di ridurre l'esposizione dell'utente a sostanze pericolose a diffusione aerea o il rischio di contrarre malattie o infezioni, ma non lo eliminano del tutto. Utilizzare questo respiratore solo come 
parte di un programma completo di protezione delle vie respiratorie. L'azione protettiva delle vie respiratorie non viene svolta se il respiratore non è a tenuta e se non viene indossato correttamente. Inoltre, in determinati ambienti è 
probabile che siano presenti particelle potenzialmente pericolose (tra cui agenti infettivi) più piccole di quelle usate per il test ai fini della certificazione. Per garantire che sia disponibile la protezione delle vie respiratorie appropriata, 
è necessario stabilire le dimensioni e i potenziali pericoli delle particelle e dei vapori che possono essere presenti nell'ambiente. I respiratori JSP non devono essere utilizzati dai bambini. 
FILTRI/CARTUCCE: I filtri/cartucce possono essere montati sui respiratori Force®8 e Force®10. Utilizzare sempre due filtri/cartucce dello stesso tipo e sostituirli nello stesso momento. Montaggio su una maschera completa – Prima 
di montare i filtri/cartucce sulla maschera completa, ispezionare la superficie di tenuta di quest'ultima per verificare che sia pulita e non presenti danni. Per fissare i filtri/cartucce alla maschera completa, allineare la freccia presente 
sul filtro/cartuccia (vedere figura 1) con quella sulla maschera completa (vedere figura 2). Quindi spingere il filtro/cartuccia nell'apertura della maschera (vedere figura 3) e ruotare saldamente in senso orario fino a quando il filtro/
cartuccia si blocca in posizione e non può essere ruotato ulteriormente (vedere figura 4). Effettuare un controllo per verificare che sia montato correttamente (sia all'interno, sia all'esterno) e che il flusso sia rivolto verso la maschera 
completa. Controllare i diaframmi di esalazione per verificare che non siano presenti tracce di sporco o danni e assicurarsi che siano montati correttamente.
CONTROLLI PRIMA DELL'USO: Ispezionare il respiratore prima e dopo averlo indossato. Non indossarlo e restituirlo al supervisore nei seguenti casi: 1. Gli elastici per la testa sono strappati, tagliati o hanno perso elasticità. 2. Le 
fibbie o il posizionatore per la testa non sono presenti, sono danneggiati o rotti. 3. La maschera completa è rotta, strappata, sporca o presenta fori. 4. I diaframmi di inalazione/esalazione non sono presenti, sono strappati, danneggiati 
o non sono montati correttamente. 5. I filtri/le cartucce sono arrivati alla fine della durata utile, sono bloccati, rotti, danneggiati o non sono montati correttamente. 6. Tutte le altre parti in plastica sono rotte, deformate o danneggiate. 
7. Gli utenti devono rispettare le istruzioni ogni volta che indossano il respiratore. 8. Il respiratore deve essere sottoposto a Fit test prima dell'uso. 9. Non indossare in presenza di peluria (per esempio, barba) o altre caratteristiche 
del viso che impediscono una tenuta corretta. 10. Se non è possibile ottenere una tenuta corretta, non accedere all'area contaminata e consultare il supervisore.
COME INDOSSARE IL DISPOSITIVO: Per garantire comodità e sicurezza mentre si indossa la maschera, procedere come indicato di seguito:
1. Togliere la protezione rigida della tenuta frontale da Force® 8 prima dell'uso.
2. Controllare che l'elastico non sia attorcigliato e sia sicuro in ogni posizione di montaggio su maschera, clip posteriori e posizionatore per la testa (i punti di fissaggio sono mostrati nella figura 5).
3. Regolare approssimativamente le clip posteriori in modo da garantire la tenuta. Regolare il posizionatore per la testa in modo che sia adatto all'area della corona nella parte superiore della testa (vedere figura 6).
4. Sistemare il posizionatore per la testa nella parte superiore della testa, sopra l'area della corona (vedere figura 7).
5. Posizionare la maschera sulla faccia e agganciare le clip posteriori dietro al collo (vedere figura 8).
6. Assicurarsi che la maschera sia appoggiata comodamente e in sicurezza sul viso.
7. Se la maschera non è comoda né sicura mentre la si indossa, regolare il posizionatore per la testa e la lunghezza degli elastici delle clip posteriori fino a garantire comodità e sicurezza (vedere figura 9).
8. Il mento dell'utente deve appoggiare comodamente nella parte inferiore del respiratore.
FIT TEST PER I FILTRI "CLASSIC" DI FORCE® E FORCE®: Vedere figura 10
Per controllare l'efficienza, posizionare un pezzo di carta davanti ai filtri e inspirare: il respiratore dovrebbe contrarsi marcatamente. Questa maschera può non adattarsi a tutte le forme del viso, è pertanto necessario eseguire una 
verifica di adattamento al viso per accertarsi che la maschera scelta sia adeguata per l'utente.
FIT TEST PER I FILTRI "PressToCheck™": Vedere figura 11.
1. Premere il filtro. Guardare davanti a sé e inspirare. Non dovrebbe penetrare aria. Rilasciare il filtro. Se si rileva una perdita, regolare la tenuta e ripetere la procedura.
2. Premere il filtro. Guardare in alto e inspirare. Non dovrebbe penetrare aria. Rilasciare il filtro. Se si rileva una perdita, regolare la tenuta e ripetere il passo 1.
3. Premere il filtro. Guardare a sinistra e inspirare. Non dovrebbe penetrare aria. Rilasciare il filtro. Se si rileva una perdita, regolare la tenuta e ripetere il passo 1.
4. Premere il filtro. Guardare a destra e inspirare. Non dovrebbe penetrare aria. Rilasciare il filtro. Se si rileva una perdita, regolare la tenuta e ripetere il passo 1.
5. Premere il filtro. Infine guardare in basso e inspirare. Non dovrebbe penetrare aria. Rilasciare il filtro. Se si rileva una perdita, regolare la tenuta e ripetere il passo 1.
SOSTITUZIONE DEL FILTRO/CARTUCCIA: Per togliere il vecchio filtro/cartuccia, ruotare in senso antiorario una cartuccia/filtro per volta. Smaltire il filtro/cartuccia come si farebbe per altri rifiuti contaminati. La durata utile del filtro/
cartuccia è il tempo in cui assicura un'adeguata protezione dai pericoli presenti nell'aria. La durata utile di un filtro/cartuccia dipende da molti fattori tra cui condizioni ambientali, frequenza respiratoria, capacità del filtro/cartuccia e 
quantità di contaminanti nell'aria.
MANUTENZIONE - DURATA UTILE DELLA MASCHERA COMPLETA: Con la corretta manutenzione, la maschera dovrebbe garantire 2-3 anni di servizio. La durata effettiva della maschera completa è influenzata dalle condizioni di 
utilizzo e dai contaminanti a cui è esposta. Tra questi si ricordano concentrazione del particolato, durata dell'esposizione, temperatura ambiente, ecc. Se il materiale del respiratore mostra segni di rottura, increspatura o invecchiamento, 
scartare immediatamente la maschera completa. Non esporre a temperature ambiente elevate (superiori a +55°C) in quanto queste ultime potrebbero deformare la maschera completa, con conseguenze sulla tenuta.
PULIZIA DELLA MASCHERA COMPLETA: La pulizia è raccomandata dopo l'uso quotidiano o più frequentemente in caso di necessità. 
Lavaggio veloce: La maschera completa può essere pulita con i filtri/cartucce installati. NON DEVE però penetrare acqua nel filtro/cartuccia. Pulire con un panno e acqua saponata calda. Prestare attenzione a non danneggiare i 
diaframmi di inalazione/esalazione. Asciugare con un panno pulito. 
Lavaggio completo: Innanzitutto togliere i filtri/cartucce. Quindi ruotare in senso antiorario la copertura della valvola di esalazione, sollevarla dalla maschera completa e togliere il diaframma. Rimuovere poi l'imbracatura testa 
dalla maschera completa, incluse le fasce e le fibbie. Lavare la maschera completa con acqua saponata calda. Passare un panno inumidito con acqua saponata sulle superfici di tenuta, risciacquare con acqua pulita e asciugare 
a temperatura ambiente. 
ISPEZIONE/PULIZIA DEI DIAFRAMMI DI ESALAZIONE: Verificare settimanalmente le condizioni delle valvole. Per farlo, ruotare in senso antiorario la copertura della valvola di esalazione e sollevarla dalla maschera completa. 
Togliere poi il diaframma per ispezionarlo. Controllare se il diaframma presenta tracce di sporco, perdite, deformazioni o altri danni. Dopo il lavaggio e l'ulteriore ispezione, sostituire le eventuali parti danneggiate o l'intera maschera, 
se necessario. Se non sono presenti danni, sostituire il diaframma assicurandosi che sia alloggiato correttamente.
NON IMMERGERE IL PRODOTTO IN ACQUA. NON UTILIZZARE SOLVENTI, DETERGENTI AGGRESSIVI, CANDEGGIANTI O PRODOTTI A BASE DI PETROLIO PER PULIRE ALCUNA PARTE DELLA MASCHERA. 
ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE DELLA VALVOLA DI ESALAZIONE: Inserire il diaframma di esalazione nell'alloggiamento. Far passare la borchia di posizionamento attraverso il foro di alloggiamento centrale della valvola. 
Posizionare l'imbracatura nella parte anteriore della maschera (può essere montata solo in un modo). Posizionare la copertura della valvola su tre lame. Ruotare in senso orario la copertura della valvola fino a quando non scatta 
in posizione.
PARTI DI RICAMBIO: Per la maschera completa non sono disponibili parti di ricambio. Se la maschera completa presenta danni ai componenti, è necessario sostituire l'intera maschera completa.
STOCCAGGIO E TRASPORTO: Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare il respiratore nell'imballaggio originale o in un altro contenitore adeguato. Conservare il respiratore come indicato dai simboli presenti 
sull'imballaggio, a una temperatura compresa tra +2 °C e +55 °C e un'umidità relativa inferiore al 75%. Lo stoccaggio al di fuori di queste condizioni può influire sulla durata di conservazione del respiratore. Conservare il respiratore 
lontano dalla luce solare diretta e da qualunque fonte di possibile contaminazione o danneggiamento.

SIMBOLO SIGNIFICATO SIMBOLO SIGNIFICATO SIMBOLO SIGNIFICATO

Marchio del produttore. Conformità alla legislazione europea 2016/425.
Regolamento 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale, come rettificato per 
l'applicazione in Gran Bretagna

Indica che la fabbricazione prodotto è conforme 
alle norme BSI relative alla gestione delle 
prestazioni e della qualità

Data di produzione. Data di produzione: anno riportato al centro, 
mese indicato dalla freccia

Data di scadenza.
 

Range temperature di stoccaggio e umidità. Richiede filtri doppi.

V. istruzioni per l'uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per l'uso non vengono seguite, la protezione offerta dal dispositivo potrebbe risultarne gravemente compromessa.

MARCATURA FILTRO SIGNIFICATO CLASSE FILTRO VAPORI
A Filtro vapori organici 1 Bassa capacità
B Filtro vapori inorganici 2 Capacità media
E Filtro anidride solforosa e altri vapori acidi 3 Alta capacità
K Filtro ammoniaca e altri vapori organici derivati dall'ammoniaca
P Filtro antiparticelle CLASSE FILTRO ANTIPARTICELLE
R Antiparticelle riutilizzabile 1 Bassa efficienza

NR Filtro antiparticelle monouso 2 Efficienza media
D Il prodotto soddisfa i requisiti opzionali contro l'intasamento 3 Alta efficienza

ΑΝΑΠΝΕΥΣΤΙΚΗ ΜΑΣΚΑ ΚΑΙ ΦΙΛΤΡΑ ΗΜΙ-ΜΑΣΚΑΣ FORCE®8
Ημι-μάσκα - EN140:1998 | Φίλτρα σκόνης - EN143:2000+A1:2006 | Φίλτρα ατμών αερίων - EN14387:2004+A1:2008EL

 
Μπορείτε να βρείτε ένα αντίγραφο του παρόντος εγχειριδίου και τη Δήλωση συμμόρφωσης για το προϊόν στον ιστότοπο: documents.jspsafety.com
Οι αναπνευστικές μάσκες και το φίλτρο/τα φυσίγγια Force® έχουν σχεδιαστεί και υποβληθεί σε δοκιμές έτσι ώστε να πληρούν τις απαιτήσεις των προτύπων EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 και EN14387:2004+A1:2008. Οι αναπνευστικές μάσκες 
και το φίλτρο/τα φυσίγγια Force® προορίζονται για χρήση ως προστατευτική αναπνευστική συσκευή, εκτός από περιπτώσεις όπου θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί συσκευή διαφυγής ή συσκευή κατάδυσης ή περιπτώσεις όπου υπάρχει κίνδυνος 
έλλειψης οξυγόνου. Οι αναπνευστικές μάσκες και το φίλτρο/τα φυσίγγια Force® αποδίδουν κατά τον σχεδιασμό τους μόνο εφόσον χρησιμοποιούνται και συντηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που παρέχονται από τον κατασκευαστή. 
Διατίθενται σε 4 μεγέθη, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) & F8-840 (SW).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ: 1. Ακολουθείτε όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρήση αυτής της αναπνευστικής μάσκας και φοράτε την καθ' όλη τη διάρκεια της έκθεσης. Διαφορετικά, μειώνεται η αποτελεσματικότητα 
της αναπνευστικής μάσκας και η προστασία του χρήστη, προκαλώντας ενδεχομένως ασθένεια ή θάνατο. 2. Ο χρήστης πρέπει πρώτα να καταρτιστεί από τον εργοδότη στη σωστή χρήση της αναπνευστικής μάσκας, σύμφωνα με τις ισχύουσες 
προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη ρυπογόνο ουσία και το επίπεδο έκθεσης στον καθορισμένο χώρο εργασίας. Πρέπει να διοργανώνεται γραπτό αναπνευστικό πρόγραμμα κατάρτισης και να τηρείται από κάθε χρήστη πριν από την πρώτη 
χρήση. 3. Οι ατμοί, τα αέρια, οι σκόνες, τα νέφη, οι αναθυμιάσεις και άλλες ρυπογόνες ουσίες που μπορεί να είναι επικίνδυνες για την υγεία σας περιλαμβάνουν εκείνες που δεν μπορείτε να δείτε, να γευτείτε ή να μυρίσετε. Αυτή η αναπνευστική 
μάσκα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για προστασία από ρυπογόνες ουσίες με έντονα προειδοποιητικά χαρακτηριστικά, δηλ. οσμή, γεύση ή ερεθισμό. 4. Όταν οι αναπνευστικές μάσκες JSP φορεθούν και χρησιμοποιηθούν σωστά στο πλαίσιο 
ενός ολοκληρωμένου προγράμματος αναπνευστικής προστασίας, ενδέχεται να μειώσουν την έκθεση του χρήστη σε ορισμένους αερομεταφερόμενους κινδύνους, όχι όμως σε όλους. 5. Απευθυνθείτε στον προϊστάμενό σας για το κατάλληλο φίλτρο/
φυσίγγια προστασίας από ρυπογόνες ουσίες στον χώρο εργασίας σας. 6. Αυτή η αναπνευστική μάσκα πρέπει να ελέγχεται ως προς την εφαρμογή της. Αν δεν είναι δυνατή η επίτευξη σωστής εφαρμογής, μη χρησιμοποιήσετε την αναπνευστική 
μάσκα και μην εισέλθετε στην περιοχή πιθανού κινδύνου. Ελέγχετε την εφαρμογή της αναπνευστικής μάσκας σας κάθε φορά πριν εισέλθετε στον μολυσμένο χώρο και περιοδικά όταν την φοράτε. 7. Μην αφαιρέσετε τη μάσκα από το πρόσωπο μέχρι 
να εγκαταλείψετε τον μολυσμένο χώρο. 8. Είναι πιθανό να μην ικανοποιηθούν οι απαιτήσεις στεγανότητας αν περνούν τρίχες του προσώπου κάτω από το μαξιλαράκι. Τυχόν κενά που αφήνει το μαξιλαράκι κατά την εφαρμογή του εξαιτίας τριχών 
του προσώπου ή κοσμημάτων μπορεί να έχουν ως αποτέλεσμα να εισπνεύσει ο χρήστης ρυπογόνες ουσίες, προκαλώντας ενδεχομένως ασθένεια ή θάνατο. 9. Διασφαλίστε ότι οποιαδήποτε ΜΑΠ χρησιμοποιείτε δεν επηρεάζουν την εφαρμογή της 
αναπνευστικής μάσκας. 10. Απορρίπτετε την αναπνευστική μάσκα ως επικίνδυνο απόβλητο σύμφωνα με τις οδηγίες του εργοδότη σας. 11. Χρησιμοποιείτε άλλα μέσα ατομικής προστασίας σύμφωνα με τις οδηγίες του εργοδότη σας. Χρησιμοποιείτε, 
όπου χρειάζεται, προστατευτικά γάντια κατά τον χειρισμό ή την αφαίρεση της αναπνευστικής μάσκας και απορρίπτετε την αναπνευστική μάσκα και κατόπιν τα γάντια σύμφωνα με τις οδηγίες του εργοδότη. 12. Εγκαταλείψτε αμέσως το χώρο εργασίας 
και αντικαταστήστε την αναπνευστική μάσκα και/ή το φίλτρο/φυσίγγιο σε περίπτωση δύσπνοιας, ζάλης ή δυσφορίας, αν η αναπνευστική μάσκα έχει υποστεί ζημιά ή αν νιώθετε ερεθισμό ή την οσμή ή τη γεύση ρυπαντικών ουσιών στον χώρο 
εργασίας. Σύμφωνα με τις ευρωπαϊκές απαιτήσεις για την υγεία και την ασφάλεια, ο χρήστης πρέπει να ενημερωθεί ότι λόγω της επαφής με το δέρμα ενδέχεται να εκδηλωθεί σε ευπαθή άτομα αλλεργική αντίδραση. Σε τέτοια περίπτωση, ο χρήστης 
θα πρέπει να εγκαταλείψει την περιοχή κινδύνου, να αφαιρέσει την αναπνευστική μάσκα και να ζητήσει ιατρική συμβουλή.
ΝΑ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ: 1. Εάν η ποιότητα του αέρα ή η συγκέντρωση ρυπογόνων ουσιών είναι άγνωστη ή αν είναι άμεσα επικίνδυνη για την υγεία ή τη ζωή ή εάν υπερβαίνει τη μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση. 2. Για προστασία από 
αέρια ή ατμούς με ασθενή προειδοποιητικά χαρακτηριστικά ή εκείνα που παράγουν μεγάλες ποσότητες θερμότητας αντίδρασης ή σπρέι βαφής που περιέχουν ισοκυανικές ενώσεις. 3. Για προστασία κατά την αμμοβολή. 4. Για προστασία από 
χημικούς, βιολογικούς, ραδιολογικούς, πυρηνικούς κινδύνους (ΧΒΡΠ). 5. Σε ατμόσφαιρες με έλλειψη οξυγόνου (κάτω από 19% κατ' όγκο) ή σε ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο (πάνω από 25% κατ' όγκο). 6. Για πυρόσβεση ή εργασίες με 
γυμνή φλόγα ή λιωμένο μέταλλο εάν κατά την καύση του φίλτρου/των φυσιγγίων ενδέχεται να δημιουργηθούν τοξικές αναθυμιάσεις. 7. Η αναπνευστική μάσκα και το φίλτρο/τα φυσίγγια σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες. 8. Η αναπνευστική μάσκα και το 
φίλτρο/τα φυσίγγια προστασίας από ρυπαντικές ουσίες που δεν καλύπτονται από την επισήμανση του φίλτρου/φυσιγγίου. 9. Για προστασία από ρυπαντικές ουσίες που ενδέχεται να ερεθίσουν, να κάψουν ή να διεισδύσουν στο δέρμα ή τα μάτια.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: Οι αναπνευστικές μάσκες μπορούν να μειώσουν, όχι όμως και να εκμηδενίσουν, την έκθεση σε αερομεταφερόμενους κινδύνους ή τον κίνδυνο περιορισμού κάποιας ασθένειας ή μόλυνσης. Χρησιμοποιείτε αυτήν την αναπνευστική 
μάσκα μόνο στο πλαίσιο ενός ολοκληρωμένου προγράμματος αναπνευστικής προστασίας. Δεν θα έχετε αναπνευστική προστασία αν αυτή η αναπνευστική μάσκα δεν τοποθετηθεί και δεν φορεθεί σωστά. Επιπλέον, σε ορισμένα περιβάλλοντα είναι 
πιθανό να υπάρχουν δυνητικά επικίνδυνα σωματίδια, συμπεριλαμβανομένων λοιμογόνων παραγόντων, με μέγεθος μικρότερο από το μέγεθος των σωματιδίων που χρησιμοποιήθηκαν στις δοκιμές πιστοποίησης. Θα πρέπει να προσδιορίζονται 
το μέγεθος και οι πιθανοί κίνδυνοι από σωματίδια και ατμούς που μπορεί να υπάρχουν στο περιβάλλον, έτσι ώστε να διασφαλίζεται η διαθεσιμότητα της κατάλληλης αναπνευστικής προστασίας. Οι αναπνευστικές μάσκες JSP δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται από παιδιά. 
ΦΙΛΤΡΟ/ΦΥΣΙΓΓΙΑ: Το φίλτρο/τα φυσίγγια μπορούν να τοποθετηθούν στις αναπνευστικές μάσκες Force®8 & Force®10. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται και να αντικαθίστανται ταυτόχρονα δύο φίλτρα/φυσίγγια του ιδίου τύπου. Εφαρμογή στην 
προσωπίδα – Πριν από την εφαρμογή του φίλτρου/των φυσιγγίων στην προσωπίδα, επιθεωρήστε την επιφάνεια στεγανοποίησης της προσωπίδας για να βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρή και ότι δεν έχει υποστεί ζημιά. Για να προσαρτήσετε το φίλτρο/
φυσίγγιο στην προσωπίδα, ευθυγραμμίστε το βέλος του φίλτρου/φυσιγγίου (βλ. εικόνα 1) με το βέλος της προσωπίδας (βλ. εικόνα 2), ωθήστε το φίλτρο/φυσίγγιο μέσα στο άνοιγμα της μάσκας (βλ. εικόνα 3) και στρέψτε σταθερά δεξιόστροφα, 
έως ότου το φίλτρο/φυσίγγιο ασφαλίσει στη σωστή θέση και δεν μπορεί να περιστραφεί περαιτέρω (βλ. εικόνα 4). Βεβαιωθείτε ότι εδράζει σωστά, τόσο εσωτερικά όσο και εξωτερικά, και ότι είναι στην ίδια ευθεία με την προσωπίδα. Ελέγξτε τα 
διαφράγματα εκπνοής για βρομιά ή ζημιά και βεβαιωθείτε ότι εδράζουν σωστά.
ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ: Επιθεωρήστε την αναπνευστική μάσκα σας πριν και αφότου την φορέσετε. Μην την φορέσετε, αλλά επιστρέψτε την στον προϊστάμενό σας αν: 1. Τα λουράκια κεφαλής είναι σχισμένα, κομμένα ή έχουν χάσει την 
ελαστικότητά τους. 2. Οι αγκράφες ή η βάση κεφαλής λείπουν, έχουν υποστεί ζημιά ή σπάσει. 3. Η προσωπίδα είναι ραγισμένη, σχισμένη, παραμορφωμένη, βρόμικη ή αν έχει τρυπήσει. 4. Τα διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής λείπουν, έχουν σχιστεί, 
υποστεί ζημιά ή δεν εδράζουν σωστά. 5. Το φίλτρο/φυσίγγια είναι στο τέλος της διάρκειας ζωής τους, έχουν βουλώσει, ραγίσει υποστεί ζημιά ή δεν εδράζουν σωστά. 6. Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό τμήμα έχει ραγίσει, παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά. 
7. Οι χρήστες πρέπει να ακολουθούν οδηγίες κάθε φορά που φορούν αναπνευστική μάσκα. 8. Πριν από τη χρήση, η αναπνευστική μάσκα πρέπει να ελέγχεται ως προς την εφαρμογή της. 9. Μην την φορέσετε αν οι τρίχες προσώπου, π.χ. γένια, ή 
άλλα χαρακτηριστικά του προσώπου εμποδίζουν τη σωστή εφαρμογή της. 10. Αν δεν είναι δυνατή η επίτευξη σωστής εφαρμογής, μην εισέλθετε στον μολυσμένο χώρο αλλά απευθυνθείτε στον προϊστάμενό σας.
ΕΦΑΡΜΟΓΗ – ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ: Για να διασφαλιστεί η άνετη και ασφαλής εφαρμογή της μάσκας στο πρόσωπο, κάντε τα εξής:
1. Πριν από τη χρήση, αφαιρέστε το άκαμπτο προστατευτικό από το μαξιλαράκι από το Force® 8.
2. Βεβαιωθείτε ότι τα λάστιχα δεν είναι στριμμένα και ότι είναι στερεωμένα σταθερά σε όλες τις θέσεις τοποθέτησης, τόσο στη μάσκα όσο και στα πίσω κλιπ και τη βάση κεφαλής (τα σημεία στερέωσης εμφανίζονται στην εικόνα 5).
3. Προσαρμόστε κατά προσέγγιση τα πίσω κλιπ για την εφαρμογή. Προσαρμόστε τη βάση κεφαλής για εφαρμογή στο πάνω μέρος του κεφαλιού του χρήστη (βλ. εικόνα 6).
4. Τοποθετήστε τη βάση κεφαλής στο πάνω μέρος του κεφαλιού (βλ. εικόνα 7).
5. Τοποθετήστε τη μάσκα στο πρόσωπο και κουμπώστε τα πίσω κλιπ πίσω στον αυχένα (βλ. εικόνα 8).
6. Διασφαλίστε ότι η μάσκα εφαρμόζει άνετα και σταθερά στο πρόσωπο.
7. Αν η εφαρμογή δεν είναι άνετη και σταθερή, προσαρμόστε τα μήκη στα λάστιχα της βάσης κλιπ και των πίσω κλιπ, μέχρι να επιτευχθεί άνετη και σταθερή εφαρμογή (βλ. εικόνα 9).
8. Το πιγούνι του χρήστη θα πρέπει να εφαρμόζει άνετα στο κάτω μέρος της αναπνευστικής μάσκας.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΦΙΛΤΡΩΝ CLASSIC ΣΤΟ FORCE® ΚΑΙ FORCE®: Βλ. εικόνα 10
Για να ελέγξετε την απόδοση, τοποθετήστε ένα κομμάτι χαρτόνι μπροστά από το φίλτρα και εισπνεύστε. Η αναπνευστική μάσκα θα πρέπει να συσταλεί έντονα. Ίσως η μάσκα αυτή να μην εφαρμόζει σε κάθε σχήμα προσώπου, για το λόγο αυτό είναι 
απαραίτητη η διεξαγωγή ενός «Ελέγχου εφαρμογής στο πρόσωπο», έτσι ώστε να διασφαλιστεί ότι η επιλεγμένη μάσκα είναι κατάλληλη για τον χρήστη.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΦΙΛΤΡΩΝ «PressToCheck™»: Βλ. εικόνα 11.
1. Πιέστε το φίλτρο. Κοιτάξτε μπροστά και εισπνεύστε. Δεν θα πρέπει να περνά αέρα. Αφήστε το φίλτρο. Αν εντοπιστεί διαρροή, προσαρμόστε την εφαρμογή και επαναλάβετε.
2. Πιέστε το φίλτρο. Κοιτάξτε πάνω και εισπνεύστε. Δεν θα πρέπει να περνά αέρα. Αφήστε το φίλτρο. Αν εντοπιστεί διαρροή, προσαρμόστε την εφαρμογή και επαναλάβετε το βήμα 1.
3. Πιέστε το φίλτρο. Κοιτάξτε αριστερά και εισπνεύστε. Δεν θα πρέπει να περνά αέρα. Αφήστε το φίλτρο. Αν εντοπιστεί διαρροή, προσαρμόστε την εφαρμογή και επαναλάβετε το βήμα 1.
4. Πιέστε το φίλτρο. Κοιτάξτε δεξιά και εισπνεύστε. Δεν θα πρέπει να περνά αέρα. Αφήστε το φίλτρο. Αν εντοπιστεί διαρροή, προσαρμόστε την εφαρμογή και επαναλάβετε το βήμα 1.
5. Πιέστε το φίλτρο. Τέλος, κοιτάξτε κάτω και εισπνεύστε. Δεν θα πρέπει να περνά αέρα. Αφήστε το φίλτρο. Αν εντοπιστεί διαρροή, προσαρμόστε την εφαρμογή και επαναλάβετε το βήμα 1.
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ/ΦΥΣΙΓΓΙΟΥ: Για να αφαιρέσετε το παλιό φίλτρο/φυσίγγιο, περιστρέψτε αριστερόστροφα ένα φίλτρο/φυσίγγιο κάθε φορά. Απορρίψτε το φίλτρο/φυσίγγιο όπως θα κάνατε για κάθε μολυσμένο απόβλητο. Η ωφέλιμη 
διάρκεια ζωής ενός φίλτρου/φυσιγγίου είναι ο χρόνος που παρέχει κατάλληλη προστασία από επιζήμιο κίνδυνο στον αέρα. Η διάρκεια ζωής ενός φίλτρου/φυσιγγίου εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, συμπεριλαμβανομένων των περιβαλλοντικών 
συνθηκών, του ρυθμού αναπνοής, της χωρητικότητας του φίλτρου/φυσιγγίου και από την ποσότητα ρυπογόνου ουσίας στον αέρα.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ: Με την κατάλληλη συντήρηση, η διάρκεια ζωής της μάσκας ανέρχεται σε 2-3 χρόνια. Η πραγματική διάρκεια ζωής της προσωπίδας επηρεάζεται από τις συνθήκες χρήσης και από τις ρυπογόνες 
ουσίες στις οποίες εκτίθεται. Συμπεριλαμβάνονται η συγκέντρωση των σωματιδίων, η διάρκεια της έκθεσης, η θερμοκρασία περιβάλλοντος κ.λπ. Αν το υλικό της αναπνευστικής μάσκας εμφανίσει ίχνη ρηγμάτωσης, ρυτίδωσης ή γήρανσης, 
απορρίψτε αμέσως την προσωπίδα. Δεν επιτρέπεται η έκθεση σε υψηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος (πάνω από +55°C), επειδή κάτι τέτοιο ενδέχεται να παραμορφώσει την προσωπίδα και να επηρεάσει την εφαρμογή της.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ: Συνιστάται καθαρισμός μετά την καθημερινή χρήση ή συχνότερα, αν είναι απαραίτητο. 
Γρήγορο πλύσιμο: Η προσωπίδα μπορεί να καθαριστεί με τα φίλτρα/φυσίγγια τοποθετημένα, ωστόσο ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ να εισέλθει νερό στο φίλτρο/φυσίγγιο. Καθαρίστε με πανί και χλιαρή σαπουνάδα. Προσέξτε να μην προξενήσετε ζημία στα 
διαφράγματα εισπνοής/εκπνοής. Στεγνώστε με καθαρό πανί. 
Σχολαστικό πλύσιμο: Αφαιρέστε πρώτα τα φίλτρα/φυσίγγια. Κατόπιν, περιστρέψτε αριστερόστροφα το καπάκι των βαλβίδων εκπνοής, απομακρύνετέ το από την προσωπίδα ανασηκώνοντάς το και αφαιρέστε το διάφραγμα. Στη συνέχεια, 
αφαιρέστε από την προσωπίδα το συγκρότημα εξάρτυσης κεφαλής, μαζί με τα λουράκια και τις αγκράφες. Πλύντε την προσωπίδα σε χλιαρή σαπουνάδα. Σκουπίστε τις επιφάνειες στεγανοποίησης με πανί εμποτισμένο με σαπουνάδα, ξεπλύνετε 
με καθαρό νερό και στεγνώστε σε θερμοκρασία δωματίου. 
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ/ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΔΙΑΦΡΑΓΜΑΤΟΣ ΕΚΠΝΟΗΣ: Η κατάσταση των βαλβίδων θα πρέπει να ελέγχεται κάθε εβδομάδα. Για να το κάνετε, περιστρέψτε αριστερόστροφα το καπάκι των βαλβίδων εκπνοής και απομακρύνετέ το από 
την προσωπίδα ανασηκώνοντάς το. Στη συνέχεια, αφαιρέστε το διάφραγμα για να το επιθεωρήσετε. Ελέγξτε το διάφραγμα για βρομιά, διαρροές, παραμόρφωση ή για οποιαδήποτε άλλη ζημιά. Μετά το πλύσιμο και την περαιτέρω επιθεώρηση, 
αντικαταστήστε οποιοδήποτε μέρος έχει υποστεί ζημιά ή ολόκληρη τη μάσκα, αν είναι απαραίτητο. Αν δεν έχει υποστεί ζημιά, επανατοποθετήστε το διάφραγμα και βεβαιωθείτε ότι εδράζει σωστά.
ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΝΕΡΟ. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΙΣΧΥΡΑ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ, ΛΕΥΚΑΝΤΙΚΑ Ή ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΟ ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΜΑΣΚΑΣ. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΕΚΠΝΟΗΣ: Εισαγάγετε το διάφραγμα εκπνοής στην έδρα. Τραβήξτε το πειράκι οδήγησης από την κεντρική οπή της έδρας της βαλβίδας. Τοποθετήστε την εξάρτυση στο μπροστινό μέρος της μάσκας. 
Εφαρμόζει μόνο με έναν τρόπο. Τοποθετήστε το κάλυμμα βαλβίδας πάνω από τα τρία πτερύγια. Περιστρέψτε το κάλυμμα βαλβίδας δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη σωστή θέση.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ: Δεν διατίθενται ανταλλακτικά για την προσωπίδα. Αν η προσωπίδα εμφανίσει ίχνη ζημιάς σε οποιοδήποτε εξάρτημα, θα πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρη η προσωπίδα.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ: Όταν δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη μεταφορά της, η αναπνευστική μάσκα θα πρέπει να αποθηκεύεται μέσα στην παρεχόμενη συσκευασία ή σε άλλη κατάλληλη θήκη. Αποθηκεύετε την αναπνευστική μάσκα 
όπως υποδεικνύεται αναλυτικά από τα σύμβολα που υπάρχουν πάνω στη συσκευασία, σε θερμοκρασία μεταξύ +2°C και +55°C, και σχετική υγρασία μικρότερη από 75%. Η αποθήκευση εκτός αυτών των συνθηκών μπορεί να επηρεάσει τη διάρκεια 
ζωής της αναπνευστικής συσκευής. Η αναπνευστική μάσκα θα πρέπει να αποθηκεύεται προστατευμένη από το άμεσο ηλιακό φως και πηγές πιθανής μόλυνσης και ζημιάς λόγω φυσικής επαφής.

ΣΉΜΑΝΣΗ ΣΗΜΑΣΊΑ ΣΉΜΑΝΣΗ ΣΗΜΑΣΊΑ ΣΉΜΑΝΣΗ ΣΗΜΑΣΊΑ

Εμπορικό σήμα κατασκευαστή. Συμμόρφωση με την Ευρωπαϊκή νομοθεσία 
2016/425.

Κανονισμός 2016/425 σχετικά με τα μέσα 
ατομικής προστασίας, όπως τροποποιήθηκε 
για εφαρμογή στη Μεγάλη Βρετανία

Υποδεικνύει ότι η κατασκευή του προϊόντος 
ανταποκρίνεται στα πρότυπα απόδοσης BSI και 
διαχείρισης ποιότητας

Ημερομηνία κατασκευής.
Τροχός ημερομηνίας κατασκευής: το έτος 
κατασκευής αναγράφεται στο κέντρο, ο μήνας 
επισημαίνεται από το βέλος

Ημερομηνία λήξης.
 

Εύρος τιμών θερμοκρασίας και υγρασίας 
αποθήκευσης. Απαιτούνται δύο φίλτρα.

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης. Αν δεν τηρηθούν οι συστάσεις των οδηγιών χρήσης, ενδέχεται να μειωθεί σημαντικά η προστασία που παρέχει η συσκευή.

ΣΉΜΑΝΣΗ ΦΊΛΤΡΩΝ ΣΗΜΑΣΊΑ ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ ΦΊΛΤΡΟ ΑΤΜΏΝ
A Φίλτρο οργανικών ατμών 1 Μικρή χωρητικότητα
B Φίλτρο ανόργανων ατμών 2 Μεσαία χωρητικότητα
E Φίλτρο διοξειδίου του θείου και λοιπών όξινων ατμών 3 Μεγάλη χωρητικότητα
K Φίλτρο ατμών αμμωνίας και οργανικών παραγώγων αμμωνίας
P Φίλτρο σωματιδίων ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ ΦΊΛΤΡΟ ΣΩΜΑΤΙΔΊΩΝ
R Επαναχρησιμοποιήσιμο φίλτρο σωματιδίων 1 Χαμηλή απόδοση

NR Φίλτρο σωματιδίων μίας βάρδιας 2 Μεσαία απόδοση
D Ανταποκρίνεται στις προαιρετικές απαιτήσεις σχετικά με το φράξιμο 3 Υψηλή απόδοση

FORCE®8 YARIM YÜZ SOLUNUM MASKELERİ VE FİLTRELERİ
Yarım Yüz Maskesi - EN140:1998 | Toz Filtreleri - EN143:2000+A1:2006 | Gaz Buharı Filtreleri - EN14387:2004+A1:2008TR

 
Bu kılavuzun bir kopyası ve ürün için Uygunluk Beyanı, bu adreste bulunabilir: documents.jspsafety.com
Force® solunum maskeleri ve filtre/kartuşları, EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 ve EN14387:2004+A1:2008 gereksinimlerini karşılayacak şekilde tasarlanmış ve test edilmiştir. Force® solunum maskeleri ve filtre/kartuşları, kaçış 
cihazının veya dalış aparatının kullanılması gereken durumlar veya oksijen eksikliği riski bulunan durumlar hariç, solunum koruma cihazı olarak kullanıma yöneliktir. Force® solunum maskeleri ve filtre/kartuşları, sadece üretici 
tarafından verilen Kullanım Talimatlarına uygun olarak kullanıldığında ve bakımı yapıldığında tasarlandığı şekilde performans gösterecektir. 4 ölçüde kullanıma sunulmuştur, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L)& F8-840 (SW).
KULLANICILAR İÇİN UYARILAR: 1. Bu solunum maskesinin kullanımına ilişkin talimatların ve uyarıların tümüne uyun ve maruz kalma sürelerinin tamamı boyunca solunum maskesini takın. Bunun yapılmaması solunum 
maskesinin etkinliğini ve kullanıcının korunma seviyesini azaltarak hastalıklara ve ölümlere neden olabilir. 2. Kullanıcıya öncelikle işveren tarafından, geçerli güvenlik ve sağlık standartlarına uygun olarak, atandığı çalışma alanındaki 
kontaminantlar ve maruz kalma seviyesine yönelik uygun solunum maskesinin kullanımı konusunda eğitim verilmelidir. Yazılı bir Solunum Eğitim Programı uygulamaya konulmalı ve ilk kullanımdan önce her kullanıcı tarafından 
takip edilmelidir. 3. Sağlığınız için tehlikeli olabilecek buharlar, gazlar, tozlar, sisler, dumanlar ve diğer kontaminantlar gözle görülemeyen, tatsız veya kokusuz maddeler içerir. Bu solunum maskesi sadece koku, tat veya tahriş olma 
açısından iyi uyarı özelliklerine sahip kontaminantlar için kullanılmalıdır. 4. JSP solunum maskeleri, doğru şekilde takıldığında ve kapsamlı solunum koruma programının bir parçası olarak kullanıldığında, kullanıcının hava ile taşınan 
bazı tehlikeli maddelere maruz kalma seviyesini azaltabilir, ancak hepsine etki etmez. 5. Çalışma alanınızdaki kontaminantlara uygun filtre/kartuşlar için yöneticinize danışın. 6. Bu solunum maskesi, uyum testinden geçirilmelidir. 
Uyum özelliği uygun değilse, solunum maskesini kullanmayın ve riskli alana girmeyin. Solunum maskesinin uyumunu kontamine alana girmeden önce her seferinde ve kontamine alanda takarken düzenli aralıklarla kontrol edin. 
7. Kontamine alandan ayrılana kadar maskeyi yüzünüzden çıkarmayın. 8. Yüz kılları eğer yüz contasının altından geçerse sızıntı gereklilikleri yerine getirilemez. Yüz kılları veya takı nedeniyle yüz contasında oluşan boşluklar, 
kullanıcının hastalık veya ölüme yol açabilecek kontaminantları solumasına neden olabilir. 9. Takılan diğer KKD'lerin solunum maskesinin takılmasını engellemediğinden emin olun. 10. Solunum maskesini işvereninizin talimatlarına 
uygun şekilde tehlikeli atık olarak imha edin. 11. Diğer kişisel koruyucu donanımları işvereninizin belirttiği şekilde kullanın. Uygun olduğunda, solunum maskesini kullanırken veya çıkarırken koruyucu eldivenler kullanın ve solunum 
maskesini ve ardından eldivenleri işvereninizin talimatlarına uygun şekilde imha edin. 12. Nefes alıp vermek zorlaşırsa, baş dönmesi veya başka bir rahatsızlık ortaya çıkarsa, yüz maskesi hasar görürse, çalışma alanındaki 
kontaminantlar yüzünden tahriş olma, koku veya tat hissederseniz çalışma alanından hemen çıkın ve solunum maskesini ve/veya filtreyi/kartuşu değiştirin. Avrupa Birliği'nin İş Sağlığı ve Güvenliği Yönetmeliği gereğince kullanıcıya 
bu maskeyi takan kişinin derisi ile temas ettiğinde ünitenin hassas kişilerde alerjik reaksiyonlara neden olabileceği bilgisi verilir ve eğer bir alerjik reaksiyon ortaya çıkarsa solunum maskesi çıkarılmalı ve tıbbi yardım alınmalıdır.
KULLANMAYIN: 1. Hava kalitesi veya kontaminant konsantrasyonlarının bilinmediği veya hayat ya da sağlık açısından ivedi tehdit oluşturduğu veya maksimum kullanım konsantrasyonunu aştığı yerlerde. 2. Uyarı özellikleri zayıf 
olan veya yüksek reaksiyon ısısı oluşturan gazlara ya da buharlara veya izosiyanat içeren boya spreylerine karşı. 3. Kum püskürtme sırasında korunmak için. 4. Kimyasal, biyolojik, radyolojik, nükleer (KBRN) tehlikeler için. 5. Oksijen 
eksikliği olan (%19 hacmin altında) veya oksijen yönünden zengin (%25 hacmin üzerinde) atmosferlerde. 6. Yangın söndürme veya açık alev ya da erimiş metal ile çalışmalarda. Filtre/kartuşların tutuşması zehirli dumanlara neden 
olabilir. 7. Patlayıcı ortamlarda solunum maskesi ve filtre/kartuşlar. 8. Filtre/kartuş etiketinde bulunmayan kontaminantlara karşı koruma sağlayan solunum maskesi ve filtre/kartuşlar. 9. Cildi veya gözleri tahriş edebilecek, yanıklara 
yol açabilecek veya nüfuz edebilecek kontaminantlara karşı.
SINIRLAMALAR: Solunum maskeleri, kullanıcının hava ile taşınan bazı tehlikeli maddelere maruz kalma seviyesini veya herhangi bir hastalık veya enfeksiyona yakalanma riskini azaltabilir ancak ortadan kaldırmaz. Bu solunum 
maskesini sadece kapsamlı bir solunum koruma programının parçası olarak kullanın. Bu solunum maskesi doğru şekilde takılmamışsa solunum koruması sağlamaz. Ek olarak, sertifika testlerinde kullanılan partikül boyutlarından 
daha küçük olan enfeksiyona yol açan maddeler de dahil olmak üzere potansiyel olarak tehlikeli partiküllerin belirli ortamlarda bulunması muhtemeldir. Solunum korumasının uygun olduğundan emin olmak için ortamda bulunabilecek 
partiküllerin ve buharların boyutu ve potansiyel tehlikeleri belirlenmelidir. JSP solunum maskeleri çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. 
FİLTRE/KARTUŞLAR: Force®8 ve Force®10 solunum maskelerine filtre/kartuş takılabilir. Aynı tipte iki filtre/kartuş kullanılmalı ve iki filtre/kartuş aynı zamanda değiştirilmelidir. Yüz maskesine takma – Yüz maskesine filtre/kartuş 
takmadan önce, temiz ve hasarsız olduğundan emin olmak için yüz maskesi yüzeyinin sızdırmazlığını kontrol edin. Yüz maskesine filtre/kartuş takmak için, filtre/kartuş üzerindeki oku (bkz. resim 1) yüz maskesi üzerindeki okla (bkz. 
resim 2) hizalayın, filtreyi/kartuşu maske açıklığına itin (bkz. resim 3) ve filtre/kartuş yerine sabitlenene ve daha fazla dönemeyecek duruma gelene kadar saat yönünde sıkıca çevirin (bkz. resim 4). Hem içeriden hem de dışarıdan 
düzgün bir şekilde oturduğunu ve yüz maskesiyle hizalandığını kontrol edin. Soluk verme diyaframlarını kir veya hasara karşı kontrol edin ve düzgün oturduklarından emin olun.
KULLANIM ÖNCESİ KONTROLLER: Solunum maskenizi takmadan önce ve taktıktan sonra kontrol edin. Aşağıdaki durumlarda takmayın ve yöneticinize geri verin: 1. Kafa kayışları yırtılmış, kesilmiş veya elastikiyetini kaybetmişse. 
2. Tokalar veya kafa yastığı eksik, hasarlı veya kırık durumdaysa. 3. Yüz maskesi çatlamış, yırtılmış, deforme olmuş, kirli durumdaysa veya delikleri varsa. 4. Soluk alma/verme diyaframları eksik, yırtılmış, hasar görmüş durumdaysa 
veya düzgün oturmamışsa. 5. Filtre/kartuşlar kullanım ömürlerinin sonuna gelmiş, tıkanmış, çatlamış, hasar görmüş durumdaysa veya düzgün oturmamışsa. 6. Diğer plastik parçalar çatlamış, bozulmuş veya hasar görmüşse. 7. 
Kullanıcılar, solunum maskesini her taktığında talimatlara uymalıdır. 8. Solunum maskesini kullanmadan önce uyum testi gerçekleştirilmesi gerekir. 9. Sakal gibi yüz kılları veya düzgün oturmasını engelleyebilecek diğer yüz özellikleri 
bulunuyorsa kullanmayın. 10. Uyum özelliği uygun değilse, kontamine alana girmeyin ve yöneticiniz ile görüşün.
TAKMA: Maskenin yüze rahat ve güvenli bir şekilde oturmasını sağlamak için lütfen aşağıdakileri uygulayın:
1. Kullanmadan önce sert yüz contası koruyucu parçasını Force® 8'den çıkarın.
2. Lastiğin bükülmediğini ve maske, arka klipsler ve kafa yastığı üzerindeki tüm montaj konumlarında sımsıkı tutunduğunu kontrol edin (bağlantı noktaları resim 5'te gösterilmektedir).
3. Arka klipsleri yaklaşık olarak uyacak şekilde ayarlayın. Kafa yastığını kullanıcının kafasının üst kısmındaki taç bölgesinin ölçüsüne uyacak şekilde ayarlayın (bkz. resim 6).
4. Kafa yastığını, kafanın üst kısmındaki taç bölgesinin üzerine yerleştirin (bkz. resim 7).
5. Maskeyi yüzünüze yerleştirin ve arka klipsleri boynunuzun arkasında birleştirin (bkz. resim 8).
6. Maskenin yüze rahatça ve sımsıkı oturduğundan emin olun.
7. Rahatça ve sımsıkı oturmuyorsa, rahatça ve sımsıkı oturana kadar kafa yastığı ve arka klips lastik uzunluklarını ayarlayın (bkz. resim 9).
8. Kullanıcının çenesi solunum maskesinin alt kısmına rahatça oturmalıdır.
FORCE® VE FORCE® "CLASSIC" FİLTRELER İÇİN UYUM KONTROLÜ: Bkz. resim 10
Etkinliğini kontrol etmek için filtrelerin önüne bir kart parçası yerleştirin. Soluk aldığınızda solunum maskesi keskin bir şekilde büzülmelidir. Bu maske bütün yüz şekillerine uymayabilir, bu yüzden seçilen maskenin kullanıcı için doğru 
maske olduğundan emin olunması adına "Yüz Uyumu Testi" gerçekleştirilmelidir.
‘PressToCheck™’ FİLTRELERİ İÇİN UYUM KONTROLÜ: Bkz. resim 11.
1. Filtreyi bastırın. İleriye bakarak soluk alın. Hava geçirmemelidir. Filtreyi bırakın. Sızıntı tespit edilirse uyum durumunu ayarlayarak adımları tekrarlayın.
2. Filtreyi bastırın. Yukarı bakarak soluk alın. Hava geçirmemelidir. Filtreyi bırakın. Sızıntı tespit edilirse uyum durumunu ayarlayarak 1. adımı tekrarlayın.
3. Filtreyi bastırın. Sola bakarak soluk alın. Hava geçirmemelidir. Filtreyi bırakın. Sızıntı tespit edilirse uyum durumunu ayarlayarak 1. adımı tekrarlayın.
4. Filtreyi bastırın. Sağa bakarak soluk alın. Hava geçirmemelidir. Filtreyi bırakın. Sızıntı tespit edilirse uyum durumunu ayarlayarak 1. adımı tekrarlayın.
5. Filtreyi bastırın. Son olarak aşağıya bakarak soluk alın. Hava geçirmemelidir. Filtreyi bırakın. Sızıntı tespit edilirse uyum durumunu ayarlayarak 1. adımı tekrarlayın.
FİLTRE/KARTUŞ DEĞİŞİMİ: Eski filtreyi/kartuşu çıkarmak için, filtreyi/kartuşu tek seferde saat yönünün tersine çevirin. Filtreyi/kartuşu diğer kontamine atıklar gibi imha edin. Filtrenin/kartuşun kullanışlı kullanım ömrü, havadaki 
zararlı tehlikelere karşı yeterli koruma sağladığı süre kadardır. Filtrenin/kartuşun kullanım ömrü, çevre koşulları, solunum hızı, filtre/kartuş kapasitesi ve havadaki kontaminant miktarı gibi birçok faktöre bağlıdır.
BAKIM - YÜZ MASKESİ KULLANIM ÖMRÜ: Doğru biçimde bakım yapılırsa maske 2-3 yıl kullanılabilir. Yüz maskesinin etkin kullanım ömrü, maruz kaldığı kullanım koşullarından ve kontaminantlardan etkilenecektir. Buna partikül 
konsantrasyonu, maruz kalma süresi, ortam sıcaklığı vb. dahildir. Solunum maskesinin malzemesinde herhangi bir çatlama, kırışma veya yaşlanma belirtisi gözlemleniyorsa yüz maskesini hemen atın. Yüksek ortam sıcaklıklarına 
(+55°C'nin üzerinde) maruz bırakmayın, bu durum yüz maskesini bozarak uyum durumunu etkileyebilir.
YÜZ MASKESİNİN TEMİZLENMESİ: Her gün kullanımdan sonra veya gerekirse daha sık temizlik yapılması tavsiye edilir. 
Hızlı yıkama: Yüz maskesi filtreler/kartuşlar takılıyken temizlenebilir, ancak filtre/kartuşa su GİRMESİ ENGELLENMELİDİR. Bir bez ve ılık sabunlu su ile temizleyin. Soluk alma/verme diyaframlarına hasar vermemeye dikkat 
edilmelidir. Temiz bir bezle kurulayın. 
Detaylı yıkama: Öncelikle filtreleri/kartuşları çıkarın. Daha sonra, nefes verme valfi kapağını saat yönünün tersine çevirin, yüz maskesinden kaldırarak diyaframı çıkarın. Ardından, kayışlar ve tokalar dahil olmak üzere maske bağları 
tertibatını yüz maskesinden çıkarın. Yüz maskesini ılık sabunlu suda yıkayın. Conta yüzeylerini sabunlu suyla ıslatılmış bir bezle silin, temiz suyla durulayın ve oda sıcaklığında kurutun. 
SOLUK VERME DİYAFRAMININ İNCELENMESİ/TEMİZLENMESİ: Valflerin durumu her hafta kontrol edilmelidir. Bunun için, nefes verme valfi kapağını saat yönünün tersine çevirin ve yüz maskesinden kaldırarak çıkarın. Ardından 
incelemek için diyaframı çıkarın. Diyaframı kir, sızıntı, bozulma veya diğer hasarlara karşı kontrol edin. Yıkama ve detaylı incelemeden sonra, hasarlı parçaları veya gerekirse maskenin tamamını değiştirin. Hasar bulunmuyorsa 
diyaframı değiştirin ve düzgün oturduğundan emin olun.
ÜRÜNÜ SUYA BATIRMAYIN. MASKENİN HERHANGİ BİR PARÇASINI TEMİZLEMEK İÇİN ÇÖZÜCÜLER, GÜÇLÜ DETERJANLAR, AĞARTICILAR VEYA PETROL TEMELLİ ÜRÜNLER KULLANMAYIN. 
NEFES VERME VALFİ DEĞİŞTİRME TALİMATLARI: Soluk verme diyaframını yerine yerleştirin; tespit tapasını merkezi valf yuvası deliğinden çekin. maske bağlarını maskenin ön tarafına yerleştirin; sadece tek yönlü oturması 
mümkündür. Valf kapağını üç kanadın üzerine yerleştirin; valf kapağını yerine oturana kadar saat yönünde çevirin.
YEDEK PARÇALAR: Yüz maskesi için yedek parça temin edilemez. Yüz maskesinin herhangi bir bileşeninde hasar varsa yüz maskesi tamamen değiştirilmelidir.
SAKLAMA VE TAŞIMA: Kullanılmadığında veya taşıma sırasında solunum maskesi ürünle birlikte verilen konteynerde veya uygun başka bir konteynerde saklanmalıdır. Solunum maskesini ambalaj üzerindeki sembollerdeki bilgilere 
uygun olarak, +2°C ile +55°C arası sıcaklıkta ve %75'ten daha az bağıl nemli ortamda saklayın. Bu koşullar dışında saklama, solunum cihazının raf ömrünü etkileyebilir. Solunum maskesi doğrudan güneş ışığına maruz kalmayacak 
biçimde, olası kontaminasyon kaynaklarından ve fiziksel hasar verebilecek ortamlardan uzakta saklanmalıdır.

İŞARET ANLAMI İŞARET ANLAMI İŞARET ANLAMI

Üreticinin Ticari Markası. 2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliğine uyumluluk.
Kişisel koruyucu donanım hakkında düzenleme 
2016/425, GB'de geçerli olacak şekilde 
değiştirilmiş hali ile

Ürün imalatının, BSI performans ve kalite yönetimi 
standartlarıyla buluşmasını gösterir Üretim tarihi. Üretim tarihi çarkı: Üretim yılı ortada, ay ise ok 

içinde belirtilmiştir

Tarihe göre kullanım.
 

Saklama sıcaklığı ve nem aralıkları. İkiz filtre gerektirir.

Kullanım talimatlarına bakın. Kullanım önerileri için talimatlara uyulmazsa cihazın sunduğu koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir.

FILTRE İŞARETI ANLAMI SINIFI BUHAR FILTRESI
A Organik buhar filtresi 1 Düşük kapasiteli
B İnorganik buhar filtresi 2 Orta kapasiteli
E Kükürt dioksit ve diğer asidik buhar filtresi 3 Yüksek kapasiteli
K Amonyak ve organik amonyak türevi buhar filtresi
P Partikül filtresi SINIFI PARTIKÜL FILTRESI
R Yeniden kullanılabilir partikül 1 Düşük verimlilik

NR Tek vardiyalık partikül filtresi 2 Orta verimlilik
D Opsiyonel tıkanma gerekliliklerini karşılar 3 Yüksek verimlilik

PÓŁMASKA ODDECHOWA I FILTRY FORCE®8
Półmaska — EN140:1998 | Filtry przeciwpyłowe — EN143:2000+A1:2006 | Filtry oparów gazu — EN14387:2004+A1:2008PL

 
Kopia niniejszej instrukcji i deklaracja zgodności produktu są dostępne na stronie: documents.jspsafety.com
Maski oddechowe i filtry/wkłady Force® zostały zaprojektowane i przetestowane pod kątem spełniania wymagów norm EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 oraz EN14387:2004+A1:2008. Maski oddechowe i filtry/wkłady Force® są przeznaczone 
do stosowania jako sprzęt ochrony dróg oddechowych, z wyjątkiem sytuacji, w których należy użyć aparatu ucieczkowego lub aparatu do nurkowania, lub sytuacji, w których istnieje ryzyko niedoboru tlenu. Maski oddechowe Force® i filtry/wkłady 
będą działać zgodnie z przeznaczeniem tylko wtedy, gdy będą używane i konserwowane zgodnie z instrukcją obsługi dostarczoną przez producenta. Dostępne w 4 rozmiarach F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) i F8-840 (SW).
OSTRZEŻENIA DLA UŻYTKOWNIKA: 1. Należy postępować zgodnie ze wszystkimi instrukcjami i ostrzeżeniami dotyczącymi stosowania tej maski oddechowej i nosić ją przez cały czas narażenia. Niezastosowanie się do tego 
zalecenia zmniejszy skuteczność maski oddechowej, ochronę użytkownika i może spowodować chorobę lub śmierć. 2. Użytkownik musi najpierw zostać przeszkolony przez pracodawcę w zakresie prawidłowego użytkowania 
maski oddechowej zgodnie z obowiązującymi normami bezpieczeństwa i higieny pracy, w zakresie zanieczyszczeń i poziomu narażenia w przydzielonym obszarze pracy. Pisemny program szkolenia w zakresie oddychania musi 
być wprowadzony i przestrzegany przez każdego użytkownika przed pierwszym użyciem. 3. Do par, gazów, pyłów, mgieł, dymów i innych zanieczyszczeń, które mogą być niebezpieczne dla zdrowia, zalicza się te, których nie widać, 
nie czuć smaku ani zapachu. Ta maska oddechowa może być stosowana tylko w przypadku zanieczyszczeń o zauważalnych właściwościach ostrzegawczych, tj. zapachu, smaku lub działaniu drażniącym. 4. Maski oddechowe JSP, 
jeśli są prawidłowo dopasowane i używane jako część kompleksowego systemu ochrony dróg oddechowych, mogą zmniejszyć narażenie użytkownika na niektóre zagrożenia przenoszone drogą powietrzną, ale nie wszystkie. 5. 
Sprawdzić u swojego przełożonego, jaki filtr/wkład jest odpowiedni do zanieczyszczeń występujących w Twoim miejscu pracy. 6. Ta maska oddechowa musi być poddana testowi dopasowania. Jeśli nie można uzyskać właściwego 
dopasowania, nie należy używać maski oddechowej i nie wchodzić do strefy zagrożenia. Należy sprawdzić sprawność maski oddechowej każdorazowo przed wejściem i okresowo podczas noszenia półmaski w obszarze skażonym. 
7. Nie zdejmować maski z twarzy przed opuszczeniem skażonego obszaru. 8. Jeśli między uszczelką a twarzą znajdują się włosy, jest mało prawdopodobne, aby były spełnione wymagania dotyczące szczelności. Nieszczelności 
przy twarzy spowodowane włosami lub biżuterią mogą sprawić, że użytkownik będzie wdychał zanieczyszczenia, co może skutkować chorobą lub śmiercią. 9. Upewnić się, że wszelkie inne noszone środki ochrony osobistej 
nie przeszkadzają w dopasowaniu maski oddechowej. 10. Zutylizować maskę oddechową jako odpad niebezpieczny zgodnie z zaleceniami pracodawcy. 11. Stosować inne środki ochrony indywidualnej zgodnie z zaleceniami 
pracodawcy. W razie potrzeby stosować rękawice ochronne podczas obsługi i zdejmowania maski oddechowej, a następnie zutylizować maskę i rękawice zgodnie z zaleceniami pracodawcy. 12. Jeśli oddychanie staje się 
trudne, wystąpią zawroty głowy lub inne dolegliwości, można wyczuć drażniące zapachy lub smaki, należy natychmiast opuścić miejsce pracy i zmienić maskę i/lub filtr/wkład, gdyż oznacza to, że nastąpiło uszkodzenie aparatu 
oddechowego. Zgodnie z europejskimi wymogami dot. bezpieczeństwa i higieny pracy informujemy, że kontakt urządzenia ze skórą może spowodować u niektórych osób reakcję alergiczną. Jeśli tak się stanie, należy natychmiast 
opuścić strefę niebezpieczną, zdjąć maskę i zasięgnąć porady lekarza.
NIE UŻYWAĆ: 1. Gdy jakość powietrza lub stężenie zanieczyszczeń są nieznane lub stanowią bezpośrednie zagrożenie dla życia lub zdrowia, lub przekraczają maksymalne stężenie użytkowe. 2. W przypadku gazów lub oparów 
o słabych właściwościach ostrzegawczych lub takich, które generują wysokie temperatury reakcji, lub sprejów malarskich zawierających izocyjaniany. 3. Do ochrony podczas piaskowania. 4. W przypadku zagrożeń chemicznych, 
biologicznych, radiologicznych, jądrowych (CBRN). 5. W atmosferze ubogiej w tlen (poniżej 19% objętości) lub wzbogaconej w tlen (powyżej 25% objętości). 6. Do gaszenia pożaru lub pracy z otwartym płomieniem lub stopionym 
metalem, gdy zapłon filtra/wkładów może spowodować powstanie toksycznych oparów. 7. W przypadku gdy maska oddechowa i filtr/wkłady znajdują się w atmosferze wybuchowej. 8. W przypadku gdy maska oddechowa i filtr/
wkłady mają służyć do ochrony przed zanieczyszczeniami nieobjętymi oznakowaniem filtra/wkładu. 9. W przypadku zanieczyszczeń, które mogą podrażnić, poparzyć lub przeniknąć do skóry lub oczu.
OGRANICZENIA: Maski oddechowe mogą zmniejszyć, ale nie eliminują narażenia użytkownika na zagrożenia przenoszone drogą powietrzną lub ryzyko zarażenia się jakąkolwiek chorobą lub infekcją. Tej maski oddechowej 
należy używać wyłącznie jako części kompleksowego systemu ochrony dróg oddechowych. Ochrona dróg oddechowych nie będzie zapewniona, jeśli ta maska oddechowa nie będzie prawidłowo dopasowana i noszona. Ponadto 
w niektórych środowiskach mogą występować potencjalnie niebezpieczne cząstki, w tym czynniki zakaźne, mniejsze od cząstek stosowanych w badaniach certyfikacyjnych. Aby zapewnić odpowiednią ochronę dróg oddechowych, 
należy określić wielkość i potencjalne zagrożenia ze strony cząstek i par, które mogą być obecne w środowisku. Maski oddechowe JSP nie powinny być używane przez dzieci. 
FILTR/WKŁADY: Filtr/wkłady mogą być dopasowane do masek oddechowych Force®8 i Force®10. Należy używać filtrów/wkładów tego samego typu i jednocześnie je wymieniać. Mocowanie do części twarzowej — przed 
zamontowaniem filtrów/wkładów do części twarzowej należy sprawdzić powierzchnię uszczelniającą części twarzowej, aby upewnić się, że jest czysta i nieuszkodzona. Aby przymocować filtr/wkład do części twarzowej, należy 
wyrównać strzałkę na filtrze/wkładzie (patrz zdjęcie 1) ze strzałką na części twarzowej (patrz zdjęcie 2), wcisnąć filtr/wykład w otwór maski (patrz zdjęcie 3) i mocno obrócić w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż 
filtr/wkład zostanie zablokowany i nie będzie można go już obrócić (patrz zdjęcie 4). Sprawdzić, czy jest prawidłowo osadzony, zarówno od wewnątrz, jak i na zewnątrz, oraz czy jest wyrównany z częścią twarzową. Sprawdzić, czy 
membrany wydechowe nie są zanieczyszczone lub uszkodzone i czy są prawidłowo osadzone.
KONTROLA PRZED UŻYCIEM: Sprawdzić maskę oddechową przed i po założeniu. Nie nosić i zwrócić przełożonemu, jeśli: 1. Paski na głowę są podarte, przecięte lub straciły elastyczność. 2. Brakuje klamer lub uchwytu na głowę, 
są uszkodzone lub złamane. 3. Część twarzowa jest pęknięta, rozdarta, zniekształcona, brudna lub dziurawa. 4. Brakuje membrany wdechowej/wydechowej, jest ona rozdarta, uszkodzona lub niewłaściwie osadzona. 5. Filtrowi/
wkładom kończy się okres użytkowania, są zablokowane, pęknięte, uszkodzone lub niewłaściwie osadzone. 6. Inna część z tworzywa sztucznego jest pęknięta, zniekształcona lub uszkodzona. 7. Użytkownicy muszą postępować 
zgodnie z instrukcjami za każdym razem, gdy zakładają maskę oddechową. 8. Przed użyciem maski oddechowej należy wykonać próbę dopasowania. 9. Nie należy nosić na zaroście, np. brodzie, ani inny cech fizycznych, które 
mogą uniemożliwić prawidłowe dopasowanie. 10. Jeśli nie można uzyskać odpowiedniego dopasowania, nie należy wchodzić do skażonego obszaru. Należy skontaktować się z przełożonym.
ZAKŁADANIE: Aby zapewnić wygodne i bezpieczne dopasowanie maski do twarzy, należy wykonać następujące czynności:
1. Zdjąć sztywną osłonę twarzy z Force® 8 przed użyciem.
2. Sprawdzić, czy guma nie jest skręcona i czy jest pewnie zamocowana we wszystkich pozycjach montażowych, zarówno na masce, tylnych zaczepach, jak i na uchwycie głowy (punkty mocowania pokazano na rysunku 5).
3. Wyregulować tylne zaczepy tak, aby pasowały. Dopasować uchwyt do wielkości górnej części głowy użytkownika (patrz zdjęcie 6).
4. Umieścić uchwyt na górnej części głowy (patrz zdjęcie 7).
5. Założyć maskę na twarz i spiąć tylne zaczepy na szyi (patrz rys. 8).
6. Upewnić się, że maska wygodnie i pewnie przylega do twarzy.
7. Jeśli dopasowanie nie jest wygodne i bezpieczne, wyregulować długość gumki uchwytu na głowę i tylnego zaczepu, aż dopasowanie będzie poprawne (patrz zdjęcie 9).
8. Broda użytkownika powinna wygodnie przylegać do dolnej części maski.
FILTRY FIT CHECK FOR FORCE® I FORCE® „CLASSIC”: Patrz zdjęcie 10
Aby sprawdzić skuteczność, należy umieścić arkusz papieru przed filtrami, zrobić wdech, a maska powinna się gwałtownie skurczyć. Ta maska może nie pasować do wszystkich typów twarzy, dlatego konieczne jest przeprowadzenie 
testu dopasowania, aby się upewnić, że wybrana maska jest właściwa dla użytkownika.
FILTRY FIT CHECK FOR „PressToCheck™”: Patrz zdjęcie 11.
1. Nacisnąć filtr. Spojrzeć przed siebie i zrobić wdech. Powietrze nie powinno się przedostawać. Zwolnić filtr. W przypadku wykrycia nieszczelności należy wyregulować dopasowanie i powtórzyć.
2. Nacisnąć filtr. Spojrzeć w górę i zrobić wdech. Powietrze nie powinno się przedostawać. Zwolnić filtr. W przypadku wykrycia nieszczelności należy wyregulować dopasowanie i powtórzyć krok 1.
3. Nacisnąć filtr. Spojrzeć w lewo i zrobić wdech. Powietrze nie powinno się przedostawać. Zwolnić filtr. W przypadku wykrycia nieszczelności należy wyregulować dopasowanie i powtórzyć krok 1.
4. Nacisnąć filtr. Spojrzeć w prawo i zrobić wdech. Powietrze nie powinno się przedostawać. Zwolnić filtr. W przypadku wykrycia nieszczelności należy wyregulować dopasowanie i powtórzyć krok 1.
5. Nacisnąć filtr. Na koniec spojrzeć w dół i zrobić wdech. Powietrze nie powinno się przedostawać. Zwolnić filtr. W przypadku wykrycia nieszczelności należy wyregulować dopasowanie i powtórzyć krok 1.
WYMIANA FILTRA/WKŁADU: Aby usunąć stary filtr/wkład, obrócić jeden filtr/wkład na raz w lewo. Filtr/wkład należy utylizować tak, jak inne zanieczyszczone odpady. Okres użytkowania filtra/wkładu to czas, w którym zapewnia on odpowiednią 
ochronę przed szkodliwymi zagrożeniami znajdującymi się w powietrzu. Trwałość filtra/wkładu zależy od wielu czynników, w tym warunków otoczenia, częstości oddechów, pojemności filtra/wkładu i ilości zanieczyszczeń w powietrzu.
KONSERWACJA — TRWAŁOŚĆ CZĘŚCI TWARZOWEJ: Przy prawidłowej konserwacji maska powinna posłużyć przez 2–3 lata. Na efektywny okres użytkowania części twarzowej wpływają warunki użytkowania i 
zanieczyszczenia, na które jest ona narażona. Dotyczy to stężenia cząstek stałych, czasu trwania narażenia, temperatury otoczenia itp. Jeśli materiał maski wykazuje jakiekolwiek oznaki pękania, marszczenia lub starzenia się, 
należy natychmiast wyrzucić część twarzową. Nie wystawiać na działanie wysokich temperatur otoczenia (powyżej +55°C), ponieważ może to spowodować zniekształcenie części twarzowej i wpłynąć na dopasowanie.
CZYSZCZENIE CZĘŚCI TWARZOWEJ: Czyszczenie zaleca się po każdym dniu użytkowania lub w razie potrzeby częściej. 
Szybkie czyszczenie: Część twarzowa może być czyszczona przy założonych filtrach/wkładach, ale woda NIE MOŻE dostać się do filtra/wkładu. Należy czyścić ściereczką zwilżoną ciepłą wodą z mydłem. Należy uważać, aby 
nie uszkodzić membran oddechowych. Osuszyć czystą szmatką. 
Dokładne czyszczenie: Najpierw wyjąć filtry/wkłady. Następnie należy o obrócić pokrywę zaworu wydechowego w lewo, zdjąć ją z części twarzowej i wyjąć membranę. Zdjąć z części twarzowej zespół więźby wraz z paskami i 
klamrami. Umyć część twarzową w ciepłej wodzie z mydłem. Przetrzeć powierzchnie uszczelnienia ściereczką zwilżoną wodą z mydłem, spłukać czystą wodą i wysuszyć w temperaturze pokojowej. 
KONTROLA/CZYSZCZENIE MEMBRANY ODDECHOWEJ: Stan zaworów sprawdzać co tydzień. Aby to zrobić należy obrócić pokrywę zaworu wydechowego w lewo i zdjąć ją z części twarzowej. Następnie wyjąć membranę, 
aby ją skontrolować. Sprawdzić membranę pod kątem występowania zabrudzeń, nieszczelności, zniekształceń lub innych uszkodzeń. Po umyciu i dalszej kontroli wymienić uszkodzone części lub w razie potrzeby całą maskę. Jeśli 
maska nie jest uszkodzona, wymienić membranę, upewniając się, że jest prawidłowo osadzona.
NIE ZANURZAĆ PRODUKTU W WODZIE. DO CZYSZCZENIA MASKI NIE UŻYWAĆ ŚRODKÓW NA BAZIE ROZPUSZCZALNIKÓW, SILNYCH DETERGENTÓW, WYBIELACZY LUB BENZYNY. 
INSTRUKCJA WYMIANY ZAWORU WYDECHOWEGO: Włożyć membranę wydechową do gniazda; przeciągnąć króciec ustalający przez centralny otwór gniazda zaworu. Umieścić więźbę na przedniej części maski; możliwe jest 
dopasowanie tylko w jedną stronę. Umieścić pokrywę zaworów nad trzema łopatkami; obrócić pokrywę zaworów w prawo, aż do jej zablokowania.
CZĘŚCI ZAMIENNE: Do osłony twarzy nie są dostępne części zamienne. Jeśli w części twarzowej są widoczne uszkodzenia jakiegokolwiek elementu, należy wymienić całą część twarzową.
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Maska powinna być przechowywana i transportowana w opakowaniu, w którym została dostarczona, lub innym odpowiednim pojemniku. Maskę należy przechowywać zgodnie z symbolami 
na opakowaniu. Temperatura robocza powinna mieścić się w przedziale od +2°C do +55°C, a wilgotność względna nie powinna przekraczać 75%. Przechowywanie poza tymi warunkami może mieć wpływ na półka życie półmaski.  
Powinna być przechowywana z dala od bezpośredniego nasłonecznienia oraz źródeł ewentualnych zanieczyszczeń i uszkodzeń mechanicznych.

OZNACZENIE ZNACZENIE OZNACZENIE ZNACZENIE OZNACZENIE ZNACZENIE

Znak handlowy producenta. Zgodność z europejskim prawodawstwem 
2016/425.

Rozporządzenie 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej ze zmianami mającymi 
zastosowanie w Wielkiej Brytanii

Wskazuje, że produkt spełnia normy BSI 
dotyczące wydajności i zarządzania jakością Data produkcji.

Wskaźnik kołowy daty produkcji: rok produkcji 
jest umieszczony w środku, a miesiąc jest 
wskazany strzałką

Data ważności.
 

Zakres temperatur i wilgotności podczas 
przechowywania. Wymaga zastosowania podwójnych filtrów.

Patrz instrukcja. Jeśli zalecenia w zakresie użytkowania nie są przestrzegane, ochrona zapewniana przez urządzenie może się znacznie obniżyć.

OZNACZENIE FILTRA ZNACZENIE KLASA FILTR OPARÓW
A Filtr oparów organicznych 1 Mała wydajność
B Filtr oparów nieorganicznych 2 Średnia wydajność
E Filtr dwutlenku siarki i innych kwaśnych oparów 3 Duża wydajność
K Filtr par amoniaku i organicznej pochodnej amoniaku
P Filtr cząstek stałych KLASA FILTR CZĄSTEK STAŁYCH
R Filtr cząstek stałych wielokrotnego użytku 1 Mała skuteczność

NR Jednozmianowy filtr cząstek stałych 2 Średnia skuteczność
D Spełnia wymagania dotyczące zatykania 3 Duża skuteczność

DÝCHACÍ POLOMASKA FORCE®8 A FILTRY
Polomaska – EN 140:1998 | Prachové filtry – EN 143:2000 + A1:2006 | Filtry na plynové výpary – EN 14387:2004 + A1:2008CS

 
Kopie tohoto návodu a prohlášení o shodě k tomuto výrobku jsou k dispozici na adrese: documents.jspsafety.com
Dýchací masky a filtry/vložky Force® jsou vyrobeny a otestovány podle požadavků norem ČSN EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 a EN14387:2004+A1:2008. Dýchací masky a filtry/vložky Force® jsou určeny k použití jako 
prostředky na ochranu dýchacích cest, kromě situací, kdy je třeba použít únikové nebo potápěčské vybavení, nebo v případech, kdy hrozí nedostatek kyslíku. Dýchací masky a filtry/vložky Force® budou řádně fungovat pouze 
v případě, že jsou používány a udržovány v souladu s pokyny pro uživatele od výrobce. Dostupné ve 4 velikostech, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) a F8-840 (SW).
VÝSTRAHA PRO UŽIVATELE: 1. Řiďte se všemi pokyny a výstrahami k používání této dýchací masky a noste ji po celou dobu pobytu v nebezpečném prostředí. Pokud tak neučiníte, může dojít ke snížení účinnost dýchací 
masky a ochrany uživatele, což může vést k nemoci či smrti. 2. Zaměstnavatel je povinen uživatele proškolit v řádném používání dýchací masky s ohledem na kontaminující látky a úroveň expozice v daném pracovním prostředí, 
v souladu s platnými bezpečnostními normami pro bezpečnost a zdraví. Uživatelé musí mít k dispozici písemný program školení k ochraně dýchacích cest, před prvním použitím se s ním seznámit a dodržovat jej. 3. Výpary, plyny, 
prach, aerosoly, kouř a jiné kontaminující látky, které mohou ohrožovat vaše zdraví, zahrnují rovněž takové, které nejsou vidět ani cítit. Tato dýchací maska smí být používána pouze na ochranu před kontaminujícími látkami, které 
mají výrazné varovné vlastnosti, např. zápach, chuť či dráždivost. 4. Dýchací masky značky JSP jsou-li řádně nasazeny a používány jako součást komplexního programu na ochranu dýchacích cest, mohou snižovat expozici 
uživatele některým nebezpečným látkám ve vzduchu, ale nikoli všem. 5. Konzultujte se svým nadřízeným vhodné filtry/vložky pro kontaminující látky přítomné ve vašem pracovním prostředí. 6. Dýchací masku je třeba nasadit 
a ověřit, že řádně padne. Pokud se nedaří dosáhnout správného nasazení, dýchací masku nepoužívejte a nevstupujte do nebezpečné oblasti. Zkontrolujte řádné nasazení dýchací masky před každým vstupem do nebezpečné 
oblasti i pravidelně během jejího používání v kontaminované oblasti. 7. Dýchací masku nesnímejte z obličeje, dokud neopustíte kontaminovanou oblast. 8. Je nepravděpodobné, že se podaří splnit požadavky na ochranu proti 
úniku, pokud pod obličejovým těsněním procházejí vousy. Nedostatky v utěsnění masky způsobené vousy či šperky mohou zapříčinit vdechování kontaminujících látek uživatelem, což může vést k nemoci či smrti. 9. Ujistěte se, že 
žádné případné další používané ochranné prostředky nenarušují řádné nasazení dýchací masky. 10. Dýchací masku likvidujte jako nebezpečný odpad v souladu s pokyny vašeho zaměstnavatele. 11. Používejte osobní ochranné 
prostředky dle pokynů vašeho zaměstnavatele. Kdykoli je to vhodné, používejte při manipulaci či snímání dýchací masky ochranné rukavice. Dýchací masku a rukavice následně zlikvidujte dle pokynů vašeho zaměstnavatele. 12. 
Okamžitě opusťte pracovní prostor a vyměňte dýchací masku a/nebo filtry/vložky, pokud se ztíží dýchání, pocítíte závratě či jiné potíže, pokud je dýchací maska poškozená, nebo pokud cítíte v pracovním prostoru dráždivé látky, 
zápach či chuť kontaminantů. Podle evropských požadavků na ochranu zdraví a bezpečnosti uživatele upozorňujeme, že při kontaktu s kůží může u osob s citlivou pokožkou dojít k alergické reakci. Pokud k takové situaci dojde, 
měla by dotyčná osoba opustit nebezpečný prostor, sejmout dýchací masku a vyhledat lékařskou pomoc.
NEPOUŽÍVEJTE: 1. Když je kvalita vzduchu či koncentrace kontaminujících látek neznámá nebo přímo ohrožující na životě či zdraví, či překračuje maximální koncentraci při používání. 2. Proti plynům či výparům s nedostatečnými 
varovnými vlastnosti nebo generujícím vysoké reakční teplo, nebo proti nástřikovým barvám obsahujícím izokyanáty. 3. Na ochranu při pískování. 4. Proti chemickému, biologickému, radiologickému či nukleárnímu nebezpečí. 
5. V prostředí s nedostatkem (méně než 19 % objemu) nebo nadbytkem (více než 25 % objemu) kyslíku. 6. Při hašení požáru nebo práci s otevřeným plamenem či roztaveným kovem, kde by se při vznícení filtru/vložky mohly 
uvolňovat toxické výpary. 7. Dýchací masku a filtr/vložky ve výbušném prostředí. 8. Dýchací masku a filtr/vložky na ochranu před kontaminujícími látkami, které nejsou uvedené na štítku filtru/vložky. 9. Proti kontaminujícím látkám, 
které mohou podráždit, popálit či vniknout do kůže či do očí.
OMEZENÍ: Dýchací masky mohou snížit pravděpodobnost expozice uživatele nebezpečným látkám ve vzduchu či onemocnění nebo infekce, ale nemohou jim zcela zabránit. Dýchací masku používejte pouze jako součást 
komplexního programu na ochranu dýchacích cest. Pokud nebude dýchací maska řádně nasazena a používána, nebude zajišťovat ochranu dýchacích cest. V některých prostředích navíc mohou být přítomny potenciálně 
nebezpečné částice, včetně infekčních virů, s menšími rozměry, než pro jaké byly použity při testování. Je proto vhodné zjistit velikost a potenciální riziko částic a aerosolů přítomných v daném prostředí, aby se zajistila vhodná 
ochrana dýchacích cest. Dýchací masky JSP by neměly používat děti. 
FILTRY/VLOŽKY: Filtry/vložky lze nasadit na dýchací masky Force®8 a Force®10. Používejte a vyměňujte najednou vždy dva filtry/vložky stejného typu. Nasazení na masku – Před připevňováním filtru/vložky na masku zkontrolujte, 
zda není těsnicí plocha masky znečištěná nebo poškozená. Při nasazování filtru/vložky na masku zarovnejte symbol šipky na filtru/vložce (viz obrázek 1) se šipkou na masce (viz obrázek 2), zatlačte filtr/vložku do otvoru v masce 
(viz obrázek 3) a pevně otáčejte směrem doprava, dokud filtr/vložka nezacvakne na místo a nelze jím dále otáčet (viz obrázek 4). Zkontrolujte, zda je filtr/vložka správně usazený z vnitřní i vnější strany a zda je zarovnaný s maskou. 
Zkontrolujte, zda nejsou výdechové membrány znečištěné nebo poškozené a zda jsou řádně usazené.
KONTROLY PŘED POUŽITÍM: Dýchací masku před použitím a po něm zkontrolujte. Masku nepoužívejte a vraťte ji svému nadřízenému, pokud: 1. Náhlavní řemínky jsou roztržené, přeříznuté nebo ztratily pružnost. 2. Přezky 
a kostra masky chybí, jsou poškozené či zlomené. 3. Maska je prasklá, zlomená, překroucená, znečištěná nebo děravá. 4. Nádechové/výdechové membrány chybí, jsou zlomené, poškozené nebo nesprávně usazené. 5. Filtr/
vložky jsou na konci své servisní životnosti, jsou zablokované, prasklé, poškozené či nesprávně usazené. 6. Jakékoli jiné plastové díly jsou prasklé, překroucené či poškozené. 7. Uživatelé se musí při každém používání masky řídit 
příslušnými pokyny. 8. Dýchací masku je před použitím třeba vyzkoušet, zda řádně padne. 9. Masku nepoužívejte, pokud máte na obličeji vousy či jiné rysy, které by mohly narušit její správné nasazení. 10. Pokud nedosáhnete 
správného usazení masky, nevstupujte do kontaminované oblasti a obraťte se na svého nadřízeného.
NASAZOVÁNÍ: Abyste zajistili pohodlné a bezpečné nasazení masky na obličej, postupujte následovně:
1. Před použitím z Force® 8 sejměte pevný ochranný kryt obličejového těsnění.
2. Zkontrolujte, že elastické pásky nejsou překroucené a jsou bezpečně uchyceny ve všech bodech, jak na masce, zadních sponách a kostře (body uchycení jsou znázorněny na obrázku 5).
3. Zadní spony upravte tak, aby maska dobře seděla. Náhlavní kostru upravte tak, aby uživateli dobře seděla na temeni (viz obrázek 6).
4. Kostru nasaďte na temeno hlavy (viz obrázek 7).
5. Masku nasaďte na obličej a za krkem sepněte zadní spony (viz obrázek 8).
6. Ujistěte se, že maska pohodlně a bezpečně sedí na obličeji.
7. Pokud maska nesedí pohodlně a bezpečně, upravte délku řemínků a elastického pásku na zadní sponě (viz obrázek 9).
8. Brada uživatele by měla pohodlně spočinout ve spodní části dýchací masky.
KONTROLA NASAZENÍ FILTRU FORCE® A FORCE® „CLASSIC“: Viz obrázek 10
Pro kontrolu účinnosti masky podržte před filtry kus kartonu a nadechněte se. Dýchací maska by se měla prudce stáhnout. Maska nemusí odpovídat všem tvarům obličeje, proto je třeba provést kontrolu správného nasazení, aby 
bylo zaručeno, že je zvolená maska pro příslušného uživatele vhodná.
KONTROLA NASAZENÍ FILTRŮ „PressToCheck™“: Viz obrázek 11.
1. Filtr stlačte. Dívejte se dopředu a nadechněte se. Neměl by procházet žádný vzduch. Filtr uvolněte. Pokud jste zaznamenali únik, upravte nasazení filtru a postup zopakujte.
2. Filtr stlačte. Podívejte se nahoru a nadechněte se. Neměl by procházet žádný vzduch. Filtr uvolněte. Pokud jste zaznamenali únik, upravte nasazení filtru a zopakujte krok 1.
3. Filtr stlačte. Podívejte se doleva a nadechněte se. Neměl by procházet žádný vzduch. Filtr uvolněte. Pokud jste zaznamenali únik, upravte nasazení filtru a zopakujte krok 1.
4. Filtr stlačte. Podívejte se doprava a nadechněte se. Neměl by procházet žádný vzduch. Filtr uvolněte. Pokud jste zaznamenali únik, upravte nasazení filtru a zopakujte krok 1.
5. Filtr stlačte. Podívejte se dolů a nadechněte se. Neměl by procházet žádný vzduch. Filtr uvolněte. Pokud jste zaznamenali únik, upravte nasazení filtru a zopakujte krok 1.
VÝMĚNA FILTRU/VLOŽKY: Při výměně starého filtru/vložky otočte postupně každým filtrem/vložkou doleva. Filtr/vložku likvidujte stejným způsobem jako jiný kontaminovaný odpad. Užitková servisní životnost filtru/vložky 
představuje dobu, po kterou poskytuje dostatečnou ochranu před škodlivými riziky ve vzduchu. Servisní životnost filtru/vložky závisí na mnoha faktorech, včetně okolních podmínek, dechové frekvenci, kapacitě filtru/vložky 
a množství kontaminujících látek ve vzduchu.
ÚDRŽBA – SERVISNÍ ŽIVOTNOST MASKY: Je-li maska správně udržována, měla by sloužit 2–3 roky. Skutečnou životnost masky ovlivňují podmínky používání a kontaminující látky, kterým je vystavena. Patří sem koncentrace 
částic, doba expozice, okolní teplota apod. Pokud materiál dýchací masky vykazuje jakékoli známky popraskání, krabatění či stárnutí, okamžitě ji zlikvidujte. Nevystavujte produkt vysokým okolním teplotám (nad +55 °C), které 
mohou způsobit deformaci masky.
ČIŠTĚNÍ MASKY: Masku doporučujeme čistit každý den po použití, v případě nutnosti i častěji. 
Rychlé mytí: Masku lze čistit i s nasazenými filtry/vložkami, ale NESMÍ do nich vniknout voda. Čistěte pomocí hadříku namočeného v teplé mýdlové vodě. Dbejte na to, abyste nepoškodili vdechovací/výdechové membrány. 
Osušte čistým hadříkem. 
Důkladné mytí: Nejprve sejměte filtry/vložky. Poté otočte krytem výdechového ventilu doleva, odklopte jej od masky a vyjměte membránu. Poté odpojte náhlavní popruhy včetně pásků a spon z masky. Umyjte masku v teplé mýdlové 
vodě. Těsnicí plochy otřete hadříkem namočeným v mýdlové vodě, opláchněte čistou vodou a nechte oschnout při pokojové teplotě. 
KONTROLA/ČIŠTĚNÍ VÝDECHOVÉ MEMBRÁNY: Stav ventilů je vhodné kontrolovat každý týden. Nejprve otočte krytem výdechového ventilu doleva a odklopte jej od masky. Poté sejměte a zkontrolujte membránu. Zkontrolujte, 
zda není membrána znečištěná, děravá, zdeformovaná či jinak poškozená. Po umytí a další kontrole vyměňte případné poškozené díly, či v případě nutnosti celou masku. Pokud není membrána poškozená, vraťte ji na místo 
a ujistěte se, že řádně sedí.
PRODUKT NEPONOŘUJTE DO VODY. K ČIŠTĚNÍ ŽÁDNÝCH ČÁSTÍ MASKY NEPOUŽÍVEJTE ROZPOUŠTĚDLA, AGRESIVNÍ ČISTICÍ PROSTŘEDKY, BĚLIDLA NEBO PRODUKTY NA BÁZI BENZÍNU. 
POKYNY K VÝMĚNĚ VÝDECHOVÉHO VENTILU: Výdechovou membránu zasuňte do lůžka; spojovací kolík protáhněte středovým otvorem lůžka. Popruhy připojte k přední části masky . Možný je pouze jeden směr. Kryt ventilu 
přiložte přes tři lamely a otáčejte jím doprava, dokud nezapadne na místo. 
NÁHRADNÍ DÍLY: Na masce není možné vyměnit žádné díly. Pokud je jakýkoli díl masky poškozený, je nutné ji celou vyměnit.
UKLÁDÁNÍ A PŘEPRAVA: Při přepravě, nebo pokud dýchací masku nepoužíváte, ukládejte ji do obalu, ve kterém byla dodána, nebo do jiné vhodné nádoby. Dýchací masku ukládejte v podmínkách, které jsou uvedeny na obalu, 
při teplotě mezi +2 °C a +55 °C a relativní vlhkosti nižší než 75 %. Skladování mimo tyto podmínky může ovlivnit životnost respirátoru. Dýchací masku ukládejte mimo přímé sluneční záření a v bezpečné vzdálenosti od zdrojů 
potenciálního znečištění nebo fyzického poškození.

ZNAČENÍ VÝZNAM ZNAČENÍ VÝZNAM ZNAČENÍ VÝZNAM

Ochranná známka výrobce Shoda s evropskou legislativou 2016/425. Nařízení 2016/425 o ochranných osobních 
prostředcích v platném znění pro použití v UK

Označuje, že výroba produktu odpovídá normám 
o výkonu BSI a řízení jakosti. Datum výroby Kolečko s datem výroby: rok výroby je vyznačen 

uprostřed, měsíc je označen šipkou.

Používejte do
 

Skladovací teplota a rozsah vlhkosti Vyžaduje dva filtry.

Viz návod k použití. Pokud nejsou dodrženy doporučené pokyny k použití, může být ochrana poskytnutá tímto prostředkem značně narušená.

OZNAČENÍ FILTRU VÝZNAM TŘÍDA FILTR NA VÝPARY
A Filtr na organické výpary 1 Nízká kapacita
B Filtr na anorganické výpary 2 Střední kapacita
E Filtr na oxid siřičitý a jiné kyselé výpary 3 Vysoká kapacita
K Filtr na výpary amoniaku a organické deriváty amoniaku
P Filtr na částice TŘÍDA FILTR NA ČÁSTICE
R Opakovaně použitelný filtr na částice 1 Nízká účinnost

NR Jednosměrný částicový filtr 2 Střední účinnost
D Splňuje nepovinné požadavky v oblasti ucpávání 3 Vysoká účinnost
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FORCE®8 FÉLÁLARCOS LÉGZÉSVÉDŐ ÉS SZŰRŐK
Félálarc – EN140:1998 | Porszűrők – EN143:2000+A1:2006 | Gáz- és gőzszűrők – EN14387:2004+A1:2008HU

 
A termék útmutatója és a megfelelőségi nyilatkozat a következő weboldalon is megtalálható: documents.jspsafety.com
A Force® légzésvédők és szűrő/szűrőbetétek terméket úgy tervezték és tesztelték, hogy megfeleljen az EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 és EN14387:2004+A1:2008 szabványoknak. A Force® légzésvédők és szűrő/szűrőbetétek 
termék légzésvédőként használatos, kivéve azokat az eseteket, amikor menekülőkészülék vagy búvárkészülék használata szükséges, vagy amikor oxigénhiány veszélye áll fenn. A Force® légzésvédők és szűrő/szűrőbetétek termék 
csak akkor működik rendeltetésszerűen, ha használata és karbantartása a gyártó használati útmutatója szerint történik. 4 méretben elérhető: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L), F8-840 (SW).
FIGYELMEZTETÉS A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA: 1. A légzésvédő használatával kapcsolatos összes utasítást és figyelmeztetést tartsa be, és a kitettség teljes időtartama alatt viselje a terméket. Ellenkező esetben csökken a 
légzésvédő hatékonysága és a viselőnek biztosított védelem szintje, ami betegséget vagy halált okozhat. 2. A munkáltatónak képzést kell biztosítania a felhasználónak a légzésvédő helyes használatáról a vonatkozó biztonsági és 
egészségvédelmi szabványoknak megfelelően, a kijelölt munkaterületen jellemző szennyező anyagokra és kitettségi szintre vonatkozóan. A légzésvédőkről szóló írásbeli oktatási programot kell biztosítani, amelyet az első használat 
előtt minden felhasználónak el kell végeznie. 3. Az egészségre potenciálisan veszélyes gőzök, gázok, porok, ködök, füstök és egyéb szennyező anyagok egy része láthatatlan, íztelen és szagtalan. Ez a légzésvédő kizárólag jó 
figyelmeztetési jellemzőkkel (szag, íz, irritáció) rendelkező szennyező anyagokhoz használható. 4. A megfelelően felhelyezett és átfogó légzésvédelmi rendszer részeként használt JSP légzésvédők csökkenthetik a viselő bizonyos 
(tehát nem az összes), levegőbe kerülő veszélyes anyagoknak való kitettségét. 5. Kérjen tájékoztatást felettesétől az adott munkaterületre jellemző szennyező anyagokhoz megfelelő szűrővel/szűrőbetétekkel kapcsolatban. 6. A 
légzésvédő illeszkedését ellenőrizni kell. Ha a légzésvédő nem illeszkedik megfelelően, ne használja azt, és ne lépjen be a kockázatot jelentő területre. Ellenőrizze a légzésvédő illeszkedését minden belépés előtt és a szennyezett 
területen történő viselés során rendszeresen. 7. Ne vegye le a maszkot, amíg a szennyezett területen tartózkodik. 8. A szivárgásmentességre vonatkozó követelmények valószínűleg nem teljesülnek, ha a maszkot arcszőrzetre 
helyezik. Ha az arcmaszk arcszőrzet vagy ékszer miatt nem illeszkedik megfelelően, a viselő szennyező anyagokat lélegezhet be, ami betegséget vagy halált okozhat. 9. Ügyeljen, hogy más egyéni védőeszköz ne akadályozza a 
légzésvédő illeszkedését. 10. A légzésvédőt veszélyes hulladékként kell ártalmatlanítani a munkáltató utasításai szerint. 11. Egyéb egyéni védőeszközök is használhatók a munkáltató utasításai szerint. Ha szükséges, használjon 
védőkesztyűt a légzésvédő kezelése és levétele során, valamint végezze el a légzésvédő és a kesztyűk ártalmatlanítását a munkáltató utasításai szerint. 12. Azonnal hagyja el a munkaterületet és cserélje ki a légzésvédőt és/
vagy a szűrőt/szűrőbetétet, ha nehezen kap levegőt, szédülést vagy egyéb tünetet, illetve irritációt tapasztal, a légzésvédő károsodott, vagy érzi a szennyező anyagok szagát vagy ízét. Az Európai Unió egészségvédelemre és 
biztonságra vonatkozó előírásai értelmében tájékoztatjuk a felhasználót, hogy a termék bőrrel érintkezve allergiás reakciót válthat ki az arra érzékenyeknél. Ilyen esetben a termék viselője hagyja el a veszélyes területet, vegye le 
a légzésvédőt, és forduljon orvoshoz.
NE HASZNÁLJA: 1. ha a levegő minősége vagy a szennyező anyagok koncentrációja ismeretlen, vagy közvetlenül veszélyes az életre vagy az egészségre, vagy meghaladja a használathoz előírt maximális koncentrációt; 2. rossz 
figyelmeztetési jellemzőkkel rendelkező vagy nagy reakcióhőjű gázok vagy gőzök, illetve izocianátokat tartalmazó festékszórók esetén; 3. védőeszközként homokfúváshoz; 4. vegyi, biológiai, radiológiai, nukleáris (CBRN) veszélyek 
esetén; 5. oxigénhiányos (19 térfogatszázalék alatti) vagy oxigéndús (25 térfogatszázalék feletti) környezetben; 6. tűzoltáshoz, illetve nyílt lánggal vagy olvadt fémmel végzett munkához, ahol a szűrő/szűrőbetétek meggyulladása 
mérgező gőzöket okozhat; 7. a légzésvédőt és a szűrőt/szűrőbetéteket robbanásveszélyes környezetben; 8. a légzésvédőt és a szűrőt/szűrőbetéteket a szűrő/szűrőbetét címkéjén nem jelölt szennyező anyagok elleni védelemre; 
9. a bőrt vagy a szemet irritáló, azok égését okozó vagy azokba behatoló szennyező anyagok ellen.
KORLÁTOZÁSOK: A légzésvédők csökkenthetik, de teljesen nem szüntetik meg a viselő levegőbe kerülő veszélyes anyagoknak való kitettségét, illetve a betegségek vagy fertőzések kockázatát. A légzésvédőt kizárólag 
átfogó légzésvédelmi rendszer részeként használja. A légzésvédő csak akkor nyújt védelmet, ha megfelelően helyezik fel és viselik. Emellett bizonyos környezetekben előfordulhatnak a tanúsítási vizsgálatok során alkalmazott 
részecskeméretnél kisebb méretű, potenciálisan veszélyes részecskék, mint például fertőző ágensek. A megfelelő légzésvédelem biztosítása érdekében meg kell határozni a környezetben esetlegesen megtalálható részecskék és 
gőzök méretét és potenciális veszélyeit. A JSP légzésvédőket gyermekek nem használhatják. 
SZŰRŐ/SZŰRŐBETÉTEK: A Force®8 és Force®10 légzésvédők szűrővel/szűrőbetéttel használhatók. A használt két szűrőnek/szűrőbetétnek azonos típusúnak kell lennie, és egyszerre kell cserélni azokat. Felhelyezés maszkhoz 
– A szűrő/szűrőbetét maszkra történő helyezése előtt ellenőrizze, hogy a maszk tömítőfelülete tiszta és sérülésmentes-e. A szűrő/szűrőbetét maszkra történő helyezéséhez igazítsa a szűrőn/szűrőbetéten lévő nyilat (lásd 1. ábra) 
a maszkon lévő nyílhoz (lásd 2. ábra), nyomja a szűrőt/szűrőbetétet a maszk nyílásához (lásd 3. ábra), majd erőteljesen forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba addig, amíg a szűrő/szűrőbetét a helyére nem kerül, 
azaz nem forgatható tovább (lásd 4. ábra). Ellenőrizze, hogy megfelelően illeszkedik-e belül és kívül, és a maszkkal egy síkban van-e. Ellenőrizze, hogy a kilégzést biztosító tömítők nem szennyezettek vagy sérültek-e, valamint 
megfelelően illeszkednek-e.
HASZNÁLAT ELŐTT SZÜKSÉGES ELLENŐRZÉSEK: Ellenőrizze a légzésvédőt annak viselete előtt és után. Ne viselje a terméket, hanem adja le azt felettesének, ha: 1. a fejpántok elszakadtak, elvágták azokat, vagy elvesztették 
rugalmasságukat; 2. a csatok vagy a fejpánt leesett, megsérült, elromlott; 3. a maszk megrepedt, elszakadt, deformálódott, szennyezett vagy kilyukadt; 4. a be- és kilégzést biztosító tömítők leestek, elszakadtak, megsérültek vagy 
nem megfelelően illeszkednek; 5. a szűrő/szűrőbetét elérte az élettartama végét, eltömődött, megrepedt, megsérült, vagy nem megfelelően illeszkedik; 6. bármely egyéb műanyag elem megrepedt, deformálódott vagy megsérült; 
7. a felhasználóknak a légzésvédő minden egyes használatakor követniük kell az utasításokat; 8. használat előtt ellenőrizni kell a légzésvédő illeszkedését; 9. ne használja arcszőrzet (pl. szakáll) vagy az arc egyéb olyan jellemzője 
esetén, amely akadályozhatja a megfelelő illeszkedést; 10. ha a légzésvédő nem illeszkedik megfelelően, ne lépjen be a kockázatot jelentő területre, hanem forduljon a feletteséhez.
FELHELYEZÉS: A maszk arcra történő kényelmes és biztonságos illeszkedése érdekében a következők szerint járjon el:
1. Használat előtt vegye le a merev arcvédő elemet a Force® 8 termékről.
2. Ellenőrizze, hogy a gumiszalag nincs-e megtekeredve, és minden rögzítési ponthoz biztosan illeszkedik-e a maszkon, a hátsó kapcsokon és a fejpánton egyaránt (a rögzítési pontokat lásd az 5. ábrán).
3. Állítsa be a hátsó kapcsokat a körülbelüli illeszkedéshez. Állítsa be a fejpántot a felhasználó fejtetőnél mért fejméretéhez (lásd 6. ábra).
4. Illessze a fejpántot a fejtetőre (lásd 7. ábra).
5. Helyezze a maszkot az arcára, és csatolja össze a hátsó kapcsokat a nyaka mögött (lásd 8. ábra).
6. Ellenőrizze, hogy a maszk kényelmesen és biztosan illeszkedik-e az arcára.
7. Ha nem kényelmes vagy biztos a viselet, állítsa be a fejpántot és a hátsó kapocs gumijának hosszát úgy, hogy a maszk kényelmesen és biztosan illeszkedjen az arcára (lásd 9. ábra).
8. A viselő állának kényelmesen kell illeszkednie a légzésvédő aljához.
ILLESZKEDÉS ELLENŐRZÉSE FORCE® ÉS FORCE® „CLASSIC” SZŰRŐK ESETÉN: Lásd a 10. ábrát
A hatékonyság ellenőrzése érdekében helyezzen egy kártyát a szűrők elé, és vegyen levegőt: a légzésvédőnek erősen össze kell húzódnia. Előfordulhat, hogy a maszk nem illeszkedik minden arcformára, ezért el kell végezni az 
illeszkedési tesztet, mellyel biztosítható, hogy a választott maszk az adott felhasználónak megfelelő.
ILLESZKEDÉS ELLENŐRZÉSE „PressToCheck™” SZŰRŐK ESETÉN: Lásd a 11. ábrát.
1. Nyomja meg a szűrőt. Nézzen előre, és lélegezzen. Nem szabad levegőnek bejutnia. Engedje el a szűrőt. Ha szivárgást észlel, javítsa az illeszkedést, és ismételje meg a műveletet.
2. Nyomja meg a szűrőt. Nézzen fel, és lélegezzen. Nem szabad levegőnek bejutnia. Engedje el a szűrőt. Ha szivárgást észlel, javítsa az illeszkedést, és ismételje meg az 1. lépést.
3. Nyomja meg a szűrőt. Nézzen balra, és lélegezzen. Nem szabad levegőnek bejutnia. Engedje el a szűrőt. Ha szivárgást észlel, javítsa az illeszkedést, és ismételje meg az 1. lépést.
4. Nyomja meg a szűrőt. Nézzen jobbra, és lélegezzen. Nem szabad levegőnek bejutnia. Engedje el a szűrőt. Ha szivárgást észlel, javítsa az illeszkedést, és ismételje meg az 1. lépést.
5. Nyomja meg a szűrőt. Végül nézzen le, és lélegezzen. Nem szabad levegőnek bejutnia. Engedje el a szűrőt. Ha szivárgást észlel, javítsa az illeszkedést, és ismételje meg az 1. lépést.
SZŰRŐ/SZŰRŐBETÉT CSERÉJE: A használt szűrő/szűrőbetét eltávolításához forgasson el egyszerre egy szűrőt/szűrőbetétet az óramutató járásával ellentétes irányba. A szűrőt/szűrőbetétet szennyezett hulladékként 
ártalmatlanítsa. A szűrő/szűrőbetét hasznos élettartama az az időtartam, amely alatt az megfelelő védelmet nyújt a levegőben található ártalmas kockázatokkal szemben. A szűrő/szűrőbetét élettartama több tényezőtől függ, mint 
például a környezeti feltételek, a légzésszám, a szűrő/szűrőbetét teljesítménye vagy a levegőben lévő szennyező anyagok mennyisége.
KARBANTARTÁS – A MASZK ÉLETTARTAMA: Megfelelő karbantartás mellett a maszk 2-3 évig használható. A maszk hasznos élettartamát befolyásolják a használati feltételek és a szennyező anyagok, amelyeknek ki van téve. 
Ez magában foglalja a részecskék koncentrációját, a kitettség időtartamát, a környezeti hőmérsékletet stb. Ha a légzésvédő anyagán repedés, gyűrődés vagy az elhasználódás egyéb jelei láthatók, azonnal dobja el a maszkot. Óvja 
a magas (+55 °C-ot meghaladó) környezeti hőmérséklettől, mivel a maszk deformálódhat, ami akadályozhatja a megfelelő illeszkedést.
A MASZK TISZTÍTÁSA: A tisztítás minden használati nap végén ajánlott, de szükség esetén gyakrabban is elvégezhető. 
Gyors mosás: A maszk tisztítható felhelyezett szűrő/szűrőbetét mellett, de a szűrőt/szűrőbetétet NEM érheti víz. Törlőkendő és meleg szappanos víz segítségével tisztítsa meg. Ügyeljen arra, hogy ne károsítsa a be- és kilégzést 
biztosító tömítőket. Törölje szárazra tiszta kendővel. 
Alapos mosás: Először vegye ki a szűrőket/szűrőbetéteket. Ezután forgassa a kilégzőszelep takaróelemét az óramutató járásával ellentétes irányba, emelje el a maszktól, és vegye le a tömítőt. Ezután vegye le a maszkról 
a teljes fejkosarat, a pántokkal és csatokkal együtt. Mossa el a maszkot meleg szappanos vízben. Törölje át a tömítést biztosító felületeket szappanos vízbe mártott kendővel, öblítse le tiszta vízzel, majd hagyja megszáradni 
szobahőmérsékleten. 
A KILÉGZÉST BIZTOSÍTÓ TÖMÍTŐ ELLENŐRZÉSE/TISZTÍTÁSA: A szelepek állapotát hetente ellenőrizni kell. Ehhez forgassa a kilégzőszelep takaróelemét az óramutató járásával ellentétes irányba és emelje el a maszktól. 
Ezután vegye le a tömítőt az ellenőrzéshez. Ellenőrizze, hogy szennyeződött, lyukas, deformálódott vagy egyéb módon sérült-e a tömítő. A mosás és további ellenőrzés után cserélje az összes sérült elemet vagy szükség esetén a 
teljes maszkot. Ha nem talál sérülést, cserélje ki a tömítőt: ügyeljen a megfelelő illeszkedésre.
NE MERÍTSE VÍZBE A TERMÉKET. NE HASZNÁLJON OLDÓSZERT, ERŐS TISZTÍTÓSZERT, FEHÉRÍTŐSZERT VAGY KŐOLAJSZÁRMAZÉKOT TARTALMAZÓ ANYAGOT A MASZK RÉSZEINEK TISZTÍTÁSÁHOZ. 
ÚTMUTATÓ A KILÉGZŐSZELEP CSERÉJÉHEZ: Illessze a helyére a kilégzést biztosító tömítőt; húzza át a rögzítőgyűrűt a központi szeleptartó furaton. Helyezze a hevedert a maszk elülső részére; ez csak egyféleképpen 
lehetséges. Helyezze a szeleptakarót a három fülre; forgassa el a szeleptakarót az óramutató járásával megegyező irányba, amíg a helyére nem kattan.
CSEREALKATRÉSZEK: A maszkhoz nem kaphatók cserealkatrészek. Ha a maszk bármely eleme sérült, a teljes maszkot cserélni kell.
TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS: Használaton kívül és szállítás során a légzésvédőt tárolja az eredeti vagy más, megfelelő csomagolásban. A légzésvédő tárolása során kövesse a csomagoláson látható szimbólumokat. A hőmérséklet 
legyen +2 °C és +55 °C közötti, a relatív páratartalom pedig legfeljebb 75%-os. Az ezeken a körülményeken kívüli tárolás befolyásolhatja a légzőkészülék eltarthatóságát. A légzésvédőt közvetlen napfénytől védett helyen kell tárolni 
úgy, hogy védve legyen az esetleges szennyeződésektől és fizikai behatásoktól.

JELÖLÉS JELENTÉS JELÖLÉS JELENTÉS JELÖLÉS JELENTÉS

Gyártói védjegy. Megfelel a 2016/425. sz. európai jogszabálynak.
Az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425 
rendelet (az Egyesült Királyságban történő 
alkalmazhatóságra vonatkozó módosításokkal)

Azt jelzi, hogy a termék gyártása megfelel a Brit 
Szabványügyi Intézet (BSI) teljesítmény- és 
minőségirányítási szabványainak

Gyártás ideje. Gyártási idő jelzése: a gyártási év középen 
látható, a hónapot nyíl jelzi

Lejárati dátum.
 

Tárolási hőmérséklet és páratartalom. Dupla szűrővel használatos.

Lásd a használati útmutatót. A használati utasítások és javaslatok figyelmen kívül hagyása esetén a termék által nyújtott védelem jelentősen csökkenhet.

SZŰRŐ JELZÉSE JELENTÉS OSZTÁLY GŐZSZŰRŐ
A Szerves gőzök elleni szűrő 1 Alacsony teljesítmény
B Szervetlen gőzök elleni szűrő 2 Közepes teljesítmény
E Kén-dioxid és más savas gőzök elleni szűrő 3 Nagy teljesítmény
K Ammónia- és szerves ammóniaszármazék-gőzök elleni szűrő
P Részecskeszűrő OSZTÁLY RÉSZECSKESZŰRŐ
R Újrahasználható részecskeszűrő 1 Kis hatékonyság

NR Egyszer használatos részecskeszűrő 2 Közepes hatékonyság
D Megfelel az opcionális eltömődési előírásoknak 3 Nagy hatékonyság

FORCE®8 POLOMASKOVÝ RESPIRÁTOR A FILTRE
Polomaska – STN EN140:1998 | Prachové filtre – STN EN143:2000 a A1:2006 | Filtre na výpary a plyny – STN EN14387:2004 a A1:2008SK

 
Kópia tohto návodu a vyhlásenie o zhode pre tento výrobok je k dispozícii na: documents.jspsafety.com
Respirátory a filtre/vložky Force® sú navrhnuté a testované tak, aby spĺňali požiadavky noriem STN EN 140:1998, STN EN 143:2000 + A1:2006 a STN EN 14387:2004 + A1:2008. Respirátory a filtre/vložky Force® sú určené na 
používanie vo forme prostriedkov na ochranu dýchacích ciest, okrem situácií, keď je nutné používať únikový alebo potápačský prístroj, alebo v situáciách, keď je prítomné riziko nedostatku kyslíka. Respirátory a filtre/vložky Force® 
fungujú podľa svojho účelu, iba ak sa používajú a udržiavajú v súlade s návodom na používanie poskytnutým výrobcom. Dostupné v 4 veľkostiach, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) a F8-840 (SW).
UPOZORNENIA: 1. Dodržiavajte všetky pokyny a upozornenia týkajúce sa používania tohto respirátora a nosenia počas celej doby vystavovania sa škodlivým vplyvom. Inak sa zníži účinnosť respirátora, ochrana nositeľa a môže 
dôjsť k ochoreniu alebo aj úmrtiu. 2. Používateľ musí byť vopred zaškolený zamestnávateľom o správnom používaní respirátora v súlade s platnými bezpečnostnými a zdravotnými normami o kontaminácii a úrovni vystavenia sa 
škodlivým vplyvom v pridelenom pracovnom priestore. Pred prvým použitím musí byť vypracovaný písomný program respiračného školenia, ktorý musí každý používateľ dodržiavať. 3. Výpary, plyny, prach, hmla, dymy a iné škodlivé 
látky, ktoré môžu byť nebezpečné pre vaše zdravie sú aj také, ktoré nie sú viditeľné, sú bez chuti aj zápachu. Tento respirátor sa musí používať iba pri škodlivých látkach s pozorovateľnými varovnými vlastnosťami, t. j. zápach, chuť 
alebo podráždenie. 4. Respirátory JSP, ak sú správne nasadené a používané ako súčasť komplexného programu ochrany dýchacích ciest, dokážu znížiť riziko vystavenia sa nositeľa niektorým nebezpečným látkam prenášaným 
vzduchom, nie však všetkým. 5. Overte si u svojho nadriadeného, aké sú vhodné filtre/vložky na škodlivé látky vyskytujúce sa vo vašom pracovnom priestore. 6. Tento respirátor sa musí odskúšať na správne nasadenie a nosenie. Ak 
sa nedá dosiahnuť správne nasadenie, respirátor nepoužívajte a nevstupujte do rizikovej oblasti. Skontrolujte správne nasadenie respirátora vždy pred vstupom a pravidelne počas nosenia respirátora v kontaminovaných priestoroch. 
7. Masku z tváre neskladajte, kým neopustíte kontaminované priestory. 8. Ak bude pod tvárovým tesnením ochlpenie brady, respirátor nebude pravdepodobne nasadený tesne. Medzery v tesnení tváre spôsobené ochlpením na 
tvári alebo šperkami môžu viesť k tomu, že nositeľ vdychuje škodlivé látky, čo môže mať za následok ochorenie alebo úmrtie. 9. Uistite sa, že pri nasadení respirátora neprekážajú žiadne iné osobné ochranné prostriedky (OOP). 10. 
Respirátor zlikvidujte ako nebezpečný odpad v súlade s pokynmi vášho zamestnávateľa. 11. Iné osobné ochranné prostriedky používajte podľa pokynov zamestnávateľa. Ak je to potrebné, pri manipulácii s respirátorom alebo pri 
jeho odstraňovaní používajte ochranné rukavice a respirátor a potom aj rukavice zlikvidujte v súlade s pokynmi vášho zamestnávateľa. 12. Okamžite opustite pracovný priestor a respirátor a/alebo filter/vložku vymeňte, ak začínate 
ťažko dýchať, dochádza k závratom alebo inej nevoľnosti, ak je respirátor poškodený alebo v pracovnom priestore máte pocit podráždenia, cítite zápach alebo chuť kontaminácie. V súlade s európskymi smernicami o ochrane zdravia 
a bezpečnosti upozorňujeme používateľa, že pri kontakte s pokožkou sa u citlivých osôb môže vyskytnúť alergická reakcia. V takom prípade musí takáto osoba opustiť nebezpečnú oblasť, sňať respirátor a vyhľadať lekársku pomoc.
NEPOUŽÍVAJTE: 1. Ak kvalita ovzdušia alebo koncentrácie škodlivých látok nie sú známe, alebo sú bezprostredne nebezpečné pre život alebo zdravie, prípadne prekračujú maximálne prípustnú koncentráciu pre používanie. 2. 
Proti plynom alebo výparom s nedostatočnými varovnými vlastnosťami alebo proti takým, ktoré vytvárajú vysoké reakčné teplo, alebo proti sprejovým lakom/farbám obsahujúcim izokyanáty. 3. Na ochranu pri pieskovaní. 4. Pri 
chemických, biologických, rádiologických, nukleárnych (CBRN) ohrozeniach. 5. V ovzduší s nedostatkom kyslíka (pod 19 % objemu) alebo s obohateným kyslíkom (nad 25 % objemu). 6. Pri hasení požiaru alebo pri práci s otvoreným 
ohňom alebo roztaveným kovom, keď zapálenie filtra/vložiek môže spôsobiť toxické výpary. 7. Respirátor a filter/vložky v explozívnom ovzduší. 8. Respirátor a filter/vložky na ochranu pred škodlivými látkami, na ktoré sa nevzťahuje 
parametrové označenie filtra/vložky. 9. Na ochranu pred škodlivými látkami, ktoré môžu dráždiť, popáliť alebo vniknúť do pokožky alebo očí.
OBMEDZENIA: Respirátory dokážu znížiť, nie však úplne eliminovať vystavenie nositeľa nebezpečenstvám prenášaným vzduchom alebo riziku nákazy akoukoľvek chorobou alebo infekciou. Tento respirátor používajte iba ako 
súčasť komplexného programu ochrany dýchacích ciest. Ak tento respirátor nie je správne nasadený a nosený, neposkytne žiadnu ochranu dýchacích ciest. Navyše je pravdepodobné, že v určitých prostrediach sa vyskytujú 
potenciálne nebezpečné častice, vrátane infekčných látok, ktoré obsahujú častice menšie, než sa použili pri certifikačných skúškach. Je nutné identifikovať veľkosť a potenciálne nebezpečenstvá častíc a výparov, ktoré sa môžu 
vyskytovať v danom prostredí, aby sa zabezpečila dostupnosť vhodnej ochrany dýchacích ciest. Respirátory JSP nie sú určené pre deti. 
FILTER/VLOŽKY: Filter/vložky je možné osadiť na respirátory Force®8 a Force®10. Používať a vymieňať by sa mali súčasne dva filtre/vložky rovnakého typu. Nasadenie na lícnicu – Pred osadením filtra/vložiek na lícnicu skontrolujte 
tesniaci povrch lícnice, aby ste sa uistili, že je čistý a nepoškodený. Ak chcete nasadiť filter/vložku na lícnicu, zarovnajte šípku na filtri/vložke (pozri obrázok 1) so šípkou na lícnici (pozri obrázok 2), vtlačte filter/vložku do otvoru masky 
(pozri obrázok 3) a filter/vložku pevne otáčajte v smere hodinových ručičiek, kým nedôjde k zacvaknutiu na svojom mieste a nebude sa dať s filtrom/vložkou ďalej otáčať (pozri obrázok 4). Skontrolujte správnosť osadenia zvnútra aj 
zvonka a či lícuje s lícnicou. Skontrolujte, či nie sú výdychové membrány znečistené alebo poškodené a či sú správne osadené.
KONTROLY PRED POUŽÍVANÍM: Skontrolujte si respirátor pred aj po nasadení. Respirátor nepoužívajte a informujte vášho nadriadeného, ak: 1. Hlavové popruhy sú roztrhnuté, prerezané alebo už nie sú pružné. 2. Spony alebo 
hlavová kolíska chýbajú, sú poškodené alebo zlomené. 3. Lícnica je prasknutá, roztrhnutá, zdeformovaná, špinavá alebo deravá. 4. Vdychovacie/výdychové membrány chýbajú, sú roztrhnuté, poškodené alebo nie sú správne 
osadené. 5. Filter/vložky sú po skočení životnosti, sú upchaté, prasknuté, poškodené alebo nesprávne osadené. 6. Je prasknutý, zdeformovaný alebo poškodený akýkoľvek iný plastový diel. 7. Používatelia musia dodržiavať všetky 
pokyny pri každom použití respirátora. 8. Pred použitím je potrebné odskúšať správne priliehanie respirátora. 9. Respirátor nenoste na brade, fúzoch, alebo pri akýchkoľvek iných neštandardných vlastnostiach tváre, ktoré by mohli 
brániť správnemu nasadeniu a noseniu. 10. Ak sa nedá dosiahnuť správne nasadenie, nevstupujte do kontaminovaných priestorov a informujte nadriadeného.
NOSENIE – NASADZOVANIE: Na zabezpečenie pohodlného a bezpečného nasadenia masky na tvár vykonajte nasledujúce:
1. Pred použitím zložte z filtra Force® 8 pevný ochranný prvok tvárového tesnenia.
2. Skontrolujte, či pružný prvok (gumička) nie je skrútený a či je bezpečne drží vo všetkých bodoch upevnenia - na maske, zadných sponách aj na hlavovej kolíske (upevňovacie body sú znázornené na obrázku 5).
3. Nastavte zadné spony do približnej polohy správneho nasadenia. Upravte hlavovú kolísku tak, aby zodpovedala veľkosti v oblasti temena používateľa na vrchnej časti hlavy (pozri obrázok 6).
4. Nasaďte hlavovú kolísku na vrch hlavy nad oblasť temena (pozri obrázok 7).
5. Nasaďte masku na tvár a spojte zadné spony za krkom (pozri obrázok 8).
6. Uistite sa, že maska pohodlne a bezpečne sedí na tvári.
7. Ak nosenie nie je pohodlné a bezpečné, upravte dĺžku pružných prvkov (gumičiek) hlavovej kolísky a zadnej spony tak, aby maska pohodlne a bezpečne sedela na tvári (pozri obrázok 9).
8. Brada nositeľa by mala pohodlne sedieť v spodnej časti respirátora.
KONTROLA SPRÁVNOSTI OSADENIA FILTROV FORCE® A FORCE® „CLASSIC“: Pozri obrázok 10
Na kontrolu účinnosti umiestnite pred filtre kúsok papierovej karty a nadýchnite sa. Respirátor by sa mal prudko stiahnuť. Táto maska nemusí sedieť na všetky typy tváre, preto je potrebné vykonať „Test správneho nasadenia na 
tvári“, aby ste sa uistili, že zvolená maska je vhodná pre daného používateľa.
KONTROLA SPRÁVNOSTI OSADENIA FILTROV „PressToCheck™“: Pozri obrázok 11.
1. Stlačte filter. Otočte tvár smerom vpred a nadýchnite sa. Nemal by prechádzať žiadny vzduch. Uvoľnite filter. Ak zistíte netesnosť, upravte lícovanie (nasadenie) a zopakujte postup.
2. Stlačte filter. Otočte tvár smerom nahor a nadýchnite sa. Nemal by prechádzať žiadny vzduch. Uvoľnite filter. Ak zistíte netesnosť, upravte lícovanie (nasadenie) a zopakujte krok 1.
3. Stlačte filter. Otočte tvár smerom doľava a nadýchnite sa. Nemal by prechádzať žiadny vzduch. Uvoľnite filter. Ak zistíte netesnosť, upravte lícovanie (nasadenie) a zopakujte krok 1.
4. Stlačte filter. Otočte tvár smerom doprava a nadýchnite sa. Nemal by prechádzať žiadny vzduch. Uvoľnite filter. Ak zistíte netesnosť, upravte lícovanie (nasadenie) a zopakujte krok 1.
5. Stlačte filter. Nakoniec otočte tvár smerom nadol a nadýchnite sa. Nemal by prechádzať žiadny vzduch. Uvoľnite filter. Ak zistíte netesnosť, upravte lícovanie (nasadenie) a zopakujte krok 1.
VÝMENA FILTRA/VLOŽKY: Na vybratie starého filtra/vložky otočte jeden filter/vložku proti smeru hodinových ručičiek. Filter/vložku zlikvidujte ako iný kontaminovaný odpad. Funkčná životnosť filtra/vložky je doba, počas ktorej 
poskytuje primeranú ochranu pred škodlivým nebezpečným látkam vo vzduchu. Životnosť filtra/vložky závisí od mnohých faktorov vrátane podmienok daného prostredia, frekvencie dýchania, kapacity filtra/vložky a množstva 
škodlivých látok vo vzduchu.
ÚDRŽBA – ŽIVOTNOSŤ LÍCNICE: Pri správnej údržbe by maska mala slúžiť 2 až 3 roky. Efektívna životnosť lícnice bude ovplyvnená podmienkami používania a nečistotami, ktorým je vystavená. Zahŕňa to koncentráciu častíc, 
dĺžku vystavenia sa, okolitú teplotu atď. Ak materiál respirátora vykazuje akékoľvek známky popraskania, zvrásnenia alebo starnutia, lícnicu ihneď zlikvidujte. Vyhnite sa vystaveniu vysokým okolitým teplotám (nad +55 °C). Môže 
to zdeformovať lícnicu, čo by mohlo ovplyvniť priľnutie.
ČISTENIE LÍCNICE: Čistenie sa odporúča po každom dni používania, v prípade potreby aj častejšie. 
Rýchle umytie: Lícnicu je možné čistiť s nasadenými filtrami/vložkami, voda však NESMIE vniknúť do filtra/vložky. Na čistenie používajte handričku a  teplú mydlovú vodu. Je nutné dbať na to, aby nedošlo k poškodeniu 
vdychovacích/výdychových membrán. Vysušte ju pomocou čistej handričky. 
Dôkladné umytie: Najskôr vyberte filtre/vložky. Potom otočte kryt výdychového ventilu proti smeru hodinových ručičiek, podvihnite ho z lícnice a vyberte membránu. Následne zložte celú zostavu hlavového postroja vrátane 
popruhov a spôn z lícnice. Umyte lícnicu v teplej mydlovej vode. Tesniace povrchy utrite handričkou navlhčenou v mydlovej vode, opláchnite čistou vodou a vysušte pri izbovej teplote. 
KONTROLA/ČISTENIE VÝDYCHOVEJ MEMBRÁNY: Stav ventilov je potrebné kontrolovať každý týždeň. Na tento účel otočte kryt výdychového ventilu proti smeru hodinových ručičiek a podvihnite ho z lícnice. Potom vyberte 
membránu a skontrolujte ju. Skontrolujte, či membrána nie je znečistená, netesná, deformovaná alebo inak poškodená. Po umytí a ďalšej kontrole vymeňte poškodené časti a v prípade potreby aj celú masku. Ak nie je poškodená, 
vymeňte membránu a uistite sa, že je správne osadená.
PRODUKT NEPONÁRAJTE DO VODY. NA ČISTENIE AKEJKOĽVEK ČASTI MASKY NEPOUŽÍVAJTE ROZPÚŠŤADLÁ, INTENZÍVNE ČISTIACE PROSTRIEDKY, BIELIDLÁ ALEBO PRODUKTY NA BÁZE ROPY. 
POKYNY NA VÝMENU VÝDYCHOVÉHO VENTILU: Vložte výdychovú membránu do sedielka: Vytiahnite čap cez stredový otvor sedielka ventilu. Umiestnite postroj na prednú časť masky: Odsadiť sa dá iba jediným spôsobom. 
Umiestnite kryt ventilu na tri lopatky: Otočte kryt ventilu v smere hodinových ručičiek, kým nezacvakne na miesto.
NÁHRADNÉ DIELY: Na lícnicu neexistujú žiadne náhradné diely. Ak lícnica vykazuje akékoľvek poškodenie akéhokoľvek komponentu, musí sa vymeniť celá lícnica.
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Ak sa respirátor nepoužíva alebo sa prepravuje, musí byť uložený v obale, v ktorom bol dodaný, alebo v inom vhodnom obale. Respirátor skladujte podľa symbolov uvedených na obale. Teplota 
by mala byť v rozmedzí +2 °C až +55 °C a relatívna vlhkosť nižšia ako 75 %. Skladovanie mimo týchto podmienok môže ovplyvniť životnosť respirátora. Respirátor by sa mal skladovať mimo dosahu priameho slnečného žiarenia 
a mimo zdrojov možnej kontaminácie a fyzického poškodenia.

OZNAČENIE VÝZNAM OZNAČENIE VÝZNAM OZNAČENIE VÝZNAM

Ochranná známka výrobcu. Súlad s európskou legislatívou 2016/425.
Nariadenie 2016/425 o osobných ochranných 
pracovných prostriedkoch v znení neskorších 
predpisov platné vo Veľkej Británii

Označuje, že výroba produktu zodpovedá 
normám pre výkonnosť a manažment kvality BSI Dátum výroby. Kruh s dátumom výroby: Rok výroby je 

označený v strede, na mesiac ukazuje šípka

Používať do.
 

Teplota a vlhkosť skladovania. Vyžadujú sa dva filtre.

Pozri návod na používanie. Ak sa nedodržiavajú odporúčania týkajúce sa inštrukcií na používanie, ochrana poskytovaná týmto prostriedkom môže byť vážne narušená.

OZNAČENIE FILTRA VÝZNAM TRIEDA FILTER NA VÝPARY
A Filter na organické výpary 1 Nízka kapacita
B Filter na anorganické výpary 2 Stredná kapacita
E Filter na výpary oxidu siričitého a iné kyslé výpary 3 Vysoká kapacita
K Filter na výpary na báze amoniaku a organického amoniaku
P Filter pevných častíc TRIEDA FILTER PEVNÝCH ČASTÍC
R Opätovne použiteľný filter pevných častíc 1 Nízka účinnosť

NR Jednorazový filter častíc 2 Stredná účinnosť
D Spĺňa doplnkové požiadavky na upchatie 3 Vysoká účinnosť

RESPIRATOR S POLOBRAZNO MASKO IN FILTRI FORCE®8
Polobrazna maska – EN140:1998 | Filtri za prah – EN143:2000+A1:2006 | Filtri za plin in paro – EN14387:2004+A1:2008SL

 
Izvod tega priročnika in izjave o skladnosti za izdelek najdete na naslovu: documents.jspsafety.com
Respiratorji in filtri/kartuše Force® so zasnovani in preizkušeni v skladu z zahtevami standardov EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 in EN14387:2004+A1:2008. Respiratorji in filtri/kartuše Force® so namenjeni uporabi kot oprema 
za varovanje dihal, razen v primerih, ko je treba uporabiti reševalni ali potapljaški aparat, ali v primerih, ko obstaja nevarnost pomanjkanja kisika. Respiratorji in filtri/kartuše Force® bodo delovali tako, kot je bilo načrtovano, le če se 
jih uporablja in vzdržuje v skladu z navodili za uporabo, ki jih je zagotovil proizvajalec. Na voljo v 4 velikostih: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) in F8-840 (SW).
OPOZORILA UPORABNIKU: 1. Upoštevajte vsa navodila in opozorila za uporabo tega respiratorja ter ga nosite ves čas izpostavljenosti. Če tega ne storite, se zmanjša učinkovitost respiratorja in zaščita uporabnika, posledica česar 
so lahko zdravstvene težave ali smrt. 2. Delodajalec mora uporabnika najprej usposobiti za pravilno uporabo respiratorja v skladu z veljavnimi varnostnimi in zdravstvenimi standardi v skladu s stopnjo onesnaženosti in izpostavljenosti 
na dodeljenem delovnem območju. Pred prvo uporabo mora biti na voljo pisni program usposabljanja za dihanje, ki ga mora upoštevati vsak uporabnik. 3. Med onesnaževala, ki so lahko nevarna za vaše zdravje, sodijo para, plini, 
prah, meglice, hlapi in druge snovi, ki jih ne morete videti, okusiti ali vonjati. Ta respirator je dovoljeno uporabljati le za onesnaževala z dobrimi opozorilnimi lastnostmi, tj. vonjem, okusom ali draženjem. 4. Respiratorji JSP, če so 
pravilno nameščeni in se uporabljajo kot del celovitega programa zaščite dihal, lahko zmanjšajo izpostavljenost uporabnika nekaterim nevarnostim v zraku, vendar ne vsem. 5. Pri nadrejenem se pozanimajte o ustreznem filtru oz. 
kartuši za onesnaževala na vašem delovnem območju. 6. Ta respirator je treba preizkusiti. Če se respirator ne prilega pravilno, ga ne uporabljajte in ne vstopajte na ogroženo območje. Vsakič pred vstopom in občasno med nošenjem 
respiratorja na kontaminiranem območju preverite njegovo prileganje. 7. Maske ne snemajte z obraza, dokler ne zapustite kontaminiranega območja. 8. Če se pod obraznim tesnilnim robom ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da 
bodo doseženi pogoji za netesnost. Zaradi vrzeli v obraznem tesnilu, ki so nastale zaradi dlak na obrazu ali nakita, lahko uporabnik vdihava onesnaževala, kar lahko povzroči zdravstvene težave ali smrt. 9. Prepričajte se, da nobena 
druga osebna varovalna oprema, ki jo nosite, ne ovira namestitve respiratorja. 10. Respirator odstranite kot nevaren odpadek v skladu z navodili delodajalca. 11. Po navodilih delodajalca uporabljajte drugo osebno varovalno opremo. 
Pri ravnanju z respiratorjem ali njegovem odstranjevanju po potrebi uporabljajte zaščitne rokavice, respirator in nato rokavice pa odstranite v skladu z navodili delodajalca. 12. Takoj zapustite delovno območje ter zamenjajte respirator 
in/ali filter/kartušo, če se pojavijo težave pri dihanju, omotica ali druge težave, če se respirator poškoduje, ali če začutite draženje, vonj ali okus po onesnaževalih iz delovnega območja. V skladu z evropskimi zahtevami za varnost in 
zdravje obveščamo uporabnika, da stik maske z uporabnikovo kožo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroči alergične reakcije. Uporabnik naj v tem primeru zapusti nevarno območje, sname respirator in poišče zdravniško pomoč.
NE UPORABLJAJTE: 1. Če kakovost zraka ali koncentracija onesnaževal nista znani, sta neposredno nevarni za življenje ali zdravje ali presegata največjo dovoljeno koncentracijo za uporabo. 2. Za zaščito pred plini ali hlapi s 
slabimi opozorilnimi lastnostmi ali tistimi, ki v primeru reakcije povzročijo visoko temperaturo, ter pri uporabi barvnih razpršil, ki vsebujejo izocianate. 3. Za zaščito pri peskanju. 4. Za kemične, biološke, radiološke in jedrske (CBRN) 
nevarnosti. 5. V atmosferah s pomanjkanjem kisika (pod 19 % prostornine) ali obogatenih s kisikom (nad 25 % prostornine). 6. Za gašenje požarov ali delo z odprtim plamenom ali staljeno kovino, kadar lahko vžig filtra/kartuš 
povzroči strupene hlape. 7. Respiratorja in filtra/kartuše v eksplozivnih atmosferah. 8. Respiratorja in filtra/kartuše za zaščito pred onesnaževali, ki niso zajeta v oznaki filtra/kartuše. 9. Za zaščito pred onesnaževali, ki lahko dražijo, 
opečejo ali prodrejo v kožo ali oči.
OMEJITVE: Respiratorji lahko zmanjšajo izpostavljenost uporabnika nevarnostim, ki se prenašajo po zraku, ali tveganja za okužbo s katero koli boleznijo ali okužbo, vendar je ne odpravijo povsem. Ta respirator uporabljajte samo 
kot del celovitega programa za zaščito dihal. Če respirator ni pravilno nameščen in nošen, ne zagotavlja zaščite dihal. Poleg tega so v nekaterih okoljih verjetno prisotni potencialno nevarni delci, vključno s povzročitelji nalezljivih 
bolezni, ki so manjši od velikosti delcev, uporabljenih pri certifikacijskem testiranju. Določiti je treba velikost in potencialno nevarnost delcev in hlapov, ki so lahko prisotni v okolju, da se zagotovi ustrezna zaščita dihal. Respiratorjev 
JSP ne smejo uporabljati otroci. 
FILTRI/KARTUŠE: Filtre/kartuše je mogoče namestiti na respiratorje Force®8 in Force®10. Vedno morata biti vgrajena oba filtra/obe kartuši istega tipa. Filtra/kartuši vedno zamenjajte v paru. Namestitev na obrazno masko – Preden 
namestite filter/kartušo na obrazno masko, preglejte tesnilno površino obrazne maske in se prepričajte, da je čista in nepoškodovana. Če želite filter/kartušo pritrditi na obrazno masko, poravnajte puščico na filtru/kartuši (glejte sliko 1) 
s puščico na obrazni maski (glejte sliko 2), potisnite filter/kartušo v odprtino maske (glejte sliko 3) in močno zavrtite v desno, dokler se filter/kartuša ne zaskoči in je ni več mogoče vrteti (glejte sliko 4). Preverite, ali je pravilno nameščen 
tako na notranji kot na zunanji strani in ali je poravnan z obrazno masko. Preverite, ali so izhodne membrane umazane ali poškodovane, in preverite, ali so pravilno nameščene.
KONTROLE PRED UPORABO: Preglejte respirator pred in po nošenju. Ne nosite ga in ga vrnite nadzorniku, če: 1. so trakovi za glavo raztrgani, prerezani ali so izgubili elastičnost. 2. zaponke ali naglavno držalo manjkajo, so 
poškodovani ali zlomljeni. 3. je obrazna maska razpokana, raztrgana, deformirana, umazana ali ima luknje. 4. vhodne/izhodne membrane manjkajo, so strgane, poškodovane ali niso pravilno nameščene. 5. se življenjska doba filtra/
kartuš izteka ali če so ti zamašeni, razpokani, poškodovani ali niso pravilno nameščeni. 6. je kateri koli drug plastični del razpokan, deformiran ali poškodovan. 7. Uporabniki morajo upoštevati navodila ob vsaki uporabi respiratorja. 8. 
Pred uporabo je treba preveriti prileganje respiratorja. 9. Ni primerno za uporabo na poraščenem obrazu, na primer če imate brado, ali v primeru drugih obraznih značilnosti, ki bi lahko preprečile pravilno prileganje. 10. Če se izdelek 
ne prilega pravilno, ne vstopajte na kontaminirano območje in se obrnite na nadrejenega.
NAMESTITEV: Da bi zagotovili udobno in varno namestitev maske na obraz, naredite naslednje:
1. Pred uporabo odstranite ščitnik s togega obraznega tesnila izdelka Force® 8.
2. Preverite, da elastika ni zvita in da je varno pritrjena v vseh položajih pritrditve na maski, zadnjih sponkah in naglavnem držalu (točke pritrditve so prikazane na sliki 5).
3. Zadnje sponke vnaprej približno prilagodite, da zagotovite prileganje. Nastavite naglavno držalo, da ustreza velikosti uporabnikovega kronskega predela glave (glejte sliko 6).
4. Namestite naglavno držalo na vrh uporabnikove glave v predelu krone (glejte sliko 7).
5. Masko namestite na obraz in za vratom pritrdite zadnji sponki (glejte sliko 8).
6. Zagotovite, da maska na obraz nalega tako, da je nošenje udobno in varno.
7. Če maska ni nameščena udobno in varno, prilagodite naglavno držalo in dolžino elastik z zaponkami na zadnji strani, da bo prileganje udobno in varno (glejte sliko 9).
8. Uporabnikova brada se mora udobno prilegati spodnjemu delu respiratorja.
PREVERJANJE USTREZNOSTI KLASIČNIH FILTROV FORCE® IN FORCE®: Glejte sliko 10.
Če želite preveriti učinkovitost, pred filtri pridržite kartico, vdihnite in respirator se mora močno skrčiti. Ta maska morda ne ustreza vsem oblikam obraza, zato je treba opraviti preizkus prileganja obrazu, s čimer se prepričate, da je 
izbrana maska primerna za uporabnika.
PREVERJANJE USTREZNOSTI FILTROV „PressToCheck™“: Glejte sliko 11.
1. Pritisnite filter. Poglejte naprej in vdihnite. Prehod zraka mora biti onemogočen. Izpustite filter. Če odkrijete puščanje, prilagodite namestitev in ponovite postopek.
2. Pritisnite filter. Poglejte navzgor in vdihnite. Prehod zraka mora biti onemogočen. Izpustite filter. Če odkrijete puščanje, prilagodite namestitev in ponovite 1. korak.
3. Pritisnite filter. Poglejte levo in vdihnite. Prehod zraka mora biti onemogočen. Izpustite filter. Če odkrijete puščanje, prilagodite namestitev in ponovite 1. korak.
4. Pritisnite filter. Poglejte desno in vdihnite. Prehod zraka mora biti onemogočen. Izpustite filter. Če odkrijete puščanje, prilagodite namestitev in ponovite 1. korak.
5. Pritisnite filter. Nazadnje poglejte navzdol in vdihnite. Prehod zraka mora biti onemogočen. Izpustite filter. Če odkrijete puščanje, prilagodite namestitev in ponovite 1. korak.
ZAMENJAVA FILTRA/KARTUŠE: Če želite odstraniti stari filter/kartušo, posamezne filtre/kartuše obrnite v levo. Filter/kartušo odstranite tako kot druge onesnažene odpadke. Življenjska doba filtra/kartuše predstavlja čas, v katerem ta 
zagotavlja ustrezno zaščito pred škodljivimi nevarnostmi v zraku. Življenjska doba filtra/kartuše je odvisna od številnih dejavnikov, vključno z okoljskimi pogoji, hitrostjo dihanja, zmogljivostjo filtra/kartuše in količino onesnaževal v zraku.
VZDRŽEVANJE – ŽIVLJENJSKA DOBA OBRAZNE MASKE: Pravilno vzdrževana maska je uporabna 2–3 leta. Na življenjsko dobo obrazne maske vplivajo pogoji uporabe in onesnaževala, ki jim je izpostavljena. To vključuje 
koncentracijo delcev, trajanje izpostavljenosti, temperaturo okolice itd. Če so na materialu respiratorja vidni kakršni koli znaki pokanja, gubanja ali staranja, takoj zavrzite obrazno masko. Ne izpostavljajte je visokim temperaturam 
okolice (nad +55 °C), saj se obrazna maska lahko deformira, kar lahko vpliva na prileganje.
ČIŠČENJE OBRAZNE MASKE: Čiščenje je priporočljivo vsakodnevno ali po potrebi pogosteje. 
Hitro pranje: Obrazno masko lahko čistite z nameščenimi filtri/kartušami, vendar voda NE sme priti v filter/kartušo. Čistite s krpo in toplo milnico. Pazite, da ne poškodujete vhodnih/izhodnih membran. Posušite jo s suho krpo. 
Temeljito pranje: Najprej odstranite filtre/kartuše. Nato zavrtite pokrov izhodnega ventila v levo, dvignite ga z obrazne maske in odstranite membrano. Nato z obrazne maske odstranite sklop naglavnih pasov, vključno s trakovi in 
zaponkami. Obrazno masko operite v topli milnici. Površine tesnil obrišite s krpo, navlaženo z milnico, sperite s čisto vodo in posušite pri sobni temperaturi. 
PREGLED/ČIŠČENJE IZHODNE MEMBRANE: Stanje ventilov je treba preverjati vsak teden. V ta namen zavrtite pokrov izhodnega ventila v levo in ga dvignite z obrazne maske. Nato odstranite membrano in jo preglejte. Preverite, 
ali je membrana umazana, ali pušča, je deformirana ali kako drugače poškodovana. Po pranju in nadaljnjem pregledu zamenjajte morebitne poškodovane dele ali po potrebi celotno masko. Če je nepoškodovana, zamenjajte 
membrano in se prepričajte, da je pravilno nameščena.
IZDELKA NE POTAPLJAJTE V VODO. NOBENEGA DELA MASKE NE ČISTITE S TOPILI, AGRESIVNIMI ČISTILI, BELILI ALI IZDELKI NA OSNOVI PETROLEJA. 
NAVODILA ZA ZAMENJAVO IZHODNEGA VENTILA: Vstavite izhodno membrano v ležišče. Povlecite locirni čep skozi sredinsko luknjo ležišča ventila. Namestite trak na sprednji del maske – namestitev je mogoča le na en način. 
Namestite pokrov ventila na tri lopatice. Zavrtite pokrov ventila v desno, da se zaskoči.
NADOMESTNI DELI: Nadomestni deli za obrazno masko niso na voljo. Če je kateri koli del obrazne maske poškodovan, je treba zamenjati celotno obrazno masko.
SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT: Med transportom in ko respiratorja ne uporabljate, ga pospravite v originalno embalažo ali v primerno škatlo. Respirator skladiščite skladno s simboli na embalaži, na temperaturi med +2 °C in 
+55 °C ter pri relativni vlažnosti, manjši od 75 %. Shranjevanje izven teh pogojev lahko vpliva na rok uporabnosti respiratorja. Respirator skladiščite tako, da ne bo izpostavljen neposredni sončni svetlobi ali drugim virom kontaminacije 
in fizičnim poškodbam.

OZNAČBA POMEN OZNAČBA POMEN OZNAČBA POMEN

Proizvajalčeva blagovna znamka. Skladnost z evropsko zakonodajo 2016/425.
Uredba 2016/425 o osebni varovalni opremi, 
kakor je bila spremenjena za uporabo v 
Veliki Britaniji

Pomeni, da je proizvod izdelan skladno s 
standardi zmogljivosti in upravljanja kakovosti BSI Datum izdelave. Kolesce z datumom proizvodnje: leto 

proizvodnje je v sredini, puščica kaže na mesec

Uporabno do.
 

Območje temperature in vlažnosti za skladiščenje. Potrebni so dvojni filtri.

Glejte navodila za uporabo. Neupoštevanje priporočil za uporabo ima lahko močno škodljiv vpliv na zaščito, ki jo zagotavlja naprava.

OZNAKE FILTROV POMEN RAZRED PARNI FILTER
A Parni filter za organske snovi 1 Nizka zmogljivost
B Parni filter za anorganske snovi 2 Srednja zmogljivost
E Filter za žveplov dioksid in druge kisle pare 3 Visoka zmogljivost
K Parni filter za amonijak in organske derivate amonijaka
P Filter delcev RAZRED FILTER DELCEV
R Delci za večkratno uporabo 1 Nizka učinkovitost

NR Enoizmenski filter za delce 2 Srednja učinkovitost
D Izpolnjuje opcijske zahteve glede mašenja 3 Visoka učinkovitost

RESPIRATORI I FILTRI POLUMASKE FORCE®8
Polumaska - EN140:1998 | Filtri za prašinu - EN143:2000+A1:2006 | Filtri ZA plinske pare - EN14387:2004+A1:2008HR

 
Kopiju ovog priručnika i Izjavu o sukladnosti za proizvod možete pronaći na: documents.jspsafety.com
Respiratori i filtri/ulošci Force® dizajnirani su i ispitani kako bi zadovoljili zahtjeve EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 i EN14387:2004+A1:2008. Respiratori i filtri/ulošci Force® koriste se kao uređaj za zaštitu dišnih putova, osim 
u situacijama kada se trebaju koristiti uređaji za spašavanje ili uređaji za ronjenje ili situacijama kada postoji opasnost od nedostatka kisika. Respiratori i filtri/ulošci Force® radit će kako su napravljeni samo ako se upotrebljavaju i 
održavaju u skladu s korisničkim uputama proizvođača. Dostupni su u 4 veličine, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) i F8-840 (SW).
UPOZORENJA ZA KORISNIKA: 1. Slijedite sve upute i upozorenja o upotrebi ovog respiratora i nošenju tijekom svih vremena izlaganja. Ako ih se ne pridržavate, smanjit će se učinkovitost respiratora, zaštita korisnika i može doći 
do bolesti ili smrti. 2. Poslodavac mora prvo obučiti korisnika za pravilnu upotrebu respiratora, u skladu s važećim sigurnosnim i zdravstvenim standardima za onečišćenje i razinu izloženosti u dodijeljenom radnom području. Mora 
se sastaviti program obuke za respirator u pisanom obliku i mora ga slijediti svaki korisnik prije prve upotrebe. 3. Pare, plinovi, prašina, maglice, dim i drugi zagađivači koji mogu biti opasni za vaše zdravlje uključujući one koje ne 
možete vidjeti, okusiti ili pomirisati. Ovaj respirator se smije koristiti samo za zagađivače s dobrim svojstvima upozorenja, tj. miris, okus ili iritaciju. 4. Respiratori JSP, kada su pravilno postavljeni i upotrijebljeni kao dio sveobuhvatnog 
programa zaštite dišnog sustava, mogu smanjiti izloženost korisnika nekim opasnostima u zraku, ali ne svim. 5. Provjerite sa svojim nadređenim odgovarajući filtar/uloške za zagađivače u vašem radnom području. 6. Na ovom se 
respiratoru mora ispitati prikladnost. Ako ne možete postići da dobro stoji, nemojte upotrebljavati respirator i nemojte ulaziti u rizično područje. Provjerite svoj respirator svaki put prije nego uđete i povremeno dok nosite respirator u 
zagađenom području. 7. Nemojte skidati masku s lica dok ne napustite zagađeno područje. 8. Mala je vjerojatnost osiguranja nepropusnosti ako dlačice lica prolaze ispod nepropusne maske. Razmaci između brtve lica i lica koji su 
nastali zbog dlaka na licu ili nakita mogu dovesti do toga da korisnik udiše zagađivače što može dovesti do bolesti ili smrti. 9. Pazite da ostala OZO koju nosite ne ometa postavljanje respiratora. 10. Odložite respirator kao opasni 
otpad u skladu s uputama vašeg poslodavca. 11. Ostalu osobnu zaštitnu opremu nosite prema uputama poslodavca. Gdje je prikladno, nosite zaštitne rukavice kada rukujete ili skidate respirator i odložite respirator, a zatim rukavice 
u skladu s uputama vašeg poslodavca. 12. Odmah napustite radno područje i zamijenite respirator i/ili filtar/uloške, ako disanje postane otežano, ako osjetite vrtoglavicu ili neki drugu nelagodu, ako je respirator oštećen ili ako osjetite 
nadraženost, miris ili okus zagađivača u radnom području. Kao što zahtijevaju europski zahtjevi za zdravlje i sigurnost, korisniku se savjetuje da u doticaju s kožom osjetljive osobe mogu doživjeti alergijsku reakciju; ako je to slučaj, 
korisnik treba napustiti opasno područje, ukloniti respirator i potražiti savjet liječnika.
NEMOJTE UPOTREBLJAVATI: 1. Na mjestima gdje su kakvoća zraka ili koncentracije zagađivača nepoznate, ili su neposredno opasne po život ili zdravlje, ili prelaze maksimalnu uporabnu koncentraciju. 2. Protiv plinova ili para sa 
slabim svojstvima upozorenja ili onih koji stvaraju visoke reakcijske topline, ili sprejeva za boje koji sadrže izocijanate. 3. Za zaštitu pri pjeskarenju. 4. Za kemijske, biološke, radiološke, nuklearne (CBRN) opasnosti. 5. U atmosferama 
s nedostatkom kisika (ispod 19 % volumena) ili onima obogaćenim kisikom (iznad 25 % volumena). 6. Za gašenje požara ili rad s otvorenim plamenom ili rastaljenim metalom kad paljenje filtra/uložaka može uzrokovati otrovne 
pare. 7. Respirator i filtar/ulošci u eksplozivnim atmosferama. 8. Respirator i filtar/uložak za zaštitu od zagađivača koji nisu obuhvaćeni oznakom filtra/uloška. 9. Protiv zagađivača koji mogu nadražiti, peći ili prodrijeti u kožu ili oči.
OGRANIČENJA: Respiratori mogu smanjiti, ali ne i ukloniti izloženost korisnika opasnostima koje se prenose zrakom ili rizik od zaraze bilo kojom bolešću ili infekcijom. Ovaj respirator upotrebljavajte samo kao dio sveobuhvatnog 
programa zaštite dišnog sustava. Respirator vam neće pružiti nikakvu zaštitu disanja ako nije pravilno postavljen i ako se ispravno ne nosi. Osim toga, potencijalno opasne čestice, uključujući infektivne tvari, manje od veličine 
čestica koje se upotrebljavaju u certifikacijskom ispitivanju vjerojatno će postojati u određenim okruženjima. Potrebno je odrediti veličinu i potencijalne opasnosti od čestica i para koje mogu biti prisutne u okolišu kako bi se osigurala 
odgovarajuća zaštita dišnog sustava. Respiratore JSP ne smiju upotrebljavati djeca. 
FILTAR/ULOŠCI: Filtar/ulošci mogu se postaviti na respiratore Force®8 i Force®10. Istovremeno se moraju upotrebljavati i zamijeniti dva filtra/uloška iste vrste. Postavljanje na masku za lice – Prije sastavljanja filtra/uložaka na masku 
za lice, pregledajte brtvenu površinu maske za lice da biste bili sigurni da je čista i da nije oštećena. Kod pričvršćivanja filtra/uloška na masku za lice, poravnajte strelicu na filtru/ulošku (pogledajte sliku 1) sa strelicom na maski za 
lice (pogledajte sliku 2), gurnite filtar/uložak u otvor maske (pogledajte sliku 3) i čvrsto okrenite u smjeru kazaljke na satu sve dok se filtar/uložak ne zaključa na mjestu i ne može se dalje okretati (pogledajte sliku 4). Provjerite je li 
pravilno postavljen, s unutarnje i vanjske strane i poravnat s maskom za lice. Provjerite ima li na membrani izdaha prljavštine ili oštećenja i provjerite jesu li pravilno postavljene.
PROVJERE PRIJE UPOTREBE: Provjerite svoj respirator prije i nakon nošenja. Nemojte nositi i vratite ga svom nadređenom ako: 1. Trake za glavu su poderane, prerezane ili su izgubile elastičnost. 2. Nedostaju, oštećene su ili 
slomljene kopče ili držač za glavu. 3. Maska za lice je napukla, poderana, iskrivljena, prljava ili ima rupe. 4. Membrane za udisanje/izdisanje nedostaju, potrgane su, oštećene ili nisu ispravno postavljene. 5. Filtri/ulošci su na kraju 
vijeka trajanja, začepljeni su, napukli, oštećeni ili nisu pravilno postavljeni. 6. Bilo koji drugi plastični dio je napuknut, iskrivljen ili oštećen. 7. Korisnici moraju slijediti upute kod svake upotrebe respiratora. 8. Prije upotrebe potrebno 
je ispitati prikladnost respiratora. 9. Nemojte ga nositi ako imate dlake na licu, kao što je brada, ili ako imate bilo koju drugu osobitu karakteristiku na licu koja bi mogla spriječiti pravilno pristajanje. 10. Ako ga ne možete pravilno 
namjestiti, nemojte ulaziti u zagađeno područje i obratite se nadležnoj osobi.
OBLAČENJE – NAMJEŠTANJE: Da biste osigurali udobno i sigurno pristajanje maske na lice, učinite sljedeće:
1. Uklonite čvrstu zaštitnu brtvu za lice s respiratora Force® 8 prije upotrebe.
2. Provjerite je li elastična traka uvijena i je li čvrsto pričvršćena u svim položajima za postavljanje, na maski, stražnjim kopčama i držaču za glavu (točke pričvršćivanja prikazane su na slici 5).
3. Prilagodite stražnje kopče tako da približno odgovaraju. Namjestite postolje za glavu tako da odgovara veličini korisnikovog tjemena (pogledajte sliku 6).
4. Postavite držač za glavu na vrh glave, preko područja tjemena (pogledajte sliku 7).
5. Postavite masku na lice i spojite stražnje kopče iza vrata (pogledajte sliku 8).
6. Provjerite je li maska udobno i sigurno postavljena na lice.
7. Ako pristajanje nije udobno i sigurno, namjestite dužinu elastičnih traka postolja za glavu i stražnjih kopči sve dok pristajanje ne bude udobno i sigurno (pogledajte sliku 9).
8. Brada korisnika mora udobno pristajati u dno respiratora.
PROVJERA PRIKLADNOSTI ZA „KLASIČNE” FILTRE RESPIRATORA FORCE® I FORCE®: Pogledajte sliku 10
Učinkovitost provjerite tako da postavite komad papira ispred filtara, udahnete i respirator se tada mora snažno stisnuti. Ova maska možda neće odgovarati svim oblicima lica, stoga je potrebno provesti ispitivanje odgovarajućeg 
oblika maske da biste bili sigurni da je odabrana maska ispravna za korisnika.
PROVJERA PRIKLADNOSTI ZA FILTRE „PressToCheck™”: Pogledajte sliku 11.
1. Pritisnite filtar. Gledajte prema naprijed i udahnite. Zrak ne smije ući. Oslobodite filtar. Ako se otkrije curenje, prilagodite položaj i ponovite.
2. Pritisnite filtar. Gledajte prema gore i udahnite. Zrak ne smije ući. Oslobodite filtar. Ako se otkrije curenje, prilagodite položaj i ponovite korak 1.
3. Pritisnite filtar. Pogledajte lijevo i udahnite. Zrak ne smije ući. Oslobodite filtar. Ako se otkrije curenje, prilagodite položaj i ponovite korak 1.
4. Pritisnite filtar. Pogledajte desno i udahnite. Zrak ne smije ući. Oslobodite filtar. Ako se otkrije curenje, prilagodite položaj i ponovite korak 1.
5. Pritisnite filtar. Na kraju, pogledajte prema dolje i udahnite. Zrak ne smije ući. Oslobodite filtar. Ako se otkrije curenje, prilagodite položaj i ponovite korak 1.
ZAMJENA FILTRA/ULOŠKA: Stari filtar/uložak zamijenite tako da filtar/uložak okrećete jedan po jedan okretaj u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu. Filtar/uložak zbrinite na isti način kao i ostali zagađeni otpad. Vijek trajanja 
filtra/uloška je vrijeme koliko pruža odgovarajuću zaštitu od štetnih opasnosti u zraku. Vijek trajanja filtra/uloška ovisi o mnogim čimbenicima, uključujući uvjete u okolini, brzinu disanja, kapacitet filtra/uloška i količinu zagađivača u zraku.
ODRŽAVANJE – VIJEK TRAJANJA MASKE ZA LICE: Uz pravilno održavanje maska bi trebala potrajati 2 – 3 godine. Učinkovit vijek trajanja maske za lice ovisit će o uvjetima uporabe i zagađivačima kojima je izložen. To uključuje 
koncentraciju čestica, trajanje izloženosti, temperaturu okoline itd. Ako materijal respiratora pokazuje bilo kakve znakove pucanja, nabiranja ili starenja, masku za lice odmah bacite. Nemojte je izlagati visokim temperaturama okoline 
(iznad +55 °C) jer to može izobličiti masku za lice što može utjecati na prianjanje.
ČIŠĆENJE MASKE ZA LICE: Čišćenje se preporučuje nakon svakog dana upotrebe ili češće ako je potrebno. 
Brzo pranje: Maska za lice može se čistiti s pričvršćenim filtrima/ulošcima, ali voda NE SMIJE ući u filtar/uložak. Očistite krpom i toplom vodom sa sapunicom. Budite oprezni kako ne biste oštetili membrane za udisanje/izdisanje. 
Osušite čistom krpom. 
Temeljito pranje: Prvo uklonite filtre/uloške. Zatim zakrenite poklopac ventila za izdisanje u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu, podignite ga s maske za lice i skinite membranu. Zatim uklonite sklop remenja za glavu, 
uključujući trake i kopče s maske za lice. Operite masku za lice u toploj vodi sa sapunicom. Obrišite površine brtvljenja krpom navlaženom vodom sa sapunicom, isperite u čistoj vodi i osušite na sobnoj temperaturi. 
PROVJERA/ČIŠĆENJE MEMBRANE ZA IZDISANJE: Stanje ventila potrebno je provjeravati jednom tjedno. Da biste to učinili, okrenite poklopac ventila za izdisanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s maske 
za lice. Zatim skinite membranu da biste je pregledali. Provjerite ima li na membrani prljavštine, curenja, izobličenja ili bilo kakvog drugog oštećenja. Nakon pranja i daljnjeg pregleda, zamijenite sve oštećene dijelove ili cijelu masku 
ako je potrebno. Ako membrana nije oštećena, zamijenite je pazeći da pravilno sjedne.
PROIZVOD NEMOJTE URANJATI U VODU. NEMOJTE UPOTREBLJAVATI OTAPALA, JAKE DETERDŽENTE, IZBJELJIVAČE ILI PROIZVODE NA BAZI BENZINA ZA ČIŠĆENJE DIJELOVA MASKE. 
UPUTE ZA ZAMJENU VENTILA ZA IZDISANJE: Umetnite membranu za izdisanje u sjedište; provucite pipac za lociranje kroz otvor sjedišta središnjeg ventila. Postavite remenje na prednji dio maske; Može se namjestiti samo na 
jedan način. Postavite poklopac ventila preko tri lopatice; okrenite poklopac ventila u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto.
ZAMJENSKI DIJELOVI: Nema zamjenskih dijelova za masku za lice. Ako se ošteti bilo koji dio maske za lice, cijelu masku za lice potrebno je zamijeniti.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT: Dok nije u upotrebi i tijekom transporta respirator se mora skladištiti u originalnom pakiranju u kojem je isporučen ili drugom odgovarajućem spremniku. Respirator skladištite sukladno simbolima 
na pakiranju, pri temperaturi između +2 °C i +55 °C kod relativne vlage niže od 75 %. Skladištenje izvan ovih uvjeta može utjecati na rok trajanja respiratora. Respirator treba skladištiti podalje od izravne sunčeve svjetlosti i izvora 
mogućeg zagađenja te fizičkih oštećenja.
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Zaštitni znak proizvođača. Usklađenost s europskim zakonodavstvom 
2016/425.

Uredba 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi, s 
izmjenama i dopunama za primjenu u GB

Označava da je proizvodnja proizvoda usklađena s 
normama za učinkovitost BSI i upravljanje kvalitetom Datum proizvodnje. Kotačić datuma proizvodnje: godina proizvodnje 

navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec

Upotrijebite do.
 

Rasponi temperature i vlage pri skladištenju. Zahtijeva dvostruke filtre.

Pogledajte upute za upotrebu. U slučaju nepridržavanja preporuka iz uputa za upotrebu osigurana je razina zaštite značajno narušena.

OZNAČAVANJE FILTRA ZNAČENJE RAZRED FILTAR ZA PARE
A Filtar za organske pare 1 Mali kapacitet
B Filtar za anorganske pare 2 Srednji kapacitet
E Filtar za sumpor dioksid i pare ostalih kiselina 3 Visoki kapacitet
K Filtar za pare amonijaka i organskih spojeva amonijaka
P Filtar za čestice RAZRED FILTAR ZA ČESTICE
R Filtar za čestice koji se može ponovno upotrebljavati 1 Niska učinkovitost

NR Jednokratni filtar za čestice 2 Srednja učinkovitost
D Udovoljava opcijskim zahtjevima za začepljenje 3 Visoka učinkovitost

FORCE®8 POLUMASKA RESPIRATOR I FILTERI
Polumaska - EN140:1998 | Filteri za prašinu - EN143:2000+A1:2006 | Filteri za plinske pare - EN14387:2004+A1:2008BS

 
Primjerak ovog priručnika i Izjavu o usklađenosti za ovaj proizvod možete naći na: documents.jspsafety.com
Respiratori i filteri/patrone Force® dizajnirani su i testirani da zadovolje zahtjeve standarda EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 i EN14387:2004+A1:2008. Respiratori i filteri/patrone Force® se koriste kao zaštitni aparat za disanje, 
osim u situacijama kada treba koristiti aparat za spašavanje ili ronilački aparat ili u situacijama kada postoji rizik od nedostatka kisika. Respiratori i filteri/patroni Force® funkcionirat će pravilno samo ako se koriste i održavaju u skladu 
s uputstvima za korištenje od proizvođača. Dostupni su u 4 veličine, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) i F8-840 (SW).
UPOZORENJA ZA KORISNIKA: 1. Pridržavajte se svih uputstava i upozorenja o upotrebi ovog respiratora i nosite ga cijelo vrijeme tokom izloženosti. Ako to ne učinite, smanjit će se efikasnost respiratora i zaštita korisnika, a može 
doći i do bolesti ili smrti. 2. Korisnik prvo mora biti upućen od strane poslodavca o pravilnoj upotrebi respiratora u skladu sa važećim sigurnosnim i zdravstvenim standardim te u pogledu nivoa zagađivača i izloženosti u dodijeljenom 
radnom području. Svaki korisnik mora imati pisani program respiratorne obuke prije prve upotrebe i mora ga se pridržavati. 3. Pare, plinovi, prašina, magla, isparenja i drugi zagađivači koji mogu biti opasni po vaše zdravlje uključuju 
i one koje ne možete vidjeti, okusiti ili pomirisati. Ovaj respirator se smije koristiti samo za zagađivače sa dobrim svojstvima upozorenja, tj. mirisom, okusom ili iritacijom. 4. JSP respiratori, kada su pravilno postavljeni i kad se koriste 
kao dio sveobuhvatnog programa zaštite respiratornih organa, mogu smanjiti izloženost korisnika nekim opasnostima iz zraka, ali ne svim. 5. Provjerite sa svojim nadređenim koji su odgovarajući filteri/patrone za zagađivače u 
vašem radnom području. 6. Ovaj respirator mora biti prikladno ispitan. Ako ga ne možete pravilno namjestiti, nemojte koristiti respirator i ne ulazite u rizično područje. Provjeravajte prikladnost respiratora svaki put prije nego što 
uđete i povremeno dok nosite respirator u kontaminiranom području. 7. Ne skidajte masku s lica dok ne napustite kontaminirano područje. 8. Nije vjerovatno da će se ispuniti zahtjevi za propusnost ako dlačice na licu prolaze ispod 
nepropusnog djela maske. Praznine na brtvi na licu koje nastaju zbog dlaka na licu ili nakita mogu dovesti do udisanja zagađivača, što može rezultirati bolešću ili smrti. 9. Osigurajte da druga lična zaštitna oprema koju nosite ne 
ometa postavljanje respiratora. 10. Odložite respirator kao opasan otpad u skladu s uputstvima vašeg poslodavca. 11. Koristite drugu ličnu zaštitnu opremu prema uputstvima vašeg poslodavca. Kada je potrebno, koristite zaštitne 
rukavice prilikom rukovanja ili skidanja respiratora i odložite respirator i rukavice u skladu sa uputstvima vašeg poslodavca. 12. Odmah napustite područje rada i zamijenite respirator i/ili filter/patronu ako disanje postane otežano, 
ako osjetite vrtoglavicu ili druge poteškoće, ako je respirator oštećen ili ako osjetite iritaciju, miris ili okus kontaminata u radnom području. U skladu sa zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnici se upozoravaju da u 
slučaju kontakta s kožom osjetljive osobe mogu iskusiti alergijsku reakciju. U tom slučaju, korisnik mora napustiti područje opasnosti, ukloniti respirator i obratiti se liječniku.
NE KORISTITI: 1. Kada su kvalitet zraka ili koncentracije kontaminata nepoznati ili su odmah opasni po život ili zdravlje, ili premašuju maksimalnu koncentraciju za upotrebu. 2. Protiv gasova ili para sa lošim svojstvima upozorenja 
ili onih koji stvaraju visoke toplote reakcije ili sprejeva za boje koji sadrže izocijanate. 3. Za zaštitu pri pjeskarenju. 4. Za hemijske, biološke, radiološke, nuklearne (CBRN) opasnosti. 5. U atmosferama s nedostatkom kisika (ispod 19 
% zapremine) ili atmosferama obogaćenim kisikom (iznad 25 % zapremine). 6. Za gašenje požara ili rad s otvorenim plamenom ili rastopljenim metalom kada paljenje filtera/patrona može izazvati toksične pare. 7. Respirator i filter/
patrone u eksplozivnim atmosferama. 8. Respirator i filter/patrone za zaštitu od kontaminata koji nisu navedeni na etiketi filtera/patrone. 9. Protiv kontaminata koji mogu nadražiti, opeći ili prodrijeti u kožu ili oči.
OGRANIČENJA: Respiratori mogu smanjiti ali ne i eliminirati izloženost nosioca opasnostima koje se prenose zrakom ili rizik od zaraze nekom bolešću ili infekcijom. Koristite ovaj respirator samo kao dio sveobuhvatnog programa 
zaštite respiratornih organa. Nećete zaštititi respiratorne organe ako respirator ne postavite i ne nosite pravilno. Osim toga, potencijalno opasne čestice, uključujući infektivne agense, manje od veličina čestica koje se koriste u 
certifikacijskom testiranju, vjerovatno će postojati u određenim okruženjima. Trebalo bi utvrditi veličinu i potencijalne opasnosti od čestica i para koje mogu biti prisutne u okruženju da bi se osigurala odgovarajuća respiratorna zaštita. 
JSP respiratore ne smiju koristiti djeca. 
FILTERI/PATRONE: Filter/patrone se mogu postaviti na Force®8 i Force®10 respiratore. Dva filtera/patrone iste vrste trebaju se koristiti i promijeniti u isto vrijeme. Postavljanje na masku za lice – Prije stavljanja filtera/patrona na 
masku za lice, pregledajte brtvenu površinu maske za lice da osigurate da je čista i neoštećena. Da biste pričvrstili filter/patronu na masku, poravnajte strelicu na filteru/patroni (vidi sliku 1) sa strelicom na maski (vidi sliku 2), gurnite 
filter/patronu u otvor maske (pogledajte sliku 3) i čvrsto okrenite u smjeru kazaljke na satu dok filter/patrona ne bude zaključana u svom položaju i ne može se dalje okretati (vidi sliku 4). Proverite da li je pravilno postavljeno, s 
unutrašnje i vanjske strane i u ravnini s maskom za lice. Proverite da li su dijafragme za izdisanje prljave ili oštećene i da li su pravilno postavljene.
PREGLEDI PRIJE UPOTREBE: Pregledajte respirator prije i poslije nošenja. Nemojte nositi i vratite svom nadređenom ako: 1. Trake za glavu su pokidane, isječene ili su izgubile elastičnost. 2. Kopče ili držač za glavu nedostaju, 
oštećeni su ili slomljeni. 3. Maska za lice je napukla, pocijepana, izobličena, prljava ili ima rupe. 4. Dijafragme za udisanje/izdisanje nedostaju, pocijepane su, oštećene ili nisu pravilno postavljene. 5. Filter/patrone su na kraju svog 
vijeka trajanja, začepljeni, napukli, oštećeni ili nisu pravilno postavljeni. 6. Neki drugi plastični dio je napukao, izobličen ili oštećen. 7. Korisnici se moraju pridržavati uputstava svaki put kada nose respirator. 8. Prije upotrebe respirator 
mora biti testiran na prikladnost. 9. Nemojte ga nositi ako vam je lice prekriveno dlakama, naprimjer bradom, ili ako imate druge karakteristike lica koje mogu spriječiti pravilno postavljanje. 10. Ako ga ne možete pravilno postaviti, 
nemojte ulaziti u kontaminirano područje i obratite se nadređenom.
POSTAVLJANJE: Da biste osigurali udobno i sigurno prianjanje maske na lice, uradite sljedeće:
1. Uklonite čvrsti zaštitni element za brtvljenje lica s proizvoda Force® 8 prije upotrebe.
2. Provjerite da gumica nije uvrnuta i da se čvrsto drži u svim položajima za postavljanje, kako na maski tako i na stražnjim kopčama i na držaču za glavu (tačke pričvršćivanja su prikazane na slici 5).
3. Podesite zadnje kopče. Podesite podlogu za glavu tako da odgovara gornjem području glave (pogledajte sliku 6).
4. Postavite podlogu za glavu na vrh glave, preko gornjeg područja (pogledajte sliku 7).
5. Postavite masku na lice i spojite zadnje kopče iza vrata (pogledajte sliku 8).
6. Osigurajte da maska udobno i sigurno naliježe na lice.
7. Ako ne naliježe udobno i sigurno, podesite podlogu za glavu i dužinu gumice zadnjih kopči dok ne nalegne udobno i sigurno (pogledajte sliku 9).
8. Brada korisnika mora udobno nalijegati na dno respiratora.
PROVJERA PRIKLADNOSTI ZA FORCE® I FORCE® 'CLASSIC' FILTERE: Pogledajte sliku 10
Da provjerite efikasnost, postavite dio kartice ispred filtera, udahnite, a respirator bi se trebao naglo uvući. Ova maska možda ne odgovara svim oblicima lica pa je neophodno izvršiti test prikladnosti da bi se osiguralo da izabrana 
maska odgovara korisniku.
PROVJERA PRIKLADNOSTI ‘PressToCheck™’ FILTERA: Pogledajte sliku 11.
1. Pritisnite filter. Gledajte prema naprijed i udahnite. Ne bi smio izlaziti zrak. Otpustite filter. Ako se otkrije propuštanje, podesite masku i ponovite.
2. Pritisnite filter. Gledajte prema gore i udahnite. Ne bi smio izlaziti zrak. Otpustite filter. Ako se otkrije propuštanje, podesite masku i ponovite korak 1.
3. Pritisnite filter. Gledajte prema lijevo i udahnite. Ne bi smio izlaziti zrak. Otpustite filter. Ako se otkrije propuštanje, podesite masku i ponovite korak 1.
4. Pritisnite filter. Gledajte prema desno i udahnite. Ne bi smio izlaziti zrak. Otpustite filter. Ako se otkrije propuštanje, podesite masku i ponovite korak 1.
5. Pritisnite filter. Na kraju, gledajte prema dolje i udahnite. Ne bi smio izlaziti zrak. Otpustite filter. Ako se otkrije propuštanje, podesite masku i ponovite korak 1.
ZAMJENA FILTERA/PATRONE: Da biste uklonili stari filter/patronu, okrećite jedan po jedan filter/patronu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Odložite filter/patronu kao i drugi kontaminirani otpad. Korisni vijek trajanja filtera/
patrone je vrijeme koliko pruža adekvatnu zaštitu od štetnih opasnosti u zraku. Vijek trajanja filtera/patrone zavisi od mnogih faktora, uključujući uslove okoline, brzinu disanja, kapacitet filtera/patrone i količinu kontaminata u zraku.
ODRŽAVANJE - ŽIVOTNI VIJEK MASKE ZA LICE: Uz pravilno održavanje, maska može trajati 2-3 godine. Na efektivni vijek trajanja maske za lice će utjecati uslovi upotrebe i kontaminati kojima je izložena. To uključuje 
koncentraciju čestica, trajanje izlaganja, temperaturu okoline, itd. Ako materijal respiratora pokazuje bilo kakve znakove pucanja, nabiranja ili starenja, odmah bacite masku za lice. Nemojte je izlagati visokim temperaturama okoline 
(iznad +55 °C) jer to može izobličiti masku za lice, što može utjecati na pristajanje na lice.
ČIŠĆENJE MASKE ZA LICE: Preporučuje se čišćenje nakon svakodnevne upotrebe ili češće ako je potrebno. 
Brzo pranje: Maska za lice se može čistiti s pričvršćenim filterima/patronama, ali voda NE SMIJE ući u filter/patronu. Očistite krpom i toplom sapunicom. Pazite da ne oštetite dijafragme za udisanje/izdisanje. Osušite ga čistom 
krpom. 
Temeljno pranje: Prvo uklonite filtere/patrone. Zatim okrenite poklopac ventila za izdisanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, podignite ga s maske za lice i uklonite dijafragmu. Zatim uklonite sklop pojasa za glavu, uključujući 
pojaseve i kopče sa maske za lice. Operite masku u toploj sapunici. Obrišite brtvene površine krpom navlaženom sapunicom, isperite čistom vodom i osušite na sobnoj temperaturi. 
PREGLED/ČIŠĆENJE DIJAFRAGME ZA IZDISANJE: Stanje ventila treba provjeravati jednom sedmično. U tu svrhu okrenite poklopac ventila za izdisanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i podignite ga s maske za lice. 
Zatim uklonite dijafragmu da biste je pregledali. Provjerite ima li na dijafragmi prljavštine, curenja, izobličenja ili bilo kakvog drugog oštećenja. Nakon pranja i dodatnog pregleda, zamijenite sve oštećene dijelove ili cijelu masku ako 
je potrebno. Ako nije oštećena, zamijenite dijafragmu pazeći da se pravilno postavi.
NEMOJTE URANJATI PROIZVOD U VODU. NEMOJTE KORISTITI RASTVORE, JAKE DETERDŽENTE, IZBJELJIVAČE ILI PROIZVODE NA BAZI BENZINA ZA ČIŠĆENJE BILO KOJEG DIJELA MASKE. 
UPUTSTVO ZA ZAMJENU VENTILA ZA IZDISANJE: Umetnite dijafragmu za izdisanje na njeno mjesto; provucite nastavak za lociranje kroz središnji otvor ležaja ventila. Postavite pojas na prednju stranu maske; moguće je 
uklapanje samo na jedan način. Postavite poklopac ventila preko tri lopatice; okrenite poklopac ventila u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na mjesto.
REZERVNI DIJELOVI: Rezervni dijelovi nisu dostupni za masku. Ako maska za lice pokaže bilo kakvo oštećenje neke komponente, potrebno je zamijeniti cijelu masku.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT: Kada se ne koristi ili tokom transporta, respirator treba skladištiti u ambalaži u kojoj je isporučen ili drugom prikladnom spremniku. Skladištite respirator kao što je prikazano s pomoću simbola na 
ambalaži, pri temperaturama između +2 °C i +55 °C i relativnoj vlažnosti manjoj od 75 %. Čuvanje van ovih uslova može uticati na rok trajanja respiratora. Respirator se treba skladištiti podalje od direktne sunčeve svjetlosti i izvora 
moguće kontaminacije ili fizičkog oštećenja.

OZNAKA ZNAČENJE OZNAKA ZNAČENJE OZNAKA ZNAČENJE
Zaštitni znak proizvođača. Usklađenost s europskim regulativama 2016/425. Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi, s 

izmjenama i dopunama za primjenu u GB
Označava da proizvodnja proizvoda ispunjava 
BSI standarde upravljanja performansama i 
kvalitetom

Datum proizvodnje.
Točak s datumom proizvodnje: godina 
proizvodnje navedena je u središtu, mjesec je 
prikazan strelicom

Rok trajanja.
 

Rasponi temperature i vlažnosti skladištenja. Zahtijeva dvostruke filtere.

Pogledajte uputstvo za upotrebu. U slučaju nepridržavanja uputstva za upotrebu ili preporuka, zaštita koju pruža proizvod može biti ozbiljno ugrožena.

OZNAKA FILTERA ZNAČENJE KLASA FILTER ZA ISPARAVANJA
A Filter za organska isparavanja 1 Nizak kapacitet
B Filter za neorganska isparavanja 2 Srednji kapacitet
E Filteri za sumporni dioksid i druge kiseline 3 Visok kapacitet
K Filer za isparavanja amonijaka i organskih derivata amonijaka
P Filter za čestice KLASA FILTER ZA ČESTICE
R Višekratni filter za čestice 1 Niska efikasnost

NR Jednokratni filter za čestice 2 Srednja efikasnost
D Ispunjava opcionalne zahtjeve za začepljenje 3 Visoka efikasnost

FORCE®8 RESPIRATOR S POLUMASKOM I FILTERI
Polumaska – EN140:1998 | Filteri za prašinu – EN143:2000+A1:2006 | Filteri za gasna isparenja – EN14387:2004+A1:2008SR

 
Primerak ovog priručnika i deklaracija o usaglašenosti proizvoda se mogu pronaći na: documents.jspsafety.com
Force® respiratori i filter/ulošci su konstruisani i testirani u skladu sa zahtevima standarda EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 i EN14387:2004+A1:2008. Force® respiratori i filter/ulošci su predviđeni za upotrebu kao sredstvo za 
respiratornu zaštitu, osim u situacijama kada je potrebno koristiti sistem za hitne slučajeve ili sistem za ronjenje ili u situacijama kada postoji rizik od nedostatka kiseonika. Force® respiratori i filter/ulošci će funkcionisati na predviđeni 
način isključivo ako se koriste i održavaju u skladu s uputstvom proizvođača. Dostupni u 4 veličine, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) i F8-840 (SW).
UPOZORENJA ZA KORISNIKA: 1. Sledite sva uputstva i upozorenja u vezi s upotrebom ovog respiratora i nosite ga sve vreme dok ste izloženi. U suprotnom će doći do smanjenja efikasnosti respiratora, zaštite korisnika i može doći 
do bolesti ili smrti. 2. Poslodavac prvo mora da obuči korisnika o pravilnoj upotrebi respiratora, u skladu sa važećim standardima za zaštitu zdravlja i bezbednosti za nivo kontaminanata i izloženosti u dodeljenom radnom području. 
Pisani Program respiratorne obuke mora da bude uspostavljen i svaki korisnik ga mora slediti pre prve upotrebe. 3. Isparenja, gasovi, prašine, magle i drugi kontaminanti koji mogu biti opasni po vaše zdravlje obuhvataju kontaminante 
koje ne možete da vidite, okusite ili mirišete. Ovaj respirator se mora koristiti isključivo za kontaminante sa dobrim svojstvima upozorenja, tj. ukusom, mirisom ili iritacijom. 4. Respiratori kompanije JSP, kada su pravilno postavljeni 
i kada se koriste u okviru sveobuhvatnog programa respiratorne zaštite, mogu smanjiti izloženost korisnika nekim opasnim supstancama koje se prenose vazduhom, ali ne svim. 5. Od svog supervizora zatražite informacije o 
odgovarajućem filteru/ulošcima za kontaminante u vašem radnom području. 6. Prianjanje ovog respiratora se mora testirati. Ako nije moguće postići odgovarajuće prianjanje, nemojte koristiti respirator i nemojte ulaziti u rizično 
područje. Proverite prianjanje vašeg respiratora svaki put pre nego što uđete u kontaminirano područje i periodično dok nosite respirator u kontaminiranom području. 7. Nemojte skidati masku s lica dok ne napustite kontaminirano 
područje. 8. Zahtevi za curenje neće biti ispunjeni ako dlake sa lica prolaze ispod zaptivke za lice. Praznine u zaptivanju za lice izazvane dlakama na licu ili nakitom mogu dovesti do udisanja kontaminanata od strane korisnika što 
može dovesti do bolesti ili smrti. 9. Postarajte se da bilo koja druga lična zaštitna oprema koju nosite ne ometa postavljanje respiratora. 10. Odložite respirator kao opasan otpad u skladu sa smernicama vašeg poslodavca. 11. Koristite 
drugu ličnu zaštitnu opremu prema smernicama vašeg poslodavca. U slučajevima kada je to potrebno, koristite zaštitne rukavice kada rukujete respiratorom ili kada skidate respirator i odložite respirator i nakon toga rukavice u 
skladu sa smernicama vašeg poslodavca. 12. Odmah napustite radno područje i promenite respirator i/ili filter/uložak ako disanje postane otežano, ako dođe do nesvestice ili drugog problema, ako je respirator oštećen ili ako osetite 
iritaciju, odnosno miris ili ukus kontaminanata u radnom području. Prema zahtevima koje propisuju evropski zdravstveni i bezbednosni zahtevi, korisnik je obavešten da kada proizvod dođe u kontakt sa kožom, kod osetljivih osoba 
može doći do alergijske reakcije. U tom slučaju, korisnik treba da napusti opasno područje, skine respirator i zatraži pomoć lekara.
NEMOJTE KORISTITI: 1. U situacijama kada kvalitet vazduha ili koncentracije kontaminanata nisu poznate ili su neposredno opasne po život ili zdravlje ili premašuju maksimalnu koncentraciju za upotrebu. 2. Za zaštitu od gasova 
ili isparenja sa slabim svojstvima upozorenja ili generišu visoke entalpije reakcije ili sprejeva za bojenje koji sadrže izocijanate. 3. Za zaštitu prilikom abrazivnog čišćenja. 4. Za hemijske, biološke, radiološke, nuklearne (CBRN) 
opasnosti. 5. U atmosferama sa deficijencijom kiseonika (manje od 19% zapremine) ili u atmosferama zasićenim kiseonikom (više od 25% zapremine). 6. Za gašenje požara ili rad s otvorenim plamenom ili topljenim metalom kada 
paljenje filtera/uložaka može izazvati toksična isparenja. 7. Respirator i filter/uloške u eksplozivnim atmosferama. 8. Respirator i filter/uloške za zaštitu od kontaminanata koji nisu navedeni na oznakama na filteru/ulošku. 9. Za zaštitu 
od kontaminanata koji mogu iritirati, opeći ili penetrirati u kožu ili oči.
OGRANIČENJE: Respiratori mogu smanjiti, ali ne mogu i eliminisati, izloženost korisnika opasnim supstancama koje se prenose vazduhom ili riziku od dobijanja bilo kakve bolesti ili infekcije. Koristite ovaj respirator isključivo 
kao komponentu sveobuhvatnog programa respiratorne zaštite. Nećete dobiti respiratornu zaštitu ako pravilno ne podesite i pravilno ne nosite ovaj aspirator. Pored toga, u određenim okruženjima postoji mogućnost postojanja 
potencijalno opasnih čestica, uključujući infektivne agense, koje su manje od veličina čestica koje su korišćene u testiranju za sertifikaciju. Veličinu i potencijalne opasnosti čestica i isparenja koja mogu biti prisutna u okruženju je 
potrebno utvrditi kako bi se osigurala dostupnost odgovarajuće respiratorne zaštite. Respiratore kompanije JSP ne smeju da koriste deca. 
FILTER/ULOŠCI: Filter/ulošci se mogu postaviti na Force®8 i Force®10 respiratore. Potrebno je koristiti dva filtera/uloška iste vrste i zameniti ih istovremeno. Postavljanje na masku za lice – Pre montiranja filtera/uloška na masku za 
lice, proverite da li je zaptivna površina maske za lice čista i neoštećena. Da biste postavili filter/uložak na masku za lice, poravnajte strelicu na filteru/ulošku (pogledajte sliku 1) sa strelicom na masci za lice (pogledajte sliku 2), gurnite 
filter/uložak u otvor maske (pogledajte sliku 3) i čvrsto okrenite u smeru kretanja kazaljki na satu dok se filter/uložak ne blokira na odgovarajućem položaju i ne može više da se okreće (pogledajte sliku 4). Proverite da li je pravilno 
postavljen, i na unutrašnjoj i na spoljnoj strani i da li je u ravni s maskom za lice. Proverite da li ima prljavštine ili oštećenja na membranama za izdisanje i proverite da li su pravilno postavljene.
PRE UPOTREBE PROVERITE: Proverite vaš respirator pre i posle nošenja. Nemojte ga nositi i vratite ga svom supervizoru u sledećim situacijama: 1. Trake za glavu su pocepane, isečene ili više nisu elastične. 2. Kopče ili držač 
za glavu nedostaju ili su oštećene ili polomljene. 3. Maska za lice je napukla, pocepana, iskrivljena, zaprljana ili sadrži rupe. 4. Membrane za udisanje/izdisanje nedostaju, pocepane su, oštećene ili nisu pravilno postavljene. 5. Filter/
ulošci su pri kraju radnog veka, blokirani, napukli, oštećeni ili nisu pravilno postavljeni. 6. Bilo koji drugi plastični deo je napukao, iskrivljen ili oštećen. 7. Korisnici moraju da slede uputstva uvek kada nose respirator. 8. Potrebno je 
testirati prianjanje respiratora pre upotrebe. 9. Nemojte ga nositi sa dlakama na licu, kao što je brada, ili bilo kojim drugim odlikama lica koje mogu sprečiti odgovarajuće prianjanje. 10. Ako nije moguće postići odgovarajuće prianjanje, 
nemojte ulaziti u kontaminiranu zonu i obratite se svom supervizoru.
POSTAVLJANJE – STAVLJANJE: Da biste osigurali udobno i bezbedno prianjanje maske na lice, uradite sledeće:
1. Skinite čvrsti štitnik za lice sa respiratora Force® 8 pre upotrebe.
2. Proverite da li su elastični elementi uvrnuti i da li su elastični elementi pričvršćeni na svim položajima za postavljanje, na masci, zadnjim kopčama i držaču za glavu (tačke za kačenje su prikazane na slici 5).
3. Podesite zadnje kopče tako da približno prianjaju. Podesite držač za glavu u skladu sa područjem temena na gornjem delu glave (pogledajte sliku 6).
4. Postavite držač za glavu na gornji deo glave, preko područja temena (pogledajte sliku 7).
5. Postavite masku na lice i zakopčajte zadnje kopče iza vrata (pogledajte sliku 8).
6. Proverite da li maska na licu stoji udobno i čvrsto.
7. Ako proizvod ne prianja udobno i čvrsto, podesite držač za glavu i elastične dužine zadnjih kopči dok proizvod ne bude prianjao udobno i čvrsto (pogledajte sliku 9).
8. Brada korisnika treba da prianja udobno na donji deo respiratora.
PROVERA PRIANJANJA ZA FORCE® I FORCE® ‘CLASSIC’ FILTERE: Pogledajte sliku 10
Da biste proverili efikasnost, postavite karticu ispred filtera, udahnite i respirator bi trebalo da se naglo skupi. Ova maska možda neće biti pogodna za sve oblike lica i zato je neophodno obaviti „Test prianjanja na lice“ da biste 
proverili da li je maska odgovarajuća za korisnika.
PROVERA PRIANJANJA ZA PressToCheck™ FILTERE: Pogledajte sliku 11.
1. Pritisnite filter. Gledajte ispred sebe i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako primetite curenje, podesite prianjanje i ponovite.
2. Pritisnite filter. Gledajte nagore i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako primetite curenje, podesite prianjanje i ponovite korak 1.
3. Pritisnite filter. Gledajte ulevo i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako primetite curenje, podesite prianjanje i ponovite korak 1.
4. Pritisnite filter. Gledajte udesno i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako primetite curenje, podesite prianjanje i ponovite korak 1.
5. Pritisnite filter. Na kraju, pogledajte nadole i udahnite. Vazduh ne bi trebalo da prolazi. Otpustite filter. Ako primetite curenje, podesite prianjanje i ponovite korak 1.
ZAMENA FILTERA/ULOŠKA: Da biste uklonili stari filter/uložak, okrećite po jedan filter/uložak u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu. Odložite filter/uložak kao i ostali kontaminirani otpad. Korisni radni vek filtera/
uloška je dužina perioda u kom pruža odgovarajuću zaštitu od opasnosti iz vazduha. Radni vek filtera/uloška zavisi od više faktora kao što su uslovi okruženja, brzina disanja, kapacitet filtera/uloška i količina kontaminanata u vazduhu.
ODRŽAVANJE – RADNI VEK MASKE ZA LICE: Uz pravilno održavanje, maska bi trebalo traje 2 do 3 godine. Na efektivan radni vek maske za lice će uticati uslovi upotrebe i kontaminanti kojima je izložena. Ovo obuhvata 
koncentraciju čestica, trajanje izloženosti, ambijentalnu temperaturu, itd. Ako su na materijalu respiratora vidljivi bilo kakvi znakovi pucanja, gužvanja ili starosti, odmah odložite deo za lice u otpad. Nemojte izlagati visokim 
ambijentalnim temperaturama (višim od +55 °C) zato što tako može doći do promene oblika maske za lice što može uticati na prianjanje.
ČIŠĆENJE MASKE ZA LICE: Čišćenje se preporučuje nakon upotrebe svakog dana, ili češće ako je potrebno. 
Brzo pranje: Maska za lice se može očistiti sa postavljenim filterima/ulošcima, ali voda NE SME da prodre u filter/uložak. Čistite krpom i toplom vodom sa sapunicom. Potrebno je da pazite da ne oštetite membrane za udisanje/
izdisanje. Osušite čistom krpom. 
Temeljno pranje: Prvo skinite filtere/uloške. Zatim okrenite poklopac ventila za izdisanje u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu, podignite ga sa maske za lice i skinite membranu. Zatim skinite sklop kaiševa za 
glavu, uključujući trake i kopče sa maske za lice. Operite masku za lice u toploj vodi sa sapunicom. Obrišite zaptivne površine krpom koja je navlažena vodom sa sapunicom, isperite toplom vodom i osušite na sobnoj temperaturi. 
PROVERA/ČIŠĆENJA MEMBRANE ZA IZDISANJE: Stanje ventila je potrebno proveravati jednom nedeljno. Da biste to uradili, okrenite poklopac ventila za izdisanje u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu i 
podignite ga sa maske za lice. Zatim skinite membranu da biste je pregledali. Pregledajte da li na membrani ima prljavštine, curenja, izobličenja ili bilo kakvog drugog oštećenja. Nakon pranja i dalje provere, zamenite oštećene 
delove ili kompletnu masku ako je potrebno. Ako nije oštećena, vratite membranu i postarajte se da bude pravilno postavljena.
NEMOJTE POTAPATI PROIZVOD U VODU. NEMOJTE KORISTITI RASTVARAČE, SNAŽNE DETERDŽENTE, IZBELJIVAČE ILI PROIZVODE NA BAZI NAFTE ZA ČIŠĆENJE BILO KOG DELA MASKE. 
UPUTSTVO ZA ZAMENU VENTILA ZA IZDISANJE: Ubacite membranu za izdisanje u ležište; povucite klin za lociranje kroz otvor ležišta centralnog ventila. Postavite kaiš na prednju stranu maske; moguće je postavljanje na samo 
jedan način. Postavite poklopac ventila preko tri lista; okrenite poklopac ventila u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu dok se ne blokira na svom mestu.
ZAMENSKI DELOVI: Zamenski delovi nisu dostupni za masku za lice. Ako ima znakova oštećenja na bilo kojoj komponenti maske za lice, potrebno je zameniti kompletnu masku za lice.
ČUVANJE I TRANSPORT: Kada se ne koristi ili prilikom transporta, respirator treba čuvati u pakovanju u kom je isporučen ili u drugom odgovarajućem pakovanju. Respirator čuvajte kao što je naznačeno simbolima na pakovanju, na 
temperaturi između +2 °C i +55 °C i uz relativnu vlažnost manju od 75%. Skladištenje izvan ovih uvjeta može utjecati na život respiratora. Respirator treba čuvati dalje od direktne sunčeve svetlosti i izvora potencijalne kontaminacije 
i fizičkog oštećenja.

OZNAKA ZNAČENJE OZNAKA ZNAČENJE OZNAKA ZNAČENJE

Zaštitni znak proizvođača. Usaglašenost sa evropskom uredbom 2016/425.
Uredba 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi 
sa izmenama i dopunama za primenu u 
Velikoj Britaniji

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava BSI 
standarde performansi i upravljanja kvalitetom Datum proizvodnje.

Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje 
naznačena u sredini, mesec prikazan pomoću 
strelice

Rok trajanja.
 

Opsezi temperature skladištenja i vlažnosti 
vazduha. Zahteva dvostruke filtere.

Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima za upotrebu, zaštita koji pruža uređaj može biti ugrožena.

OZNAKA NA FILTERU ZNAČENJE KLASA FILTER ZA ISPARENJA
A Filter za organska isparenja 1 Nizak kapacitet
B Filter za neorganska isparenja 2 Srednji kapacitet
E Filter za isparenja sumpor-dioksida i druga kisela isparenja 3 Visok kapacitet
K Filter za isparenja amonijaka i organskih derivata amonijaka
P Filter za čestice KLASA FILTER ZA ČESTICE
R Višekratni filter za čestice 1 Niska efikasnost

NR Filter za čestice sa jednom promenom 2 Srednja efikasnost
D Ispunjava opcione zahteve zapušenosti 3 Visoka efikasnost

РЕСПИРАТОР С ПОЛУМАСКА И ФИЛТРИ FORCE®8
Полумаска - EN140:1998 | Прахови филтри - EN143:2000+A1:2006 | Филтри за газови пари - EN14387:2004+A1:2008BG

 
Копие от този наръчник и от декларацията за съответствие на продукта може да се открие на: documents.jspsafety.com
Респираторите и филтрите/касетите Force® са проектирани и тествани в съответствие с изискванията на EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 и EN14387:2004+A1:2008. Респираторите и филтрите/касетите Force® са 
предназначени за използване като респираторно защитно устройство, освен в ситуации, в които трябва да се използва спасителен апарат или водолазен апарат, или в ситуации, в които съществува риск от недостиг 
на кислород. Респираторите и филтрите/касетите Force® ще работят според предназначението си само ако се използват и поддържат в съответствие с инструкциите за употреба, предоставени от производителя. 
Предлагат се в 4 размера: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) и F8-840 (SW).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ КЪМ ПОТРЕБИТЕЛЯ: 1. Спазвайте всички инструкции и предупреждения за използването на този респиратор и го носете през цялото време на експозиция. Ако не го направите, това ще намали 
ефективността на респиратора, защитата на потребителя и може да доведе до заболяване или смърт. 2. Потребителят трябва първо да бъде обучен от работодателя за правилното използване на респиратора в 
съответствие с приложимите стандарти за безопасност и здраве, за нивото на замърсяване и експозиция в определената работна зона. Преди първата употреба трябва да се създаде програма за респираторно 
обучение в писмен вид, която да се спазва от всеки потребител. 3. Парите, газовете, праховете, мъглите, изпаренията и другите замърсители, които могат да бъдат опасни за здравето, включват тези, които не 
можете да видите, вкусите или подушите. Този респиратор трябва да се използва само за замърсители с добри предупреждаващи характеристики, т.е. миризма, вкус или дразнене. 4. Респираторите JSP, когато са 
правилно монтирани и се използват като част от цялостна програма за дихателна защита, могат да намалят излагането на потребителя на някои опасности във въздуха, но не на всички. 5. Консултирайте се с Вашия 
ръководител за подходящите филтри/касети за замърсителите във Вашата работна зона. 6. Този респиратор трябва да бъде тестван за годност. Ако не успеете да го напаснете правилно, не използвайте респиратора 
и не влизайте в рисковата зона. Проверявайте пригодността на респиратора всеки път, преди да влезете, и периодично, докато носите респиратора в замърсената зона. 7. Не сваляйте маската от лицето, докато не 
напуснете замърсената зона. 8. Малко вероятно да се постигнат изискванията за теч, ако лицеви косми преминават под лицевото уплътнение. Хлабини в уплътнението на лицето, дължащи се на окосмяване или 
бижута, могат да доведат до вдишване на замърсители от потребителя, което може да причини заболяване или смърт. 9. Уверете се, че всички други носени лични предпазни средства не пречат на напасването на 
респиратора. 10. Изхвърлете респиратора като опасен отпадък в съответствие с указанията на Вашия работодател. 11. Използвайте други лични предпазни средства според указанията на работодателя. Където 
е подходящо, използвайте защитни ръкавици при работа или сваляне на респиратора и изхвърлете респиратора, а след това и ръкавиците в съответствие с указанията на работодателя. 12. Незабавно напуснете 
зоната на работа и сменете респиратора и/или филтъра/касетата, ако дишането се затрудни, появи се замаяност или друго притеснение, респираторът се повреди или усетите дразнене, миризма или вкусово 
замърсяване в работната зона. Според европейските изисквания за здраве и безопасност потребителят се информира, че при контакт с кожата на потребителя хора, които са податливи към алергични реакции, могат 
да усетят дразнене; в такъв случай потребителят трябва да напусне зоната на опасност, да свали респиратора и да потърси лекарска помощ.
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ: 1. Когато качеството на въздуха или концентрациите на замърсители са неизвестни, или са непосредствено опасни за живота или здравето, или превишават максималната концентрация за 
употреба. 2. Срещу газове или изпарения с лоши предупреждаващи характеристики или такива, които генерират високи температури при реакция, или спрейове за боядисване, съдържащи изоцианати. 3. За защита при 
пясъкоструйна обработка. 4. За химични, биологични, радиологични и ядрени (CBRN) опасности. 5. В атмосфера с недостиг на кислород (под 19% от обема) или обогатена с кислород (над 25% от обема). 6. За гасене 
на пожари или работа с открит пламък или разтопен метал, когато запалването на филтъра/касетите може да предизвика токсични изпарения. 7. Респираторът и филтърът/касетките във взривоопасна атмосфера. 8. 
Респираторът и филтърът/касетките за защита срещу замърсители, които не са посочени на етикета на филтъра/касетата. 9. Срещу замърсители, които могат да раздразнят, изгорят или проникнат през кожата или очите.
ОГРАНИЧЕНИЯ: Респираторите могат да намалят, но не елиминират излагането на потребителя на опасности, пренасяни по въздушен път, или риска от заразяване с болести или инфекции. Използвайте този 
респиратор само като част от цялостна програма за дихателна защита. Няма да имате дихателна защита, ако този респиратор не е монтиран и не се носи правилно. Освен това в определени среди може да са налице 
потенциално опасни частици, включително инфекциозни агенти, по-малки от размерите на частиците, използвани при сертификационното изпитване. Трябва да се определят размерът и потенциалната опасност на 
частиците и изпаренията, които могат да се намират в околната среда, за да се осигури подходяща дихателна защита. Респираторите JSP не трябва да се използват от деца. 
ФИЛТЪР/КАСЕТИ: Филтрите/касетите могат да се монтират на респиратори Force®8 и Force®10. Два филтъра/касети от един и същи тип трябва да се използват и сменят едновременно. Монтиране към лицевата 
част - преди да монтирате филтъра/касетата към лицевата част, проверете уплътняващата повърхност на лицевата част, за да се уверите, че е чиста и не е повредена. За да прикрепите филтъра/касетата към 
лицевата част, подравнете стрелката на филтъра/касетата (вижте изображение 1) със стрелката на лицевата част (вижте изображение 2), пъхнете филтъра/касетата в отвора на маската (вижте изображение 3) и 
завъртете здраво по посока на часовниковата стрелка, докато филтърът/касетата се фиксира на място и не може да се върти повече (вижте изображение 4). Проверете дали той е правилно поставен от вътрешната 
и външната страна и дали е на едно ниво с лицевата част. Проверете дали мембраните за издишане не са замърсени или повредени и дали са правилно поставени.
ПРОВЕРКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА: Проверявайте респиратора си преди и след носене. Не го носете и го върнете на ръководителя си, ако: 1. Каишките за главата са скъсани, срязани или са загубили еластичността си. 2. 
Катарамите или опората за главата липсват, повредени са или са счупени. 3. Лицевата част е напукана, скъсана, изкривена, замърсена или с дупки. 4. Мембраните за вдишване/издишване липсват, скъсани са, повредени 
са или не са правилно поставени. 5. Филтърът/касетите са с изтекъл срок на експлоатация, запушени са, напукани са, повредени са или не са правилно поставени. 6. Която и да е друга пластмасова част е напукана, 
изкривена или повредена. 7. Потребителите трябва да следват инструкциите при всяко носене на респиратора. 8. Респираторът трябва да бъде тестван за прилягане преди употреба. 9. Не носете с лицево окосмяване, 
като например брада, или с други лицеви белези, които могат да попречат на правилното прилягане. 10. Ако правилно прилягане не може да се получи, не влизайте в замърсената зона и се обърнете към ръководителя си.
ОБЛИЧАНЕ - ПОСТАВЯНЕ: За да осигурите удобно и сигурно прилепване на маската върху лицето, моля, направете следното:
1. Преди употреба отстранете твърдата защитна част на лицевия панел от Force® 8.
2. Проверете дали ластикът не е усукан и дали е здраво закрепен във всички монтажни позиции на маската, на задните скоби и опората за главата (точките на закрепване са показани на изображение 5).
3. Регулирайте задните скоби приблизително до прилепване. Регулирайте опората за глава така, че да отговаря на размера на областта на темето на потребителя върху гората част на главата (вижте изображение 6).
4. Поставете опората за главата върху горната част на главата, над областта на темето (вижте изображение 7).
5. Поставете маската върху лицето и съединете задните скоби зад врата (вижте изображение 8).
6. Уверете се, че маската е поставена удобно и сигурно на лицето.
7. Ако прилягането не е удобно и сигурно, регулирайте дължината на ластика на опората за главата и задните скоби, докато прилягането стане удобно и сигурно (вижте изображение 9).
8. Брадичката на потребителя трябва да се вмества удобно в долната част на респиратора.
ПРОВЕРКА ЗА ПРИЛЯГАНЕ НА ФИЛТРИТЕ FORCE® И FORCE® 'CLASSIC': Вижте изображение 10
За да проверите ефективността, поставете карта пред филтрите, вдишайте и респираторът трябва рязко да се свие. Тази маска може да не пасне на всички форми на лицето, поради което е необходимо да се 
извърши „тест за прилягане към лицето“, за да се гарантира, че избраната маска е подходяща за потребителя.
ПРОВЕРКА ЗА ПРИЛЯГАНЕ НА ФИЛТРИТЕ ‘PressToCheck™’: Вижте изображение 11.
1. Натиснете филтъра. Погледнете напред и вдишайте. Не трябва да преминава въздух. Освободете филтъра. Ако се открие изпускане, регулирайте прилягането и повторете.
2. Натиснете филтъра. Погледнете нагоре и вдишайте. Не трябва да преминава въздух. Освободете филтъра. Ако се открие изпускане, регулирайте прилягането и повторете стъпка 1.
3. Натиснете филтъра. Погледнете наляво и вдишайте. Не трябва да преминава въздух. Освободете филтъра. Ако се открие изпускане, регулирайте прилягането и повторете стъпка 1.
4. Натиснете филтъра. Погледнете надясно и вдишайте. Не трябва да преминава въздух. Освободете филтъра. Ако се открие изпускане, регулирайте прилягането и повторете стъпка 1.
5. Натиснете филтъра. Накрая погледнете надолу и вдишайте. Не трябва да преминава въздух. Освободете филтъра. Ако се открие изпускане, регулирайте прилягането и повторете стъпка 1.
ПОДМЯНА НА ФИЛТЪРА/КАСЕТАТА: За да извадите стария филтър/касета, завъртете един по един филтъра/касетата в посока, обратна на часовниковата стрелка. Изхвърлете филтъра/касетата по същия начин, по 
който бихте изхвърлили други замърсени отпадъци. Полезният експлоатационен живот на филтъра/касетата е времето, през което той осигурява адекватна защита от вредни опасности във въздуха. Експлоатационният 
живот на филтъра/касетата зависи от много фактори, включително условията на околната среда, честотата на дишане, капацитета на филтъра/касетата и количеството на замърсителите във въздуха.
ПОДДРЪЖКА - ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ НА ЛИЦЕВИТЕ ЧАСТИ: С правилна поддръжка маската трябва да може да се експлоатира за 2-3 години. Ефективният живот на лицевата част зависи от условията на употреба 
и замърсителите, на които е изложена. Това включва концентрация на частици, продължителност на експозицията, околна температура и др. Ако материалът на респиратора показва каквито и да било признаци на напукване, 
набръчкване или износване, незабавно изхвърлете лицевата част. Не излагайте на високи околни температури (над +55°C), тъй като това може да доведе до деформация на лицевата част, което може да повлияе на прилягането.
ПОЧИСТВАНЕ НА ЛИЦЕВАТА ЧАСТ: Почистването се препоръчва след всеки ден употреба или по-често, ако е необходимо. 
Бързо измиване: Лицевата част може да се почиства с прикрепени филтри/касети, но във филтъра/касетата НЕ ТРЯБВА да влиза вода. Почиствайте с кърпа и топла сапунена вода. Трябва да се внимава да не се 
повредят мембраните за вдишване/издишване. Изсушете със сух парцал. 
Обстойно измиване: Първо извадете филтрите/касетите. След това завъртете капака на клапана за издишване обратно на часовниковата стрелка, повдигнете го от лицевата част и извадете мембраната. След 
това отстранете модула на коланите за главата, включително ремъците и катарамите, от лицевата част. Измийте лицевата част с топла сапунена вода. Избършете уплътнителните повърхности с кърпа, навлажнена 
със сапунена вода, изплакнете с чиста вода и изсушете на стайна температура. 
ПРОВЕРКА/ПОЧИСТВАНЕ НА МЕМБРАНАТА ЗА ИЗДИШВАНЕ: Състоянието на клапаните трябва да се проверява всяка седмица. За целта завъртете капака на клапана за издишване обратно на часовниковата 
стрелка и го повдигнете от лицевата част. След това свалете мембраната, за да я проверите. Проверете мембраната за замърсяване, изпускания, изкривяване или други повреди. След измиване и допълнителна 
проверка подменете всички повредени части или цялата маска, ако е необходимо. Ако не е повредена, поставете отново мембраната, като се уверите, че тя приляга плътно на мястото си.
НЕ ПОТАПЯЙТЕ ПРОДУКТА ВЪВ ВОДА. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ РАЗТВОРИТЕЛИ, СИЛНИ ПОЧИСТВАЩИ ПРЕПАРАТИ, ПРОДУКТИ СЪДЪРЖАЩИ БЕЛИНА ИЛИ БЕНЗИН ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА КОЯТО И ДА Е ЧАСТ ОТ МАСКАТА. 
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДМЯНА НА КЛАПАНА ЗА ИЗДИШВАНЕ: Поставете мембраната за издишване в гнездото; издърпайте центриращата втулка през отвора на гнездото на централния клапан. Поставете колана 
върху предната част на маската; може да се монтира само по един начин. Поставете капака на клапана върху трите лопатки; завъртете капака на клапана по посока на часовниковата стрелка, докато се застопори.
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: За лицевата част не се предлагат резервни части. Ако по лицевата част има повреда на някой от компонентите, цялата лицева част трябва да се смени.
СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ: Когато не се използва или по време на транспортиране, респираторът трябва да се съхранява в опаковката, в която е бил доставен или в друг подходящ контейнер. 
Съхранявайте респиратора както е посочено от символите върху опаковката, при температура между +2°C и +55°C и относителна влажност под 75%. Съхранението извън тези условия може да повлияе на срока на 
годност на респиратора. Респираторът трябва да се съхранява далеч от пряка слънчева светлина и от източници на възможно замърсяване и физическа повреда.

МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ

Търговска марка на производителя. Съответства на европейското 
законодателство 2016/425.

Регламент 2016/425 относно личните 
предпазни средства, изменен така, че да се 
прилага в Обединеното кралство

Посочва, че производството на продукта 
отговаря на стандартите на BSI за 
ефективност и управление на качеството

Дата на производство.
Колелце с дата на производство: годината на 
производство е указана в центъра, месецът е 
показан със стрелка

Срок на годност.
 

Температура на съхранение и диапазони 
на влажност. Необходими са двойни филтри.

Вж. инструкциите за употреба. Ако инструкциите за употреба и препоръките не се спазват, защитата, която се предлага от устройството, може да се влоши сериозно.

МАРКИРОВКА НА ФИЛТЪРА ЗНАЧЕНИЕ КЛАС ФИЛТЪР ЗА ПАРИ
A Филтър за органични изпарения 1 Нисък капацитет
B Филтър за неорганични изпарения 2 Среден капацитет
E Филтър за серен диоксид и други киселинни изпарения 3 Висок капацитет
K Филтър за изпарения на амоняк и органични производни на амоняка
P Филтър за твърди частици КЛАС ФИЛТЪР ЗА ТВЪРДИ ЧАСТИЦИ
R За твърди частици, за многократна употреба 1 Ниска ефективност

NR Единичен филтър за частици 2 Средна ефективност
D Отговаря на опционалните изисквания за запушване 3 Висока ефективност

SEMIMASCĂ DE PROTECŢIE RESPIRATORIE FORCE®8 ŞI FILTRE
Semimască - EN140:1998 | Filtre de praf - EN143:2000+A1:2006 | Filtre de vapori de gaze - EN14387:2004+A1:2008RO

 
O copie a acestui manual şi a Declaraţiei de conformitate aferente produsului sunt disponibile pe site-ul web: documents.jspsafety.com
Măştile de protecţie respiratorie şi filtrele/cartuşele Force® sunt proiectate şi testate pentru a îndeplini cerinţele standardelor EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 şi EN14387:2004+A1:2008. Măştile de protecţie respiratorie şi filtrele/
cartuşele Force® sunt destinate utilizării ca dispozitive de protecţie respiratorie, cu excepţia situaţiilor în care trebuie utilizate aparate de evacuare sau aparate de scufundare sau a situaţiilor în care există un risc de deficit de oxigen. 
Măştile de protecţie respiratorie şi filtrele/cartuşele Force® vor funcţiona aşa cum au fost proiectate numai dacă sunt utilizate şi întreţinute în conformitate cu instrucţiunile de utilizare furnizate de producător. Disponibile în 4 dimensiuni, 
F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) şi F8-840 (SW).
AVERTISMENTE PENTRU UTILIZATOR: 1. Respectaţi toate instrucţiunile şi avertismentele privind utilizarea acestei măşti de protecţie respiratorie şi purtaţi-o pe toată durata expunerii. Nerespectarea acestor instrucţiuni va reduce 
eficienţa măştii de protecţie respiratorie, protecţia purtătorului şi se poate solda cu deteriorarea stării de sănătate sau cu decesul. 2. Utilizatorul trebuie instruit de către angajator în ceea ce priveşte utilizarea corespunzătoare a măştii 
de protecţie respiratorie, în conformitate cu standardele de siguranţă şi sănătate aplicabile, pentru nivelul de contaminanţi şi de expunere din zona de lucru atribuită. Trebuie să existe un program scris de instruire respiratorie, care să 
fie urmat de fiecare utilizator înainte de prima utilizare. 3. Vaporii, gazele, pulberile, ceaţa, fumul şi alţi contaminanţi care pot fi periculoşi pentru sănătatea dumneavoastră sunt inclusiv cei pe care nu îi puteţi vedea, gusta sau mirosi. 
Această mască de protecţie respiratorie trebuie utilizată numai pentru contaminanţi cu bune proprietăţi de avertizare, adică miros, gust sau iritaţie. 4. Măştile de protecţie respiratorie JSP, atunci când sunt fixate corespunzător şi 
utilizate ca parte a unui program complet de protecţie respiratorie, pot reduce expunerea purtătorului la unele pericole din aer, dar nu la toate. 5. Verificaţi împreună cu superiorul dumneavoastră care sunt filtrele/cartuşele adecvate 
pentru contaminanţii din zona dumneavoastră de lucru. 6. Această mască de protecţie respiratorie trebuie supusă unui test de fixare. Dacă nu puteţi obţine o fixare corespunzătoare, nu utilizaţi masca de protecţie respiratorie şi 
nu intraţi în zona de risc. Verificaţi fixarea măştii de protecţie respiratorie de fiecare dată înainte să intraţi şi periodic în timpul purtării acesteia în zona contaminată. 7. Nu scoateţi masca de pe faţă până când nu aţi părăsit zona 
contaminată. 8. Este puţin probabil ca cerinţele de scurgere să fie îndeplinite dacă părul facial trece pe sub garnitura de etanşare facială. Golurile din garnitura de etanşare facială cauzate de părul facial sau de bijuterii ar putea duce 
la inhalarea de contaminanţi de către purtător, ceea ce poate duce la îmbolnăvire sau deces. 9. Asiguraţi-vă că purtarea oricărui alt echipament individual de protecţie (EIP) nu interferează cu fixarea măştii de protecţie respiratorie. 
10. Eliminaţi masca de protecţie respiratorie ca deşeu periculos în conformitate cu instrucţiunile angajatorului. 11. Utilizaţi alte echipamente individuale de protecţie în conformitate cu instrucţiunile angajatorului dumneavoastră. 
Dacă este cazul, folosiţi mănuşi de protecţie atunci când manipulaţi sau scoateţi masca de protecţie respiratorie; eliminaţi masca de protecţie respiratorie şi apoi mănuşile în conformitate cu instrucţiunile angajatorului. 12. Părăsiţi 
imediat zona de lucru şi schimbaţi masca de protecţie respiratorie şi/sau filtrul/cartuşul dacă respiraţia devine dificilă, apar ameţeli sau alte dereglări, masca de protecţie respiratorie este deteriorată sau simţiţi iritaţii, miros sau gust 
contaminate în zona de lucru. În conformitate cu cerinţele europene de sănătate şi siguranţă, utilizatorul este informat că, în cazul contactului cu pielea purtătorului, persoanele sensibile pot prezenta o reacţie alergică, în acest caz, 
purtătorul trebuie să părăsească zona de pericol, să scoată masca de protecţie respiratorie şi să solicite consult medical.
A NU SE UTILIZA: 1. În cazul în care calitatea aerului sau concentraţiile de contaminanţi sunt necunoscute sau reprezintă un pericol imediat pentru viaţă sau sănătate, sau depăşesc concentraţia maximă la aplicare. 2. Împotriva 
gazelor sau vaporilor cu slabe proprietăţi de avertizare sau a celor care generează temperaturi de reacţie ridicate sau a spray-urilor cu vopsea care conţin izocianaţi. 3. Pentru protecţie în timpul sablării. 4. Pentru riscuri chimice, 
biologice, radiologice şi nucleare (CBRN). 5. În atmosfere cu deficit de oxigen (sub un volum de 19%) sau îmbogăţite cu oxigen (peste un volum de 25%). 6. Pentru stingerea incendiilor sau lucrul cu flacără deschisă sau cu metal 
topit, atunci când aprinderea filtrelor/cartuşelor poate provoca fumuri toxice. 7. Masca de protecţie respiratorie şi filtrele/cartuşele în atmosfere explozive. 8. Masca de protecţie respiratorie şi filtrele/cartuşele pentru protecţie împotriva 
contaminanţilor care nu sunt incluşi pe eticheta filtrului/cartuşului. 9. Împotriva contaminanţilor care pot irita, arde sau pătrunde în piele sau ochi.
LIMITĂRI: Măştile de protecţie respiratorie pot reduce, dar nu elimină expunerea purtătorului la pericolele din aer sau riscul de a contracta orice boală sau infecţie. Utilizaţi această mască de protecţie respiratorie ca parte a unui 
program complet de protecţie respiratorie. Nu veţi beneficia de nicio protecţie respiratorie dacă această mască de protecţie respiratorie nu este fixată şi purtată corect. În plus, este posibil ca în anumite medii să existe particule 
potenţial periculoase, inclusiv agenţi infecţioşi, mai mici decât dimensiunile particulelor utilizate în cadrul testelor de certificare. Trebuie stabilită dimensiunea şi pericolele potenţiale ale particulelor şi vaporilor care pot fi prezenţi în 
mediu, pentru a se asigura că este disponibilă o protecţie respiratorie adecvată. Măştile de protecţie respiratorie JSP nu trebuie utilizate de către copii. 
FILTRE/CARTUŞE: Filtrele/Cartuşele pot fi aplicate pe măştile de protecţie respiratorie Force®8 şi Force®10. Trebuie utilizate şi schimbate în acelaşi timp două filtre/cartuşe de acelaşi tip. Aplicarea pe masca facială – Înainte de 
a asambla filtrele/cartuşele pe masca facială, inspectaţi suprafaţa de etanşare a măştii faciale pentru a vă asigura că este curată şi nedeteriorată. Pentru a ataşa filtrul/cartuşul pe masca facială, aliniaţi săgeata de pe filtru/cartuş 
(consultaţi imaginea 1) cu săgeata de pe masca facială (consultaţi imaginea 2), împingeţi filtrul/cartuşul în deschiderea măştii (consultaţi imaginea 3) şi rotiţi ferm în sens orar până când filtrul/cartuşul este fixat în poziţie şi nu se mai 
poate roti (consultaţi imaginea 4). Verificaţi dacă este aşezat corect, atât în interior, cât şi în exterior şi dacă este la acelaşi nivel cu masca facială. Verificaţi dacă diafragmele de expirare prezintă urme de murdărie sau deteriorare 
şi dacă sunt aşezate corespunzător.
VERIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE: Inspectaţi masca de protecţie respiratorie înainte şi după purtare. Nu o purtaţi şi returnaţi-o superiorului dumneavoastră dacă: 1. Curelele pentru cap sunt rupte, tăiate sau şi-au pierdut 
elasticitatea. 2. Cataramele sau suportul pentru cap lipsesc, sunt deteriorate sau rupte. 3. Masca facială este crăpată, ruptă, deformată, murdară sau are găuri. 4. Diafragmele de inhalare/expirare lipsesc, sunt rupte, deteriorate sau nu 
sunt aşezate corespunzător. 5. Filtrele/Cartuşele sunt la sfârşitul duratei de viaţă, înfundate, crăpate, deteriorate sau nu sunt aşezate corespunzător. 6. Orice altă piesă din plastic este crăpată, deformată sau deteriorată. 7. Utilizatorii 
trebuie să respecte instrucţiunile de fiecare dată când poartă masca de protecţie respiratorie. 8. Masca de protecţie respiratorie trebuie supusă unui test de fixare înainte de utilizare. 9. Nu purtaţi masca cu păr facial, cum ar fi barba, 
sau orice alte caracteristici faciale care pot împiedica o fixare corespunzătoare. 10. Dacă nu puteţi obţine o fixare corespunzătoare, nu intraţi în zona contaminată şi consultaţi-vă cu superiorul.
APLICAREA – PURTAREA: Pentru a asigura o fixare confortabilă şi sigură a măştii pe faţă, procedaţi după cum urmează:
1. Scoateţi piesa de protecţie rigidă de etanşare pe faţă de la Force® 8 înainte de utilizare.
2. Verificaţi ca elasticul să nu fie răsucit şi să fie bine fixat în toate poziţiile de montare, atât pe mască, cât şi pe clemele din spate şi pe suportul pentru cap (punctele de fixare sunt indicate în imaginea 5).
3. Reglaţi aproximativ clemele din spate pentru a se potrivi. Reglaţi suportul pentru cap pentru a se potrivi cu dimensiunea zonei calotei utilizatorului din partea superioară a capului (consultaţi imaginea 6).
4. Aşezaţi suportul pentru cap pe vârful capului, peste zona calotei (consultaţi imaginea 7).
5. Poziţionaţi masca pe faţă şi cuplaţi clemele posterioare în spatele gâtului (consultaţi imaginea 8).
6. Asiguraţi-vă că masca este aşezată confortabil şi sigur pe faţă.
7. Dacă fixarea nu este confortabilă şi sigură, reglaţi lungimile elasticului de la suportul pentru cap şi clemele posterioare până când fixarea este confortabilă şi sigură (consultaţi imaginea 9).
8. Bărbia purtătorului trebuie să se fixeze confortabil în partea inferioară a măştii de protecţie respiratorie.
VERIFICAREA FIXĂRII FILTRELOR FORCE® ŞI FORCE® „CLASSIC”: Consultaţi imaginea 10
Pentru a verifica eficienţa, puneţi o bucată de carton în faţa filtrelor, inspiraţi, iar masca de protecţie respiratorie trebuie să se contracte brusc. Este posibil ca masca să nu se potrivească cu toate formele de faţă, de aceea este necesar 
să se efectueze un „Test de potrivire a feţei” pentru a se asigura că masca aleasă este corectă pentru utilizator.
VERIFICAREA FIXĂRII FILTRELOR „PressToCheck™”: Consultaţi imaginea 11.
1. Apăsaţi filtrul. Priviţi înainte şi inspiraţi. Nu trebuie să pătrundă aer. Eliberaţi filtrul. În cazul în care se detectează o scurgere de aer, reglaţi fixarea şi repetaţi etapa.
2. Apăsaţi filtrul. Priviţi în sus şi inspiraţi. Nu trebuie să pătrundă aer. Eliberaţi filtrul. În cazul în care se detectează o scurgere de aer, reglaţi fixarea şi repetaţi etapa 1.
3. Apăsaţi filtrul. Priviţi la stânga şi inspiraţi. Nu trebuie să pătrundă aer. Eliberaţi filtrul. În cazul în care se detectează o scurgere de aer, reglaţi fixarea şi repetaţi etapa 1.
4. Apăsaţi filtrul. Priviţi la dreapta şi inspiraţi. Nu trebuie să pătrundă aer. Eliberaţi filtrul. În cazul în care se detectează o scurgere de aer, reglaţi fixarea şi repetaţi etapa 1.
5. Apăsaţi filtrul. În final, priviţi în jos şi inspiraţi. Nu trebuie să pătrundă aer. Eliberaţi filtrul. În cazul în care se detectează o scurgere de aer, reglaţi fixarea şi repetaţi etapa 1.
ÎNLOCUIREA FILTRULUI/CARTUŞULUI: Pentru a scoate filtrul/cartuşul vechi, rotiţi câte un filtru/cartuş pe rând în sens antiorar. Eliminaţi filtrul/cartuşul la fel cum procedaţi cu alte deşeuri contaminate. Durata de viaţă utilă a unui 
filtru/cartuş reprezintă perioada de timp în care acesta oferă o protecţie adecvată împotriva pericolelor nocive din aer. Durata de viaţă utilă a unui filtru/cartuş depinde de mai mulţi factori, inclusiv de condiţiile de mediu, de ritmul 
respiraţiei, de capacitatea filtrului/cartuşului şi de cantitatea de contaminanţi din aer.
ÎNTREŢINERE - DURATA DE VIAŢĂ UTILĂ A MĂŞTII FACIALE: Cu întreţinere corectă, masca ar trebui să ţină 2-3 ani de utilizare. Durata de viaţă efectivă a măştii faciale va fi influenţată de condiţiile de utilizare şi de contaminanţii 
la care este expusă. Acest lucru include concentraţia de particule, durata de expunere, temperatura ambiantă etc. Dacă materialul măştii de protecţie respiratorie prezintă semne de fisurare, cutare sau învechire, atunci eliminaţi 
imediat masca facială. Nu expuneţi masca la temperaturi ambiante ridicate (peste +55 °C), deoarece acest lucru poate deforma masca facială, ceea ce poate afecta fixarea.
CURĂŢAREA MĂŞTII FACIALE: Se recomandă curăţarea după fiecare utilizare zilnică sau mai frecvent, dacă este necesar. 
Spălare rapidă: Masca facială poate fi curăţată cu filtrele/cartuşele ataşate, dar NU TREBUIE să pătrundă apă în filtru/cartuş. Curăţaţi cu o lavetă şi o soluţie de apă caldă cu săpun. Aveţi grijă să nu deterioraţi diafragmele de 
inspirare/expirare. Uscaţi cu o lavetă curată. 
Spălare temeinică: Scoateţi mai întâi filtrele/cartuşele. Apoi, rotiţi capacul supapei de expirare în sens antiorar, ridicaţi-l de pe masca facială şi scoateţi diafragma. Scoateţi ansamblul de ham pentru cap, inclusiv curelele şi 
cataramele de la masca facială. Spălaţi masca facială într-o soluţie de apă caldă cu săpun. Ştergeţi suprafeţele de etanşare cu o lavetă umezită într-o soluţie de apă cu săpun, clătiţi cu apă curată şi uscaţi la temperatura camerei. 
INSPECTAREA/CURĂŢAREA DIAFRAGMEI DE EXPIRARE: Starea supapelor trebuie verificată săptămânal. Pentru a face acest lucru, rotiţi capacul supapei de expirare în sens antiorar şi ridicaţi-l de pe masca facială. Apoi 
scoateţi diafragma pentru a o inspecta. Verificaţi dacă diafragma prezintă urme de murdărie, scurgeri, deformări sau orice altă deteriorare. După spălare şi inspecţie ulterioară, înlocuiţi părţile deteriorate sau întreaga mască, dacă 
este necesar. Dacă nu prezintă deteriorări, puneţi la loc diafragma, asigurându-vă că este aşezată corespunzător.
NU SCUFUNDAŢI PRODUSUL ÎN APĂ. NU UTILIZAŢI SOLVENŢI, DETERGENŢI PUTERNICI, ÎNĂLBITORI SAU PRODUSE PE BAZĂ DE PETROL PENTRU A CURĂŢA VREO PARTE A MĂŞTII. 
INSTRUCŢIUNI PENTRU ÎNLOCUIREA SUPAPEI DE EXPIRARE: Introduceţi diafragma de expirare în locaş; trageţi racordul de fixare prin orificiul central al locaşului supapei. Poziţionaţi hamul pe partea din faţă a măştii; acesta 
se poate fixa numai într-un singur mod. Poziţionaţi capacul supapei peste cele trei lamele; rotiţi capacul supapei în sens orar până când se fixează în poziţie.
PIESE DE SCHIMB: Nu există piese de schimb pentru masca facială. Dacă masca facială prezintă deteriorări ale oricărei componente, întreaga mască facială trebuie înlocuită.
DEPOZITARE ŞI TRANSPORT: Când nu este utilizată sau în timpul transportului, masca de protecţie respiratorie trebuie depozitată în ambalajul în care a fost livrată sau în alt recipient adecvat. Depozitaţi masca de protecţie 
respiratorie aşa cum este detaliat prin simbolurile de pe ambalaj, temperatura între + 2 °C şi + 55 °C şi umiditatea relativă sub 75%. Depozitarea în afara acestor condiții poate afecta durata de valabilitate a aparatului respirator.  
Masca de protecţie respiratorie trebuie depozitată departe de lumina directă a soarelui şi departe de sursele de posibilă contaminare şi de deteriorare fizică.

MARCAJ SEMNIFICAŢIE MARCAJ SEMNIFICAŢIE MARCAJ SEMNIFICAŢIE

Marca comercială a producătorului. În conformitate cu legislaţia europeană 2016/425.
Regulamentul 2016/425 privind echipamentele 
individuale de protecţie, astfel cum a fost 
modificat pentru a se aplica în Marea Britanie

Indică faptul că procesul de fabricare a produsului 
este în conformitate cu standardele BSI privind 
performanţa şi gestionarea calităţii

Data fabricaţiei. Cercul datei de fabricaţie: anul de fabricaţie 
indicat în centru, luna indicată de săgeată

Data de expirare.
 

Intervale de temperatură şi umiditate pentru 
depozitare. Necesită filtre duble.

Consultaţi instrucţiunile de utilizare. Dacă instrucţiunile privind recomandările de utilizare nu sunt respectate, protecţia oferită de dispozitiv poate fi grav afectată.

MARCAJ FILTRU SEMNIFICAŢIE CLASA FILTRU DE VAPORI
A Filtru de vapori organici 1 Capacitate redusă
B Filtru de vapori anorganici 2 Capacitate medie
E Filtru pentru bioxid de sulf şi alţi vapori acizi 3 Capacitate ridicată
K Filtru pentru vapori de amoniac şi derivaţi organici de amoniac
P Filtru de particule CLASA FILTRU DE PARTICULE
R Filtru de particule reutilizabil 1 Eficienţă redusă

NR Filtru de particule cu un singur schimb 2 Eficienţă medie
D Respectă cerinţele opţionale de înfundare 3 Eficienţă ridicată

FORCE®8 РЕСПИРАТОРНА ПОЛУМАСКА И ФИЛТРИ
Полумаска - EN140:1998 | Филтри за прашина - EN143:2000+A1:2006 | Филтри за гасна пареа - EN14387:2004+A1:2008МК

 
Копија од ова упатство и од Изјавата за сообразност за производот може да најдете на: documents.jspsafety.com
Force® респираторните маски и филтерот/патроните се дизајнирани и тестирани така што ќе ги задоволат барањата на EN140:1998, EN143:2000+A1:2006, и EN14387:2004+A1:2008. Force® респираторните маски 
и филтерот/патроните се користат како респираторна заштита, освен во ситуации кога треба да се користи уред за евакуација или уред за нуркање или ситуации каде што постои ризик од недостаток на кислород. 
Force® респираторните маски и филтерот/патроните ќе имаат функција како што се дизајнирани само ако се користат и одржуваат во согласност со упатството за користење дадено од производителот. Достапни се 
во 4 големини, F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L)& F8-840 (SW).
ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА КОРИСНИКОТ: 1. Следете ги сите упатства и предупредувања за употреба на оваа респираторна маска и носете ја секогаш кога сте изложени. Доколку не ги следите упатствата, ќе се намали ефикасноста на 
респираторната маска, заштитата на корисникот и може да доведе до болест или смрт. 2. Корисникот мора прво да биде обучен од страна на работодавачот за правилна употреба на респираторната маска, во согласност со важечките 
безбедносни и здравствени стандарди, за загадувачите и нивото на изложеност во назначената работна зона. Секој корисник мора да има пишана програма за обука за дишење и да ја следи пред првата употреба. 3. Пареата, 
гасовите, прашината, маглата, смогот и другите загадувачи кои може да бидат опасни по вашето здравје ги вклучуваат оние што не можете да ги видите, вкусите или мирисате. Оваа респираторна маска мора да се користи само за 
загадувачи со добри предупредувачки својства, т.е. мирис, вкус или иритација. 4. JSP респираторните маски, кога се поставуваат правилно и се користат како дел од сеопфатна програма за респираторна заштита, може да ја намалат 
изложеноста на корисникот на некои опасните материи во воздухот, но не на сите. 5. Проверете со вашиот надлежен кои се соодветни филтри/патрони за загадувачите во вашата работна зона. 6. Оваа респираторна маска мора да 
се тестира. Ако не можете да соодветно да ја поставите, не користете ја респираторната маска и не влегувајте во ризичната зона. Проверете ја вашата респираторна маска секој пат пред да влезете и периодично додека ја носите во 
контаминираната зона. 7. Не отстранувајте ја маската од лицето додека не ја напуштите контаминираната зона. 8. Ќе дојде до проток на воздух, доколку влакната на лицето се заглавени под заптивката за лице. Отворите во заптивката 
на лицето поради влакната на лицето или накитот може да резултираат корисникот да вдишува загадувачи што може да доведе до болест или смрт. 9. Осигурајте се дека која било друга лична заштитна опрема што ја носите не го 
попречува поставувањето на респираторната маска. 10. Фрлете ја респираторната маска како опасен отпад во согласност со упатствата на вашиот работодавец. 11. Користете друга лична заштитна опрема, како што е наведено 
од вашиот работодавец. Онаму каде што е соодветно користете заштитни ракавици кога ракувате или отстранувате респираторна маска и фрлете ја, а потоа и ракавиците во согласност со упатствата на вашиот работодавец. 12. 
Веднаш напуштете ја работната зона, и заменете ја респираторната маска и/или филтерот/патронот доколку имате потешкотии со дишењето, вртоглавица или други симптоми, доколку респираторната маска е оштетена или доколку 
почувствувате иритација, вдишите или проголтате отровни материи. Како што наложуваат препораките на ЕУ за здравје и безбедност, кога материите ќе дојдат во контакт со кожата на корисникот, кај некои луѓе може да се јават 
алергиски реакции, во овој случај, корисникот треба да ја напушти загадената просторија, да го извади респираторот и да побара совет од лекар.
НЕ КОРИСТЕТЕ ЈА: 1. Онаму каде што квалитетот на воздухот или концентрациите на загадувачи се непознати, или се веднаш опасни по животот или здравјето, или ја надминуваат максималната концентрација при 
употреба. 2. За заштита од гасови или пареа со слаби предупредувачки својства или оние кои генерираат висока реактивна топлина, или спрејови за боја кои содржат изоцијанати. 3. За заштита при пескарење. 4. За 
хемиски, биолошки, радиолошки, нуклеарни (CBRN) опасности. 5. Во атмосфери со недостаток на кислород (под 19% концентрација) или збогатен со кислород (над 25% концентрација). 6. За гаснење пожар или работа со 
отворен пламен или стопен метал кога палењето на филтерот/патроните може да предизвика отровни испарувања. 7. Респираторната маска и филтерот/патроните во експлозивни атмосфери. 8. Респираторната маска и 
филтерот/патроните за заштита од загадувачи кои не се опфатени со ознаката на филтерот/патроните. 9. За заштита од загадувачи кои можат да ја иритираат, изгорат или навлезат во кожата или очите.
ОГРАНИЧУВАЊА: Респираторните маски може да ја намалат, но не ја елиминираат изложеноста на корисникот на опасни материи во воздухот или ризикот од заразување со некоја болест или инфекција. Користете ја оваа 
респираторна маска само како дел од сеопфатната програма за респираторна заштита. Нема да добиете респираторна заштита ако респираторната маска не е правилно поставена и носена. Дополнително, потенцијално опасни 
честички, вклучително и инфективни агенси, помали од големините на честички што се користат при тестирањето за сертификација, веројатно постојат во одредени средини. Треба да се утврдат големината и потенцијалните 
опасности од честичките и пареата кои можат да бидат присутни во околината за да се осигура достапна соодветна респираторна заштита. JSP респираторните маски не треба да ги користат деца. 
ФИЛТЕР/ПАТРОНИ: Филтер/патроните може да се вградат во Force®8 & Force®10 респираторните маски. Два филтери/патрони од ист тип, треба да се употребуваат и истовремено да се заменат. Поставување на 
лицето – Пред да го составите филтерот/патроните на делот за лицето, проверете ја површината за прицврстување на делот за лицето за да се уверите дека е чиста и неоштетена. За да го прикачите филтерот/
патронот на делот за лице, порамнете ја стрелката на филтерот/патронот (видете слика 1) со стрелката на делот за лице (видете слика 2), притиснете го филтерот/патронот во отворот на маската (видете слика 3) и 
цврсто свртете во насока на стрелките на часовникот додека филтерот/патронот не се фиксира и не може да се врти понатаму (видете слика 4). Проверете дали е правилно поставен, и однатре и однадвор и рамно 
на делот за лицето. Проверете да не има нечистотија или оштетување на мембраните за издишување и проверете дали се правилно поставени.
ПРОВЕРКИ ПРЕД УПОТРЕБА: Проверете ја маската пред и после употребата. Не носете ја, и вратете се кај вашиот надлежен ако: 1. Ремените за глава се искинати, исечени или изгубиле еластичност. 2. 
Недостигаат токите или потпората за главата, се оштетени или скршени. 3. Делот за лице е испукан, искинат, деформиран, валкан или има дупки. 4. Недостигаат мембрани за вдишување/издишување, се искинати, 
оштетени или не се правилно поставени. 5. Филтерот/патроните се речиси на крајот од работниот век, блокирани, испукани, оштетени или неправилно поставени. 6. Секој друг пластичен дел е напукнат, деформиран 
или оштетен. 7. Корисниците мора да ги следат упатствата секогаш кога се носи респираторната маска. 8. Респираторната маска треба да се тестира пред употреба. 9. Не носете ја со влакна на лицето, како брада, 
или други карактеристики на лицето што може да го спречат правилното вклопување. 10. Ако не можете да соодветно да ја поставите, не влегувајте во контаминираната зона и контактирајте со вашиот надлежен.
ПОСТАВУВАЊЕ – СТАВАЊЕ: За да обезбедите удобно и безбедно вклопување на маската на лицето, постапете на следниот начин:
1. Отстранете го цврстиот заштитен дел за прицврстување на лицето од Force® 8 пред употреба.
2. Проверете дали ластикот е извиткан и дали е цврсто поставен во сите позиции за поставување, и на маската, на задните спојки и на потпората за главата (точките за прицврстување се прикажани на слика 5).
3. Подесете ги задните спојки за да се вклопат. Подесете ја потпората за глава така што ќе одговара на големината на горниот дел на главата на корисникот (видете слика 6).
4. Поставете ја потпората за глава на горниот дел од главата (видете слика 7).
5. Поставете ја маската на лицето и прицврстете ги задните спојки зад вратот (видете слика 8).
6. Осигурете се дека маската е удобно и безбедно поставена на лицето.
7. Ако не е удобно и безбедно вклопена, подесете ја должината на ластикот и задната спојка (видете слика 9).
8. Брадата на корисникот треба удобно да се вклопи во долниот дел на респираторната маска.
ПРОВЕРКА НА FORCE® И FORCE® ‘„CLASSIC“ ФИЛТРИ: Видете ја сликата 10
За да ја проверите ефикасноста, ставете картичка пред филтрите, вдишете и респираторот треба нагло да се собере. Оваа маска може да не одговара на сите форми на лице, па затоа треба да се направи ‘Тест за 
вклопување со формата на лицето’ за да се обезбеди дека избраната маска е соодветна за корисникот.
ПРОВЕРКА ЗА „PressToCheck™“ ФИЛТРИ: Видете ја сликата 11.
1. Притиснете го филтерот. Погледнете нанапред и вдишете. Не треба да влегува воздух. Отпуштете го филтерот. Ако забележите пропуштање на воздух, подесете го и повторете ја постапката.
2. Притиснете го филтерот. Погледнете нагоре и вдишете. Не треба да влегува воздух. Отпуштете го филтерот. Ако забележите пропуштање на воздух, подесете го и повторете го првиот чекор.
3. Притиснете го филтерот. Погледнете налево и вдишете. Не треба да влегува воздух. Отпуштете го филтерот. Ако забележите пропуштање на воздух, подесете го и повторете го првиот чекор.
4. Притиснете го филтерот. Погледнете надесно и вдишете. Не треба да влегува воздух. Отпуштете го филтерот. Ако забележите пропуштање на воздух, подесете го и повторете го првиот чекор.
5. Притиснете го филтерот. За крај, погледнете надолу и вдишете. Не треба да влегува воздух. Отпуштете го филтерот. Ако забележите пропуштање на воздух, подесете го и повторете го првиот чекор.
ЗАМЕНА НА ФИЛТЕР/ПАТРОН: За да го отстраните стариот филтер/патрон, вртете по еден филтер/патрон спротивно од стрелките на часовникот. Фрлете го филтерот/патронот како и другиот контаминиран отпад. 
Работниот век на филтерот/патронот означува колку долго обезбедуваат соодветна заштита од штетните опасни материи во воздухот. Работниот век на филтер/патрон зависи од многу фактори, вклучувајќи ги 
условите на околината, брзината на дишење, капацитетот на филтерот/патронот и количината на загадувачи во воздухот.
ОДРЖУВАЊЕ - РАБОТЕН ВЕК НА ДЕЛОТ ЗА ЛИЦЕ: Со правилно одржување, маската може да се користи 2-3 години. Ефективниот работен век на маската ќе биде под влијание на условите за употреба и загадувачите 
на кои е изложена. Ова вклучува концентрација на честички, времетраење на изложеноста, околна температура, итн. Ако материјалот на респираторната маска покажува какви било знаци на пукање, брчкање или 
истрошеност, тогаш веднаш фрлете го делот за лице. Не изложувајте ја на високи околни температура (над +55°C) бидејќи тоа може да го деформира делот за лице што може да влијае на поставувањето.
ЧИСТЕЊЕ НА ДЕЛОТ ЗА ЛИЦЕ: Се препорачува чистење после секојдневна употреба или почесто ако е потребно. 
Брзо миење: Делот за лице може да се исчисти со прикачени филтри/патрони, но водата НЕ СМЕЕ да влезе во филтерот/патронот. Исчистете со крпа и топла вода со сапуница. Внимавајте да не ги оштетите 
мембраните за вдишување/издишување. Исушете го со чиста крпа. 
Темелно миење: Прво отстранете ги филтрите/патроните. Следно, завртете го капакот на вентилот за издишување спротивно од стрелките на часовникот, подигнете го подалеку од делот за лицето и извадете ја 
мембраната. Потоа отстранете го склопот на ременот за глава, вклучувајќи ги ремените и токите од делот за лице. Измијте го делот за лице во топла вода со сапуница. Избришете ги површините на заптивките со 
крпа натопена со вода со сапуница, исплакнете со чиста вода и исушете ги на собна температура. 
ПРОВЕРКА//ЧИСТЕЊЕ НА МЕМБРАНАТА ЗА ИЗДИШУВАЊЕ: Состојбата на вентилите треба да се проверува неделно. За да го направите тоа, завртете го капакот на вентилот за издишување спротивно од 
стрелките на часовникот и подигнете го подалеку од делот за лице. Потоа отстранете ја мембраната за да ја прегледате. Проверете ја мембраната да не има нечистотии, протекување, деформирање или какво било 
друго оштетување. По миењето и понатамошната проверка, заменете ги оштетените делови или целата маска доколку е потребно. Ако е неоштетена, заменете ја мембраната и проверете дали е правилно поставена.
НЕ ПОТОПУВАЈТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ ВО ВОДА. НЕ УПОТРЕБУВАЈТЕ РАСТВОРУВАЧИ, СИЛНИ СРЕДСТВА ЗА ЧИСТЕЊЕ, ИЗБЕЛУВАЧИ ИЛИ ПРОИЗВОДИ КОИ СОДРЖАТ НАФТА, ЗА ЧИСТЕЊЕ НА КОЈ БИЛО 
ДЕЛ НА МАСКАТА. 
УПАТСТВА ЗА ЗАМЕНА НА ВЕНТИЛ ЗА ИЗДИШУВАЊЕ: Вметнете ја мембраната за издишување на соодветното место; повлечете го шпицот за лоцирање низ отворот на соодветното место на централниот вентил. Поставете 
го ременот на предната страна на маската; можно е да се вклопи само на еден начин. Поставете го капакот на вентилот над трите острици; свртете го капакот на вентилот во насока на стрелките на часовникот додека не се фиксира.
ЗАМЕНСКИ ДЕЛОВИ: Заменските делови не се достапни за делот за лице. Ако делот за лице дава знаци за некакво оштетување на која било компонента, целиот дел за лице треба да се замени.
ЧУВАЊЕ И ТРАНСПОРТ: Кога не се употребува, или при транспорт, респираторната маска треба да се чува во пакувањето дадено при достава, или во друга соодветна кутија. Чувајте го респираторот според симболите на 
пакувањето, на температура помеѓу +2°C и +55°C и на влажност помала од 75%. Складирањето надвор од овие услови може да влијае на рокот на траење на респираторот. Респираторот треба да се чува подалеку од директна 
сончева светлина и подалеку од извори на можна контаминација и физичко оштетување.

ОЗНАЧУВАЊЕ ЗНАЧЕЊЕ ОЗНАЧУВАЊЕ ЗНАЧЕЊЕ ОЗНАЧУВАЊЕ ЗНАЧЕЊЕ
Трговска марка на производителот. Сообразност со Европското законодавство 

2016/425.
Регулатива 2016/425 за лична заштитна 
опрема, изменета за да се применува во GB

Укажува дека производството на производите 
е во согласност со BSI стандарди за 
карактеристики и управување со квалитет

Датум на производство.
Тркалце со датум на производство: година на 
производство втисната во средина, месецот 
покажан со стрелка

Рок на употреба.
 

Температура на чување и ниво на влажност. Потребни се двојни филтри.

Види ги упатствата за употреба. Доколку не се почитуваат упатствата за употреба, уредот нема да ја обезбеди потребната заштита.

ОЗНАКА НА ФИЛТЕР ЗНАЧЕЊЕ КЛАСА ФИЛТЕР ЗА ПАРЕА
A Филтер за органска пареа 1 Мал капацитет
B Филтер за неорганска пареа 2 Среден капацитет
E Филтер за сулфурен диоксид и некои пареи на киселини 3 Голем капацитет
K Филтер за пареа од амонијак и органски дериват на амонијак
P Филтер за честички КЛАСА ФИЛТЕР ЗА ЧЕСТИЧКИ
R Филтер за честички за повеќекратна употреба 1 Мала ефикасност

NR Филтер за честички за еднократна употреба 2 Средна ефикасност
D Во согласност со опционалните барања за запушување на филтер 3 Голема ефикасност

FORCE®8 POOLMASKIGA RESPIRAATOR JA FILTRID
Poolmask – EN140:1998 | Tolmufiltrid – EN143:2000+A1:2006 | Gaasiaurufiltrid – EN14387:2004+A1:2008ET

 
Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: documents.jspsafety.com
Force®-i respiraatorid ja filtrid/kassetid on ette nähtud ja testitud kasutamiseks vastavalt standardite EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 ja EN14387:2004+A1:2008 nõuetele. Force®-i respiraatorid ja filtrid/kassetid on ette nähtud 
kasutamiseks hingamisteede kaitsevahendina, välja arvatud olukordades, kus tuleb kasutada evakueerumiseks kasutatavat hingamisaparaati või sukeldumisvarustust või kus on hapnikuvaeguse oht. Force®-i respiraatorid ja filtrid/
kassetid toimivad ettenähtud viisil ainult juhul, kui neid kasutatakse ja hooldatakse tootja esitatud kasutusjuhiste kohaselt. Saadaval neljas suuruses: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) ja F8-840 (SW).
HOIATUSED KASUTAJALE. 1. Järgige ohuolukorras alati kõiki selle respiraatori kasutamisega seotud juhiseid ja hoiatusi. Vastasel korral väheneb respiraatori efektiivsus, kandja kaitstus ning see võib lõppeda haiguse või surmaga. 
2. Tööandja peab kasutaja esmalt välja õpetama respiraatori õige kasutamise osas vastavalt kehtivatele töötervishoiu ja -ohutuse standarditele seoses määratud tööpiirkonnas oleva saaste- ja ohutasemega. Sisse peab olema 
seatud kirjalik respiraatorit käsitlev koolitusprogramm ja iga kasutaja peab selle enne respiraatori esimest kasutamist läbima. 3. Tervisele ohtlike aurude, gaaside, tolmude, udude, heitgaaside ja muude saasteainete hulka kuuluvad ka 
need, mis on nähtamatud, maitsetud ja lõhnatud. Seda respiraatorit tohib kasutada ainult saasteainete vastu, millel on tugevad hoiatavad omadused, s.t lõhn, maitse või ärritav toime. 4. Kui JSP respiraatorid on õigesti paigaldatud ja 
neid kasutatakse õigesti, võivad need vähendada kandja kokkupuudet teatud õhus lenduvate ohtudega, kuid mitte kõigiga. 5. Küsige oma ülemuselt nõu oma tööpiirkonnas olevate saastainete vastu kasutatavate asjakohaste filtrite/
kassettide kohta. 6. Respiraatori kandmissobivust tuleb katsetada. Kui respiraator pole kandmisel õige sobivusega, ärge seda kasutage ja ärge sisenege ohupiirkonda. Kontrollige oma respiraatori kandmissobivust iga kord enne 
saastunud piirkonda sisenemist ja regulaarselt respiraatori kandmise ajal. 7. Ärge eemaldage maski näolt enne, kui olete saastunud piirkonnast lahkunud. 8. Kui näokarvad jäävad näotihendi alla, võib tekkida leke. Näokarvadest 
või ehetest põhjustatud avad näotihendis võivad põhjustada seda, et kandja hingab sisse saasteaineid, mis võib lõppeda haiguse või surmaga. 9. Veenduge, et muud kantavad isikukaitsevahendid ei segaks respiraatori kandmist. 
10. Kõrvaldage respiraator kasutuselt ohtliku jäätmena vastavalt oma tööandja eeskirjadele. 11. Kasutage ka muid isikukaitsevahendeid, nagu teie tööandja on ette kirjutanud. Võimaluse korral kasutage respiraatori käsitsemisel ja 
eemaldamisel kaitsekindaid ning siis utiliseerige respiraator ja kaitsekindad vastavalt tööandja eeskirjadele. 12. Kui teie hingamine muutub raskeks, tunnete uimasust või muud ebamugavustunnet, kui respiraator on kahjustatud või 
tunnete ärritust või saasteainete lõhna või maitset tööpiirkonnas, lahkuge kohe tööpiirkonnast ning vahetage respiraator ja/või filter/kassett välja. Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnõuetele teavitatakse kasutajat, et respiraator võib 
tundliku nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul peab kandja ohupiirkonnast lahkuma, respiraatori eemaldama ja pöörduma arsti poole.
ÄRGE KASUTAGE JÄRGMISTEL JUHTUDEL. 1. Kui õhu kvaliteet või saasteainete kontsentratsioonid pole teada või põhjustavad vahetut ohtu elule ja tervisele või ületavad maksimaalset kontsentratsiooni. 2. Gaaside või aurude 
vastu, millel on nõrgad hoiatavad omadused või mis tekitavad suurt reaktsioonisoojust, või pihustatavate värvide vastu, mis sisaldavad isotsüanaate. 3. Kaitseks liivajugatöötluse ajal. 4. Keemiliste, bioloogiliste, radioloogiliste ja 
tuumaohtude (CBRN) vastu. 5. Hapnikuvaeses (maht alla 19%) või hapnikurikkas (maht üle 25%) keskkonnas. 6. Tuletõrjetöödel või lahtise leegi või sulametalliga töödel, kui filtri/kassettide süttimine võib põhjustada mürgiseid 
aurusid. 7. Respiraatorit ja filtrit/kassette plahvatusohtlikes keskkondades. 8. Respiraatorit ja filtrit/kassette kaitseks saasteainete vastu, mida filtri/kasseti märgistusel pole nimetatud. 9. Saasteainete vastu, mis võivad nahka või 
silmi ärritada, põletada või läbistada.
PIIRANGUD. Respiraatorid võivad vähendada, kuid ei kõrvalda kandja kokkupuudet õhus lenduvate ohtudega või mõne haiguse või nakkuse saamise riski. Kasutage seda respiraatorit ainult osana terviklikust hingamisteede 
kaitseprogrammist. See respiraator ei paku hingamisteede kaitset, kui see pole õigesti paigaldatud ja seda ei kanta õigesti. Lisaks võivad teatud keskkondades esineda potentsiaalselt ohtlikud osakesed, sealhulgas nakkusetekitajad, 
mis on väiksemad kui osakeste suurused, mida kasutatakse sertifitseerimiskatsetes. Keskkonnas olevate osakeste ja aurude suurus ja potentsiaalsed ohud tuleb kindlaks teha, et tagada piisav hingamisteede kaitse. JSP 
respiraatoreid ei tohi kasutada lapsed. 
FILTER/KASSETID. Filtri/kassetid saab paigaldada Force®8 ja Force®10 respiraatoritele. Korraga tuleb kasutada ja välja vahetada kaks sama tüüpi filtrit/kassetti. Näokatte külge kinnitamine – enne filtri/kassettide kinnitamist näokatte 
külge kontrollige näokatte tihendi pinda veendumaks, et see on puhas ja kahjustamata. Filtri/kasseti kinnitamiseks näokatte külge joondage filtril/kassetil olev nool (vt pilti 1) näokattel oleva noolega (vt pilti 2), lükake filter/kassett maski 
avasse (vt pilti 3) ja pöörake seda tugevasti päripäeva, kuni filter/kassett on oma asendisse lukustunud ja seda ei saa rohkem pöörata (vt pilti 4). Kontrollige nii seest- kui ka väljaspoolt, kas see on korralikult paigal ning tugevasti 
vastu näokatet. Kontrollige, ega väljahingamismembraan pole määrdunud ega kahjustatud, ja vaadake, kas see on korralikult paigal.
KASUTUSEELSED KONTROLLID. Kontrollige oma respiraatorit enne ja pärast kandmist. Ärge kandke respiraatorit ja tagastage see oma ülemusele järgmistel juhtudel. 1. Pearihmad on rebenenud, neis on lõiked või need kaotanud 
oma elastsuse. 2. Klambrid ja peatugi puuduvad või on kahjustatud või purunenud. 3. Näokate on pragunenud, rebenenud, moonutatud, määrdunud või selles on augud. 4. Sisse-/väljahingamismembraanid on puudu, rebenenud, 
kahjustatud või ei ole korralikult paigal. 5. Filter/kassetid on blokeeritud, pragunenud, kahjustatud, pole korralikult paigal või nende kasutusiga on lõppenud. 6. Mis tahes muu plastosa on pragunenud, moondunud või kahjustatud. 
7. Kasutajad peavad respiraatori igal kasutuskorral järgima juhiseid. 8. Respiraatori kandmissobivust tuleb enne kasutamist katsetada. 9. Ärge kandke respiraatorit, kui teil on näokarvad (nt habe) või muud näodetailid, mis võivad 
takistada selle nõuetekohast sobivust. 10. Kui te ei saa respiraatorit nõuetekohaselt paigaldada, ärge sisenege saastunud piirkonda ja pöörduge oma ülemuse poole.
PAIGALDAMINE – ETTEPANEMINE. Selleks et mask sobituks näole mugavalt ja turvaliselt, tehke järgmist.
1. Enne kasutamist eemaldage Force® 8 küljest jäik näotihendi kaitsedetail.
2. Veenduge, et kummipael poleks keerdunud ja oleks kindlalt kinnitatud kõigisse kinnituspunktidesse, nii maskil, tagumistel klambritel kui ka peatoel (kinnituspunktid on näidatud pildil 5).
3. Reguleerige istuvuse korrigeerimiseks tagumisi klambreid. Reguleerige peatuge, et see sobiks kasutaja peaga (vt pilti 6).
4. Asetage peatugi pea peale pealae kohale (vt pilti 7).
5. Paigutage mask näole ja kinnitage tagumised klambrid kaela tagant kokku (vt pilti 8).
6. Veenduge, et mask on mugavalt ja turvaliselt näol.
7. Kui mask ei istu mugavalt ja turvaliselt, reguleerige peatoe ja tagumiste klambrite kummipaelte pikkust, kuni mask istub turvaliselt ja mugavalt (vt pilti 9).
8. Kandja lõug peaks sobituma mugavalt respiraatori põhja. 
FILTRITE FORCE® JA FORCE® ‘CLASSIC’ SOBIVUSE KONTROLL. Vt pilti 10
Tõhususe kontrollimiseks asetage filtrite ette papitükk, hingake sisse ja respiraator peaks järsult kokku tõmbuma. See mask ei pruugi sobida kõigile näokujudele, seega on vaja läbi viia maski istuvuskatse, et veenduda valitud 
maski sobivuses kasutajale.
FILTRITE ‘PressToCheck™’ SOBIVUSKATSE. Vt pilti 11.
1. Vajutage filtrile. Vaadake ettepoole ja hingake sisse. Õhk ei tohiks läbi tulla. Vabastage filter. Lekke tuvastamise korral reguleerige istuvust ja korrake kontrolli.
2. Vajutage filtrile. Vaadake üles ja hingake sisse. Õhk ei tohiks läbi tulla. Vabastage filter. Lekke tuvastamise korral reguleerige istuvust ja korrake 1. toimingut.
3. Vajutage filtrile. Vaadake vasakule ja hingake sisse. Õhk ei tohiks läbi tulla. Vabastage filter. Lekke tuvastamise korral reguleerige istuvust ja korrake 1. toimingut.
4. Vajutage filtrile. Vaadake paremale ja hingake sisse. Õhk ei tohiks läbi tulla. Vabastage filter. Lekke tuvastamise korral reguleerige istuvust ja korrake 1. toimingut.
5. Vajutage filtrile. Lõpuks vaadake alla ja hingake sisse. Õhk ei tohiks läbi tulla. Vabastage filter. Lekke tuvastamise korral reguleerige istuvust ja korrake 1. toimingut.
FILTRI/KASSETI VAHETAMINE. Vana filtri/kasseti eemaldamiseks pöörake korraga ühte filtrit/kassetti vastupäeva. Kõrvaldage filter/kassett kasutuselt nii nagu muud saastunud jäätmed. Filtri/kasseti kasulik tööiga on aeg, kui kaua 
see pakub piisavat kaitset õhus leviva kahjuliku ohu eest. Filtri/kasseti tööiga sõltub paljudest teguritest, sh keskkonnatingimustest, hingamiskiirusest, filtri/kasseti võimsusest ja õhus sisalduva saasteaine kogusest.
HOOLDAMINE – NÄOKATTE TÖÖIGA. Õigesti hooldatud mask töötab kaks kuni kolm aastat. Näokatte efektiivset tööiga mõjutavad kasutustingimused ja saasteained, millega see kokku puutub. See hõlmab osakeste 
kontsentratsiooni, kokkupuute kestust, ümbritseva keskkonna temperatuuri jne. Kui respiraatori materjalil on näha pragunemise, kooldumise või vananemise märke, visake näokate kohe minema. Ärge laske näokatet kokku puutuda 
kõrgete temperatuuridega (üle +55 °C), kuna see võib näokatet moonutada, mis omakorda võib halvendada selle sobivust.
NÄOKATTE PUHASTAMINE. Näokatet on soovitatav puhastada iga päev pärast kasutamist või vajaduse korral sagedamini. 
Kiirpesu. Näokatet võib puhastada nii, et filtrid/kassetid on kinnitatud, kuid vesi EI TOHI sattuda filtrisse/kassetti. Puhastage seda lapi ja sooja seebiveega. Tuleb olla ettevaatlik, et mitte kahjustada sisse- ja väljahingamismembraane. 
Kuivatage puhta lapiga. 
Põhjalik pesu. Eemaldage esmalt filtrid/kassetid. Järgmiseks pöörake väljahingamisklapi katet vastupäeva, tõstke see näokattelt ära ja eemaldage membraan. Seejärel eemaldage pearihmade koost, sh rihmad ja klambrid 
näokattelt. Peske näokatet sooja seebiveega. Pühkige tihendi pinda seebiveega niisutatud lapiga, loputage puhta veega ja kuivatage toatemperatuuril. 
VÄLJAHINGAMISMEMBRAANI KONTROLLIMINE/PUHASTAMINE. Klappide seisukorda tuleb iga nädal kontrollida. Selleks pöörake väljahingamisklapi katet vastupäeva ja tõstke see näokattelt ära. Seejärel eemaldage 
membraan, et seda kontrollida. Kontrollige, ega membraanil pole mustust, lekkeid, moonutusi või muid kahjustusi. Pärast pesemist ja lisakontrolli vahetage kahjustatud osad või vajaduse korral terve mask välja. Kui membraan pole 
kahjustatud, pange see tagasi ja veenduge, et see oleks õiges asendis.
ÄRGE KASTKE TOODET VETTE. ÄRGE KASUTAGE MASKI OSADE PUHASTAMISEKS LAHUSTEID, TUGEVAITOIMELISI PESUAINEID, PLEEGITEID EGA NAFTAPÕHISEID TOOTEID. 
VÄLJAHINGAMISKLAPI VAHETAMISE JUHISED. Sisestage väljahingamismembraan pessa; tõmmake asukohaspindel läbi klapipesa keskmise ava. Asetage rihmad maski esiosale; seda on võimalik paigaldada ainult ühtepidi. 
Asetage klapi kate üle kolme laba; pöörake klapi katet päripäeva, kuni see kohale lukustub.
ASENDUSOSAD. Näokatte jaoks pole saadaval asendusosi. Kui näokatte mõnel osal on näha kahjustusi, tuleb kogu näokate välja vahetada.
HOIULEPANEK JA TRANSPORTIMINE. Kui respiraatorit ei kasutata, tuleks seda hoida ja transportida tarnepakendis või mõnes muus sobivas ümbrises. Pange respiraator hoiule vastavalt pakendil olevatele tähistele kohas, kus 
temperatuur on vahemikus +2 °C kuni +55 °C ja suhteline niiskus on alla 75%. Hoidmine väljaspool neid tingimusi võib mõjutada respiraatori säilivusaega. Respiraatorit tuleks hoida eemal otsesest päikesevalgusest ja võimalikest 
saasteallikatest nii, et see ei saaks kahjustada.

TÄHIS TÄHENDUS TÄHIS TÄHENDUS TÄHIS TÄHENDUS

Tootja kaubamärk. Vastavus Euroopa õigusaktile 2016/425.
Määrus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, 
mida on Ühendkuningriigis rakendamiseks 
muudetud

Näitab, et toode on valmistatud vastavuses BSI 
jõudlus- ja kvaliteedistandarditega Tootmiskuupäev. Tootmiskuupäeva ring: tootmisaasta on keskel, 

kuud näitab nool

Kasutusaeg.
 

Hoiutemperatuur ja õhuniiskuse vahemik. Nõuab topeltfiltrit.

Vt kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud soovituste eiramisel võib seadme pakutava kaitse tõhusus suurel määral väheneda.

FILTRI TÄHISTUS TÄHENDUS KLASS AURUFILTER
A Orgaaniliste aurude filter 1 Väike võimsus
B Anorgaaniliste aurude filter 2 Keskmine võimsus
E Vääveldioksiidi ja teiste happeliste aurude filter 3 Suur võimsus
K Ammoniaagi- ja orgaaniliste amiiniühendite aurude filter
P Osakestefilter KLASS OSAKESTEFILTER
R Korduvkasutatav osakestefilter 1 Väike tõhusus

NR Ühekordselt kasutatav osakestefilter 2 Keskmine tõhusus
D Vastab täiendavatele filtreerimisnõuetele 3 Suur tõhusus

FORCE®8 DAĻĒJĀ AIZSARGMASKA UN FILTRI
Daļējā maska — EN140:1998 | Putekļu filtri — EN143:2000+A1:2006 | Gāzu tvaiku filtri — EN14387:2004+A1:2008LV

 
Šīs rokasgrāmatas un atbilstības deklarācijas kopiju var skatīt vietnē: documents.jspsafety.com
Force® aizsargmaskas un filtrs/kasetnes ir projektētas un testētas, lai atbilstu EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 un EN14387:2004+A1:2008 prasībām. Force® aizsargmaskas un filtrs/kasetnes ir paredzētas lietot kā elpošanas 
orgānu aizsargierīci, izņemot situācijas, kur ir jāizmanto evakuācijas aparāts vai niršanas aparāts, vai situācijās, kur pastāv skābekļa trūkuma risks. Force® aizsargmaskas un filtrs/kasetnes darbosies, kā paredzēts, tikai tad, ja tās 
tiks izmantotas un uzturētas atbilstoši ražotāja nodrošinātājiem lietotāja norādījumiem. Pieejamas 4 izmēros — F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) un F8-840 (SW).
BRĪDINĀJUMI LIETOTĀJAM: 1. Ievērojiet visus norādījumus un brīdinājumus par šīs aizsargmaskas lietošanu un valkājiet to visu laiku, kamēr esat pakļauts iedarbībai. Pretējā gadījumā tiks samazināta aizsargmaskas efektivitāte, 
lietotāja aizsardzība, kā arī tas var izraisīt slimību vai nāvi. 2. Lietotājam vispirms ir jāsaņem darba devēja apmācība par pareizu aizsargmaskas lietošanu atbilstoši spēkā esošajiem drošības un veselības standartiem attiecībā uz 
piesārņojuma un pakļaušanas iedarbībai līmeni nozīmētajā darba zonā. Ir jānodrošina rakstiska elpošanas apmācību programma, kas ir jāievēro katram lietotājam pirms pirmās lietošanas reizes. 3. Tvaiki, gāzes, putekļi, dūmaka, 
dūmi un citi piesārņojumi, kas var būt bīstami jūsu veselībai, ietver tādus, ko nevarat redzēt, sagaršot vai saost. Šo aizsargmasku drīkst lietot tikai piesārņojumiem ar labām brīdinājuma īpašībām, t.i., smaku, garšu vai kairinājumu. 
4. JSP aizsargmaskas, kad tās ir pareizi uzvilktas un lietotas kā daļa no visaptverošas elpošanas orgānu aizsardzības programmas, var samazināt lietotāja pakļaušanu dažu gaisā esošu apdraudējumu iedarbībai, bet ne visu. 
5. Konsultējieties ar jūsu vadītāju, lai noskaidrotu atbilstošu filtru/kasetnes piesārņojumiem jūsu darba zonā. 6. Ir jāpārbauda šīs aizsargmaskas piegulšana. Ja nevarat panākt pareizu piegulšanu, nelietojiet aizsargmasku un 
nedodieties riska zonā. Pārbaudiet aizsargmaskas piegulšanu katru reizi, pirms dodaties, un periodiski, kamēr valkājat aizsargmasku piesārņotajā zonā. 7. Nenoņemiet masku no sejas, pirms esat atstājis piesārņoto zonu. 8. Sejas 
apmatojuma nonākšana zem respiratora pieguļošās malas, visticamāk, neveidos priekšnoteikumus noplūdei. Spraugas sejas blīvē sejas apmatojuma vai rotaslietu dēļ var izraisīt to, ka lietotājs ieelpo piesārņojumu, kas var izraisīt 
slimību vai nāvi. 9. Nodrošiniet, ka citi izmantotie individuālie aizsarglīdzekļi netraucē aizsargmaskas piegulšanai. 10. Utilizējiet aizsargmasku kā bīstamos atkritumus atbilstoši jūsu darba devēja norādījumiem. 11. Izmantojiet citus 
individuālos aizsarglīdzekļus atbilstoši jūsu darba devēja norādījumiem. Ja nepieciešams, izmantojiet aizsargcimdus, kad rīkojaties ar aizsargmasku vai to noņemat, un utilizējiet aizsargmasku un pēc tam cimdus atbilstoši jūsu 
darba devēja norādījumiem. 12. Nekavējoties pametiet darba veikšanas vietu un nomainiet aizsargmasku un/vai filtru/kasetni, ja elpot kļūst grūtāk, rodas reibonis vai citas veselības problēmas, aizsargmaska ir bojāta vai sajūtat 
kairinājumu, piesārņojuma smaržu vai garšu. Atbilstoši Eiropas veselības un drošības normatīvajos aktos noteiktajam lietotājs tiek brīdināts, ka, aizsargmaskai saskaroties ar jutīgu ādu, var rasties alerģiska reakcija — šādā gadījumā 
aizsargmaskas lietotājam jādodas prom no bīstamības zonas, jānoņem aizsargmaska un jāvēršas pie mediķa pēc palīdzības.
NELIETOJIET: 1. Ja gaisa kvalitāte vai piesārņojuma koncentrācija nav zināma, ja tā ir tūlītēji bīstama dzīvībai vai veselībai vai pārsniedz maksimālo lietošanas koncentrāciju. 2. Pret gāzēm vai tvaikiem ar nepietiekamām brīdinājuma 
īpašībām vai tādām, kas rada lielu reakcijas karstumu, vai izsmidzināmu krāsu, kas satur izocianātus. 3. Aizsardzībai, strādājot ar smilšstrūklu. 4. Ķīmiskiem, bioloģiskiem, radioloģiskiem, kodolapdraudējumiem (CBRN). 5. Atmosfērā 
ar skābekļa trūkumu (mazāk nekā 19% tilpuma) vai skābekļa bagātināšanu (vairāk nekā 25% tilpuma). 6. Ugunsdzēsībai vai darbam ar atklātām liesām vai šķidru metālu, kad filtra/kasetņu aizdegšanās var izraisīt toksiskus dūmus. 
7. Aizsargmasku un filtru/kasetnes sprādzienbīstamā vidē. 8. Aizsargmasku un filtru/kasetnes aizsardzībai pret piesārņojumu, uz ko neattiecas filtra/kasetņu marķējums. 9. Pret piesārņojumu, kas var kairināt, dedzināt ādu vai acis 
vai tajās iespiesties.
IEROBEŽOJUMI: Aizsargmaskas var samazināt lietotāja pakļaušanu gaisā esošu apdraudējumu iedarbībai vai slimību vai infekcijas iegūšanas risku, bet nenovērš to. Izmantojiet šo aizsargmasku tikai kā daļu no visaptverošas 
elpošanas orgānu aizsardzības programmas. Jūs nesaņemsit nekādu elpošanas orgānu aizsardzību, ja šī aizsargmaska netiek uzlikta un valkāta pareizi. Turklāt, iespējams, noteiktās vidēs pastāv potenciāli bīstamas daļiņas, tostarp 
infekcijas izraisītāji, kuru izmērs ir mazāks nekā daļiņām, kas tiek izmantotas sertifikācijas testēšanā. Ir jānosaka daļiņu un tvaiku, kas var pastāvēt vidē, izmērs un potenciālie apdraudējumi, lai nodrošinātu, ka ir pieejama atbilstoša 
elpošanas orgānu aizsardzība. JSP aizsargmaskas nedrīkst lietot bērni. 
FILTRS/KASETNES: Filtru/kasetnes var uzstādīt Force®8 un Force®10 aizsargmaskām. Vienlaicīgi jāizmanto un jāmaina divi vienāda veida filtri/kasetnes. Uzstādīšana uz sejas elementa — pirms filtra/kasetņu montāžas sejas 
elementā pārbaudiet sejas elementa blīvējuma virsmu, lai nodrošinātu, ka tas ir tīrs un nesabojāts. Lai piestiprinātu filtru/kasetni sejas elementam, izlīdziniet bultiņu uz filtra/kasetnes (skatiet 1. attēlu) ar bultiņu uz sejas elementa 
(skatiet 2. attēlu), bīdiet filtru/kasetni maskas atverē (skatiet 3. attēlu) un stingri grieziet pulksteņrādītāju kustības virzienā, līdz filtrs/kasetne tiek nofiksēta vietā un nevar pagriezties tālāk (skatiet 4. attēlu). Pārbaudiet, vai tā ir pareizi 
iegūlusi, gan iekšpusē, gan ārpusē, un vienā līmenī ar sejas elementu. Pārbaudiet, vai izelpas membrānās nav netīrumu vai bojājumu un vai tās ir pareizi iegūlušas.
PĀRBAUDE PIRMS LIETOŠANAS: Pārbaudiet aizsargmasku pirms un pēc lietošanas. Nelietojiet to un atgrieziet to vadītājam šādos gadījumos: 1. Galvas siksnas ir saplēstas, sagrieztas vai ir zaudējušas elastību. 2. Sprādzes 
vai galvas daļas stiprinājums trūkst, ir bojāts vai salauzts. 3. Sejas elements ir ieplaisājis, saplēsts, sašķobīts, netīrs vai tajā ir caurumi. 4. Ieelpas/izelpas membrānas trūkst, ir saplēstas, bojātas vai nav pareizi iegūlušas. 5. Filtram/
kasetnēm tuvojas kalpošanas laika beigas, tās ir bloķētas, saplaisājušas, bojātas vai nav pareizi iegūlušas. 6. Kāda cita plastmasas daļa ir ieplaisājusi, sašķobīta vai bojāta. 7. Lietotājiem ir jāievēro norādījumi ikreiz, kad aizsargmaska 
tiek valkāta. 8. Pirms lietošanas ir jāpārbauda aizsargmaskas piegulšana. 9. Nelietojiet ar sejas apmatojumu, piemēram, bārdu, vai citām sejas īpašībām, kas var traucēt pareizai piegulšanai. 10. Ja nevarat panākt pareizu piegulšanu, 
nedodieties piesārņotajā zonā, un sazinieties ar vadītāju.
UZVILKŠANA — UZLIKŠANA: Lai ērti un droši pielāgotu aizsargmasku sejai, veiciet tālāk norādītās darbības.
1. Pirms lietošanas noņemiet no Force® 8 cieto sejas blīves aizsargelementu.
2. Pārbaudiet, vai elastīgās saites nav sagriezušās un ir cieši nostiprinātas savienošanas pozīcijās gan uz maskas, gan uz aizmugures klipšiem un galvas daļas stiprinājumiem (stiprinājumu punkti ir parādīti 5. attēlā).
3. Pielāgojiet aizmugures klipšus tā, lai nodrošinātu aptuvenu piekļaušanos. Galvas augšdaļā pielāgojiet galvas daļas stiprinājumus, lai tie atbilstu lietotāja galvas izmēram (skatiet 6. attēlu).
4. Novietojiet galvas daļas stiprinājumu galvas virspusē, pāri pakausim (skatiet 7. attēlu).
5. Uzlieciet aizsargmasku uz sejas un savienojiet aizmugures klipšus aiz kakla (skatiet 8. attēlu).
6. Pārbaudiet, vai aizsargmaska ērti un droši pieguļ sejai.
7. Ja aizsargmaska sejai nepieguļ ērti un droši, pielāgojiet galvas daļas stiprinājuma un aizmugures klipša garumu, līdz aizsargmaska pieguļ ērti un droši. (skatiet 9. attēlu).
8. Lietotāja zodam ir ērti jābalstās pret aizsargmaskas apakšdaļu.
FORCE® UN FORCE® “KLASISKO” FILTRU PIEKĻAUŠANĀS PĀRBAUDE. Skatiet 10. attēlu
Lai pārbaudītu efektivitāti, novietojiet filtra priekšā kartes gabaliņu un ieelpojiet. Aizsargmaskai uz īsu brīdi vajadzētu sarauties. Šī aizsargmaska var nederēt visām sejas formām, tāpēc ir nepieciešams veikt testu “Atbilstība sejas 
formai”, lai nodrošinātu izvēlētās aizsargmaskas atbilstību lietotājam.
“PressToCheck™” FILTRU PIEKĻAUŠANĀS PĀRBAUDE. Skatiet 11. attēlu.
1. Piespiediet filtru. Skatieties uz priekšu un ieelpojiet. Gaisam nevajadzētu plūst cauri. Atbrīvojiet filtru. Ja tiek konstatēta gaisa plūsma, pielāgojiet aizsargmasku un veiciet pārbaudi vēlreiz.
2. Piespiediet filtru. Skatieties uz augšu un ieelpojiet. Gaisam nevajadzētu plūst cauri. Atbrīvojiet filtru. Ja tiek konstatēta gaisa plūsma, pielāgojiet aizsargmasku un veiciet vēlreiz 1. darbību.
3. Piespiediet filtru. Pagrieziet galvu pa kreisi un ieelpojiet. Gaisam nevajadzētu plūst cauri. Atbrīvojiet filtru. Ja tiek konstatēta gaisa plūsma, pielāgojiet aizsargmasku un veiciet vēlreiz 1. darbību.
4. Piespiediet filtru. Pagrieziet galvu pa labi un ieelpojiet. Gaisam nevajadzētu plūst cauri. Atbrīvojiet filtru. Ja tiek konstatēta gaisa plūsma, pielāgojiet aizsargmasku un veiciet vēlreiz 1. darbību.
5. Piespiediet filtru. Noslēgumā nolieciet galvu uz leju un ieelpojiet. Gaisam nevajadzētu plūst cauri. Atbrīvojiet filtru. Ja tiek konstatēta gaisa plūsma, pielāgojiet aizsargmasku un veiciet vēlreiz 1. darbību.
FILTRA/KASETNES NOMAIŅA. Lai izņemtu veco filtru/kasetni, grieziet vienu filtru/kasetni vienlaikus pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam. Utilizējiet filtru/kasetni tāpat kā citus piesārņotus atkritumus. Filtra/kasetnes 
ekspluatācijas darbmūžs ir laiks, cik ilgi tā nodrošina adekvātu aizsardzību no kaitīga apdraudējuma gaisā. Filtra/kasetnes kalpošanas laiks ir atkarīgs no daudziem faktoriem, tostarp vides apstākļiem, elpošanas ātruma, filtra/
kasetnes kapacitātes un piesārņojuma apjoma gaisā.
APKOPE — SEJAS ELEMENTA KALPOŠANAS LAIKS. Pareizi kopjot, aizsargmaska var kalpot 2–3 gadus. Sejas elementa faktisko darbmūžu ietekmēs izmantošanas apstākļi un piesārņojums, kādam tas tiks pakļauts. Tas 
ietver daļiņu koncentrāciju, pakļaušanas iedarbībai ilgumu, apkārtējās vides temperatūru utt. Ja aizsargmaskas materiālam ir redzamas plaisāšanas, krokošanās vai novecošanas pazīmes, nekavējoties izmetiet sejas elementu. 
Nepakļaujiet to augstai apkārtējās vides temperatūrai (vairāk nekā +55 °C), jo tas var deformēt sejas elementu, kas var ietekmēt piegulšanu.
SEJAS ELEMENTA TĪRĪŠANA. Tīrīšana ir ieteicama pēc katras lietošanas dienas vai biežāk, ja nepieciešams. 
Ātrā mazgāšana. Sejas elementu var tīrīt ar piestiprinātiem filtriem/kasetnēm, bet ūdens NEDRĪKST iekļūt filtrā/kasetnē. Tīriet ar drānu un siltu ziepjūdeni. Jāuzmanās, lai netiktu bojātas ieelpas/izelpas membrānas. Noslaukiet 
ar tīru drānu. 
Pilnīgā mazgāšana. Vispirms izņemiet filtrus/kasetnes. Pēc tam pagrieziet izelpas vārsta pārsegu pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, noceliet to no sejas elementa un izņemiet membrānu. Pēc tam noņemiet galvas 
stiprinājuma komplektu, tostarp siksnas un sprādzes no sejas elementa. Mazgājiet sejas elementu siltā ziepjūdenī. Noslaukiet blīvju virsmas ar ziepjūdenī samitrinātu drānu, noskalojiet ar tīru ūdeni un žāvējiet istabas temperatūrā. 
IZELPAS MEMBRĀNAS PĀRBAUDE/TĪRĪŠANA. Vārstu stāvoklis ir jāpārbauda katru nedēļu. Lai to izdarītu, pagrieziet izelpas vārsta pārsegu pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam un noceliet to no sejas elementa. Pēc tam 
izņemiet membrānu, lai to pārbaudītu. Pārbaudiet membrānu, vai tajā nav netīrumu, noplūžu, deformāciju vai citu bojājumu. Pēc mazgāšanas un tālākas pārbaudes nomainiet bojātās daļas vai visu masku, ja nepieciešams. Ja 
bojājumu nav, ielieciet membrānu atpakaļ, pārliecinoties, vai tā ir pareizi iegūlusi.
NEIEGREMDĒJIET PRODUKTU ŪDENĪ. LAI NOTĪRĪTU AIZSARGMASKAS DAĻAS, NELIETOJIET ŠĶĪDINĀTĀJUS, KONCENTRĒTUS MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻUS, BALINĀTĀJUS VAI PRODUKTUS UZ NAFTAS BĀZES. 
IZELPAS VĀRSTA NOMAIŅAS NORĀDĪJUMI. Ievietojiet izelpas membrānu ligzdā; pavelciet norādošo tapu caur centrālā vārsta ligzdas atveri. Novietojiet stiprinājumu maskas priekšpusē; to ir iespējams uzstādīt tikai vienā virzienā. 
Novietojiet vārsta pārsegu pār trīs lāpstiņām; grieziet vārsta pārsegu pulksteņrādītāju kustības virzienā, līdz tas tiek nofiksēts vietā.
NOMAIŅAS DAĻAS. Nomaiņas daļas nav pieejamas sejas elementam. Ja sejas elementam ir redzami kāda komponenta bojājumi, ir jānomaina viss sejas elements.
GLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA. Aizsargmaska transportēšanas laikā, vai kad tā netiek lietota, jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā vai citā piemērotā tvertnē. Uzglabājiet aizsargmasku, kā norādīts simbolos uz iepakojuma, 
no +2°C līdz +55°C temperatūrā, relatīvajam mitrumam nepārsniedzot 75%. Uzglabāšana ārpus šiem apstākļiem var ietekmēt respiratora glabāšanas laiku. Aizsargmasku nedrīkst uzglabāt tiešos saules staros, kā arī pieļaut tās 
saskari ar iespējamo piesārņojumu vai bojājumus.

MARĶĒJUMS NOZĪME MARĶĒJUMS NOZĪME MARĶĒJUMS NOZĪME

Ražotāja prečzīme. Atbilstība Eiropas normatīviem 2016/425.
Regula 2016/425 par individuālajiem 
aizsarglīdzekļiem, kas grozīta, lai attiektos 
uz Lielbritāniju

Norāda, ka produkta ražošana atbilst BSI 
veiktspējas un kvalitātes vadības prasībām Izgatavošanas datums. Izgatavošanas datuma aplis: ražošanas gads ir 

izvietots centrā, mēnesis norādīts ar bultiņu

Derīguma termiņš.
 

Uzglabāšanas temperatūra un mitruma 
pakāpes. Nepieciešami dubultie filtri.

Skatiet lietošanas instrukcijas. Ja lietošanas instrukcijas netiek stingri ievērotas, aprīkojuma sniegtā aizsardzība var ievērojami samazināties.

FILTRA MARĶĒJUMS NOZĪME KLASE TVAIKA FILTRS
A Organisko vielu tvaiku filtrs 1 Mazs tilpums
B Neorganisko vielu tvaiku filtrs 2 Vidējs tilpums
E Sēra dioksīda un citu skābju tvaiku filtrs 3 Liels tilpums
K Amonjaka un organiskā amonjaka derivāta tvaika filtrs
P Daļiņu filtrs KLASE DAĻIŅU FILTRS
R Atkārtoti lietojams daļiņu filtrs 1 Zema efektivitāte

NR Viena slāņa daļiņu filtrs 2 Vidēja efektivitāte
D Atbilst papildu aizsērējuma prasībām 3 Augsta efektivitāte

„FORCE®8“ PUSKAUKĖS RESPIRATORIUS IR FILTRAI
Puskaukė – EN140:1998 | Dulkių filtrai – EN143:2000+A1:2006 | Dujų garų filtrai – EN14387:2004+A1:2008LT

 
Šią instrukciją ir gaminio atitikties deklaraciją rasite šioje svetainėje: documents.jspsafety.com
„Force®“ respiratoriai ir filtrai / kasetės sukurti ir išbandyti, kad atitiktų EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 ir EN14387:2004+A1:2008 reikalavimus. „Force®“ respiratoriai ir filtrai / kasetės skirti naudoti kaip kvėpavimo takų apsauginiai 
įtaisai, išskyrus situacijas, kuriose turi būti naudojami gelbėjimosi ar nardymo aparatai, arba situacijas, kuriose gali pritrūkti deguonies. „Force®“ respiratoriai ir filtrai / kasetės veiks taip, kaip numatyta, tik tuo atveju, jei bus naudojami 
ir prižiūrimi pagal gamintojo pateiktas naudojimo instrukcijas. Galima rinktis iš 4 dydžių: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) ir F8-840 (SW).
ĮSPĖJIMAI NAUDOTOJAMS: 1. Laikykitės visų respiratoriaus naudojimo instrukcijų ir paisykite visų įspėjimų. Dėvėkite respiratorių visą laiką, kol bus teršalų poveikis. Jei to nedarysite, sumažės respiratoriaus veiksmingumas, 
asmeninė apsauga ir dėl to galite susirgti ar mirti. 2. Pirmiausia darbdavys turi išmokyti naudotoją tinkamai naudoti respiratorių, laikydamasis taikomų saugos ir sveikatos standartų, atsižvelgdamas į užteršimo ir poveikio lygį paskirtoje 
darbo vietoje. Turi būti parengta rašytinė kvėpavimo mokymo programa, kurioje turi dalyvauti kiekvienas naudotojas prieš pirmą kartą naudodamas respiratorių. 3. Garai, dujos, dulkės, rūkas, dūmai ir kiti galimai pavojingi sveikatai 
teršalai gali būti nematomi, beskoniai ir bekvapiai. Šį respiratorių galima naudoti tik esant teršalams, kurie pasižymi geromis įspėjamosiomis savybėmis, t. y. turi kvapą, skonį ar yra dirginantys. 4. Kai JSP respiratoriai tinkamai uždėti 
ir naudojami kaip visapusės kvėpavimo takų apsaugos programos dalis, jie gali sumažinti tam tikrų, bet ne visų, oru sklindančių pavojų poveikį dėvėtojui. 5. Teiraukitės savo vadovo, kokius tinkamus filtrus / kasetes reikia naudoti, 
norint apsisaugoti nuo teršalų darbo vietoje. 6. Užsidėjus šį respiratorių, reikia išbandyti, ar jis gerai tinka ir yra prigludęs. Jei nepavyksta pasiekti, kad respiratorius būtų prigludęs, nenaudokite jo ir neikite į pavojingą sritį. Tikrinkite, 
ar respiratorius prigludęs, kiekvieną kartą prieš įeidami į užterštą sritį ir periodiškai, kai joje būnate. 7. Nenusiimkite kaukės nuo veido, kol neišeisite iš užterštos srities. 8. Jei veido plaukai pateks po veido sandarikliu, tikėtina, kad 
nebus užtikrinti atitinkami sandarumo reikalavimai. Jei dėl veido plaukų ar papuošalų veido sandariklyje atsiras tarpų, dėvėtojas gali imti įkvėpuoti teršalais užterštu oru ir dėl to susirgti ar mirti. 9. Pasirūpinkite, kad kitos dėvimos AAP 
netrukdytų respiratoriui gerai priglusti. 10. Išmeskite respiratorių kaip pavojingas atliekas pagal darbdavio nurodymus. 11. Naudokite asmeninės apsaugos priemones, kaip nurodo darbdavys. Jei reikia, mūvėkite apsaugines pirštines, 
kai naudojate ar nusiimate respiratorių. Išmeskite respiratorių, tada pirštines pagal darbdavio nurodymus. 12. Iš karto išeikite iš darbo srities ir pasikeiskite respiratorių ir (arba) filtrą / kasetę, jei tampa sunku kvėpuoti, juntamas 
svaigulys ar kiti pablogėjusios savijautos požymiai, pažeidžiamas respiratorius ar pajuntate dirginimą, darbo srityje esančių teršalų kvapą ar skonį. Pagal Europos sveikatos ir saugos reikalavimus naudotojas informuojamas, kad 
respiratoriui liečiantis prie dėvėtojų odos, turintiems polinkį į alergiją žmonėms jis gali sukelti alerginę reakciją. Jei taip nutiks, dėvėtojas turi išeiti iš pavojingos srities, nusiimti respiratorių ir kreiptis į gydytoją.
NENAUDOKITE: 1. Kur oro kokybė ar teršalų koncentracija nežinoma, iš karto kyla pavojus sveikatai arba viršijama didžiausia naudojimo koncentracija. 2. Apsaugai nuo dujų ar garų, pasižyminčių prastomis įspėjamosiomis 
savybėmis ar dėl kurių reakcijos susidaro didelis karštis, taip pat nuo dažų purškalų, kuriuose yra izocianatų. 3. Apsaugai šlifuojant smėliasrove. 4. Esant cheminiams, biologiniams, radiologiniams, branduoliniams (CBRN) pavojams. 
5. Esant orui, kuriame trūksta deguonies (mažiau nei 19 % tūrio) arba jo per daug (daugiau nei 25 % tūrio). 6. Gaisro gesinimui, darbui su atvira ugnimi ar susilydžiusiu metalu, kai dėl filtrų / kasečių užsidegimo gali susidaryti 
nuodingi dūmai. 7. Respiratoriaus ir filtrų / kasečių sprogioje aplinkoje. 8. Respiratoriaus ir filtrų / kasečių apsaugai nuo teršalų, nenurodytų filtrų / kasečių etiketėse. 9. Apsaugai nuo teršalų, kurie gali dirginti, deginti odą ar akis arba 
į jas prasiskverbti.
APRIBOJIMAI: respiratoriai gali sumažinti oru sklindančių pavojų poveikį dėvėtojui ar užsikrėtimo kuria nors liga ar infekcija pavojų, bet negali visiškai panaikinti. Šį respiratorių naudokite tik kaip visapusės kvėpavimo takų apsaugos 
programos dalį. Jei respiratorius nepriglus ir bus dėvimas netinkamai, jūsų kvėpavimo takai nebus apsaugoti. Be to, tam tikrose aplinkose tikėtinos galimai pavojingos dalelės, įskaitant infekcines medžiagas, mažesnės nei dalelių dydžiai, 
naudoti sertifikavimo bandymuose. Kad būtų užtikrinta atitinkama kvėpavimo takų apsauga, reikia nustatyti aplinkoje galimai esančių dalelių dydį bei šių dalelių ir garų galimai keliamą pavojų. JSP respiratorių negali naudoti vaikai. 
FILTRAI / KASETĖS: prie „Force®8“ ir „Force®10“ respiratorių galima pritvirtinti filtrus / kasetes. Vienu metu reikia naudoti ir keisti du to paties tipo filtrus / kasetes. Tvirtinimas prie antveidžio: prieš tvirtindami filtrus / kasetes prie 
antveidžio, apžiūrėkite antveidžio sandarinimo paviršių ir įsitikinkite, kad jis švarus ir nepažeistas. Norėdami pritvirtinti filtrą / kasetę prie antveidžio, sulygiuokite ant filtro / kasetės esančią rodyklę (žr. 1 pav.) su ant antveidžio esančia 
rodykle (žr. 2 pav.), įspauskite filtrą / kasetę į kaukės angą (žr. 3 pav.) ir tvirtai sukite pagal laikrodžio rodyklę, kol filtras / kasetė užsifiksuos savo vietoje ir nebebus galima daugiau pasukti (žr. 4 pav.). Apžiūrėkite, ar jie įsistatė tinkamai, 
priglusdami prie antveidžio tiek iš vidaus, tiek iš išorės. Apžiūrėkite iškvėpimo membranas, ar nėra nešvarumų ar pažeidimų ir ar jos tinkamai įstatytos.
PATIKRINIMAS PRIEŠ NAUDOJANT: apžiūrėkite respiratorių prieš naudojimą ir po jo. Nedėvėkite ir grąžinkite vadovui, jei: 1. Galvos dirželiai įplyšę, įpjauti ar praradę elastingumą. 2. Trūksta sagčių arba galvos laikiklis pažeistas ar 
nutrūkęs. 3. Antveidis įskilęs, įplyšęs, purvinas arba su skylėmis. 4. Trūksta įkvėpimo / iškvėpimo membranų, jos įplyšę, pažeistos ar netinkamai įstatytos. 5. Baigiasi filtrų / kasečių eksploatavimo trukmė, jie užsikimšę, įskilę, pažeisti 
ar netinkamai įstatyti. 6. Bet kuri kita plastikinė dalis įskilusi, persikreipusi arba pažeista. 7. Vartotojai turi laikytis instrukcijų visada, kai dėvi respiratorių. 8. Prieš naudojant reikia patikrinti, ar respiratorius gerai tinka ir priglunda. 9. 
Nedėvėkite, jei yra veido plaukų, pvz., barzda, kurie gali trukdyti respiratoriui tinkamai priglusti. 10. Jei nepavyksta tinkamai užsidėti, neikite į užterštą sritį ir kreipkitės į vadovą.
UŽSIDĖJIMAS: norėdami kaukę užsidėti patogiai ir tinkamai pritvirtinti prie veido, atlikite tolesnius veiksmus.
1. Prieš naudodami „Force® 8“, nuimkite standžią veido sandariklio apsauginę dalį.
2. Patikrinkite, ar elastinis dirželis nesusisukęs ir tvirtai laikosi visose tvirtinimo padėtyse kaukėje, galiniuose spaustukuose ir galvos laikiklyje (prijungimo taškai parodyti 5 pav.).
3. Sureguliuokite galinius spaustukus, kad apytiksliai tiktų. Sureguliuokite galvos laikiklį pagal naudotojo pakaušį (žr. 6 pav.).
4. Uždėkite galvos laikiklį ant viršugalvio, virš pakaušio (žr. 7 pav.).
5. Uždėkite kaukę ant veido ir susekite galinius spaustukus už kaklo (žr. 8 pav.).
6. Įsitikinkite, kad kaukę dėvėti patogu ir ji tvirtai laikosi prie veido.
7. Jei ją dėvėti nepatogu ir ji nesilaiko tvirtai, pataisykite galvos laikiklį ir pakoreguokite galinių spaustukų elastinių dirželių ilgį, kol kaukė bus patogi ir tvirtai pritvirtinta (žr. 9 pav.).
8. Dėvėtojo smakras turi būti patogiai įtaisytas respiratoriaus apačioje.
TINKAMUMO TIKRINIMAS NAUDOJANT FILTRUS „FORCE® “ IR „FORCE® CLASSIC“: žr. 10 pav.
Norėdami patikrinti veiksmingumą, padėkite kortelės gabaliuką prieš filtrus ir įkvėpkite. Respiratorius turėtų nedelsiant pritraukti. Ši kaukė gali netikti kai kurioms veido formoms, todėl būtina atlikti tinkamumo pagal veido formą 
bandymą, kuris padės įsitikinti, ar naudotojui parinkta tinkama kaukė.
TINKAMUMO TIKRINIMAS NAUDOJANT FILTRUS „PressToCheck™“: Žr. 11 pav.
1. Paspauskite filtrą. Žiūrėkite tiesiai į priekį ir įkvėpkite. Oras neturėtų patekti. Atlaisvinkite filtrą. Jei yra nuotėkis, pakoreguokite tinkamumą ir pakartokite.
2. Paspauskite filtrą. Pakelkite galvą į viršų ir įkvėpkite. Oras neturėtų patekti. Atlaisvinkite filtrą. Jei yra nuotėkis, pakoreguokite tinkamumą ir pakartokite 1 veiksmą.
3. Paspauskite filtrą. Pasukite galvą į kairę ir įkvėpkite. Oras neturėtų patekti. Atlaisvinkite filtrą. Jei yra nuotėkis, pakoreguokite tinkamumą ir pakartokite 1 veiksmą.
4. Paspauskite filtrą. Pasukite galvą į dešinę ir įkvėpkite. Oras neturėtų patekti. Atlaisvinkite filtrą. Jei yra nuotėkis, pakoreguokite tinkamumą ir pakartokite 1 veiksmą.
5. Paspauskite filtrą. Galiausiai, nuleiskite galvą žemyn ir įkvėpkite. Oras neturėtų patekti. Atlaisvinkite filtrą. Jei yra nuotėkis, pakoreguokite tinkamumą ir pakartokite 1 veiksmą.
FILTRO / KASETĖS PAKEITIMAS: norėdami išimti seną filtrą / kasetę, pasukite prieš laikrodžio rodyklę. Išmeskite filtrą / kasetę kaip kitas užterštas atliekas. Filtro / kasetės eksploatavimo trukmė yra laikas, kiek jie tinkamai apsaugo 
nuo kenksmingų ore esančių pavojų. Filtro / kasetės eksploatavimo trukmė priklauso nuo daugelio veiksnių, įskaitant aplinkos sąlygas, kvėpavimo intensyvumą, filtro / kasetės pajėgumą ir užteršto oro kiekį.
PRIEŽIŪRA – ANTVEIDŽIO EKSPLOATAVIMO TRUKMĖ: tinkamai prižiūrint, kaukę galima naudoti 2–3 metus. Faktinei eksploatavimo trukmei turės įtakos naudojimo sąlygos ir ją veikiantys teršalai. Įtakos turės dalelių 
koncentracija, poveikio laikas, aplinkos temperatūra ir kt. Jei respiratoriaus medžiagoje matyti įtrūkimų, raukšlių ar nusidėvėjimo požymių, antveidį iš karto išmeskite. Neleiskite, kad veiktų aukšta aplinkos temperatūra (virš +55 °C), 
nes tai gali paveikti antveidį ir jis gali deformuotis.
ANTVEIDŽIO VALYMAS: valyti rekomenduoja kiekvieną dieną po naudojimo arba, jei reikia, dažniau. 
Greitas plovimas: antveidį galima valyti su prijungtais filtrais / kasetėmis, bet į juos NETURI patekti vanduo. Valykite su šluoste ir šiltu muilinu vandeniu. Reikia būti atsargiems, kad nepažeistumėte įkvėpimo / iškvėpimo membranų. 
Nusausinkite švaria šluoste. 
Nuodugnus plovimas: pirmiausia nuimkite filtrus / kasetes. Tuomet pasukite prieš laikrodžio rodyklę iškvėpimo vožtuvo dangtelį, nukelkite nuo antveidžio ir išimkite membraną. Tada nuimkite galvos diržų komplektą, įskaitant 
dirželius ir sagtis nuo antveidžio. Nuplaukite antveidį šiltu muilinu vandeniu. Nušluostykite sandariklio paviršius šluoste, sudrėkinta šiltame muiliname vandenyje, nuskalaukite švariu vandeniu ir išdžiovinkite kambario temperatūroje. 
IŠKVĖPIMO MEMBRANOS TIKRINIMAS / VALYMAS: vožtuvų būklę reikia tikrinti kas savaitę. Norėdami tai padaryti, prieš laikrodžio rodyklę pasukite iškvėpimo vožtuvo dangtelį ir nukelkite nuo antveidžio. Tada išimkite membraną 
ir ją apžiūrėkite. Patikrinkite, ar ant membranos nėra nešvarumų, nuotėkio, deformacijų ar kitokių pažeidimų. Nuplovę ir vėl apžiūrėję pakeiskite visas pažeistas dalis arba, jei reikia, visą kaukę. Jei membrana nepažeista, vėl ją 
įdėkite ir įsitikinkite, kad tinkamai įsistatė.
NENARDINKITE GAMINIO Į VANDENĮ. JOKIOMS KAUKĖS DALIMS VALYTI NENAUDOKITE TIRPIKLIŲ, STIPRIŲ VALIKLIŲ, BALIKLIŲ AR NAFTOS PRODUKTŲ. 
IŠKVĖPIMO VOŽTUVO KEITIMO INSTRUKCIJOS: įstatykite iškvėpimo membraną į vietą; ištraukite fiksavimo įmovą per centrinę vožtuvo lizdo angą. Padėkite diržą kaukės priekyje; pritvirtinti įmanoma tik vienu būdu. Uždėkite 
vožtuvo dangtelį ant trijų mentelių; pasukite vožtuvo dangtelį pagal laikrodžio rodyklę, kol jis užsifiksuos savo vietoje.
PAKAITINĖS DALYS: antveidžio pakaitinių dalių nėra. Jei matyti kurio nors antveidžio komponento pažeidimo požymių, reikia pakeisti visą antveidį.
LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: nenaudojamą arba transportuojamą respiratorių reikia laikyti pakuotėje, kurioje jis buvo pateiktas, arba kitoje tinkamoje taroje. Laikykite respiratorių, kaip nurodo ant pakuotės pateikti simboliai, 
nuo +2 iki +55 °C temperatūroje ir santykinėje drėgmėje, mažesnėje nei 75 %. Laikymas ne tokiomis sąlygomis gali turėti įtakos respiratoriaus galiojimo laikui. Respiratorių reikia laikyti toliau nuo tiesioginės saulės šviesos ir galimų 
užteršimo ir fizinio pažeidimo šaltinių.

ŽYMĖJIMAS REIKŠMĖ ŽYMĖJIMAS REIKŠMĖ ŽYMĖJIMAS REIKŠMĖ

Gamintojo prekės ženklas. Atitinka Europos teisės aktą 2016/425.
Reglamentas 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių, pakeistas, kad būtų 
taikomas GB

Nurodo, kad produkto gamintojas atitinka BSI 
veiklos ir kokybės valdymo standartus Pagaminimo data. Pagaminimo datos ratukas: pagaminimo metai 

nurodyti centre, o mėnesį nurodo rodyklė

Galiojimo data.
 

Laikymo temperatūros ir drėgmės intervalai. Reikia dviejų vienodų filtrų.

Žr. naudojimo instrukcijas. Jei nesilaikoma naudojimo instrukcijose pateiktų rekomendacijų, įtaiso teikiama apsauga gali labai suprastėti.

FILTRO ŽYMĖJIMAS REIKŠMĖ KLASĖ GARŲ FILTRAS
A Organinių garų filtras 1 Mažas pajėgumas
B Neorganinių garų filtras 2 Vidutinis pajėgumas
E Sieros dioksido ir kitų rūgštinių garų filtras 3 Didelis pajėgumas
K Amoniako ir organinio amoniako darinių garų filtras
P Kietųjų dalelių filtras KLASĖ KIETŲJŲ DALELIŲ FILTRAS
R Daugkartinis kietųjų dalelių 1 Mažas veiksmingumas

NR Vienos pamainos kietųjų dalelių filtras 2 Vidutinis veiksmingumas
D Atitinka papildomus reikalavimus dėl užsikimšimo 3 Didelis veiksmingumas

РЕСПІРАТОР-НАПІВМАСКА FORCE® 8 ТА ФІЛЬТРИ
Респіратор-напівмаска – EN140:1998 | Пиловловлюючі фільтри – EN143:2000+ A1:2006 | Фільтри для захисту від газу та випарів – EN14387:2004+ A1:2008UA

 
Копію цієї інструкції, а також декларацію про відповідність чинним нормам можна знайти на вебсайті documents.jspsafety.com
Респіратори і фільтри/картриджі Force® виготовлені та випробувані відповідно до вимог стандартів EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 та EN14387:2004+A1:2008. Респіратори і фільтри/картриджі Force® призначені 
для використання як засіб індивідуального захисту органів дихання, за винятком ситуацій, коли необхідно використовувати рятувальний апарат або водолазний апарат, а також коли існує небезпека нестачі кисню. 
Респіратори і фільтри/картриджі Force® демонструють свої номінальні робочі характеристики лише в тому випадку, коли їхня експлуатація та технічне обслуговування здійснюються згідно з інструкціями, що надані 
виробником. Виріб пропонується в 4 розмірах: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830 (L) та F8-840 (SW).
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА: 1. Виконуйте всі інструкції та попередження щодо використання цього респіратора, а також носіть його увесь час, коли існує вплив несприятливих факторів. Недотримання 
цієї вимоги може знизити ефективність респіратора та рівень захисту користувача, а також призвести до захворювань або смерті. 2. До використання виробу допускаються тільки досвідчені співробітники, які пройшли 
організовану роботодавцем підготовку щодо експлуатації респіраторів, що враховує актуальні стандарти безпеки і гігієни праці, а також концентрацію забруднюючих речовин і рівень їхнього впливу в робочій зоні. Необхідно 
підготувати письмову програму навчального курсу щодо застосування засобів індивідуального захисту органів дихання – кожен користувач повинен ознайомитися з її положеннями перед початком експлуатації відповідних 
виробів та дотримуватися цих положень у майбутньому. 3. Випари, гази, пил, туман, інші газоподібні продукти та забруднюючі речовини, які можуть становити небезпеку для здоров'я, часто не мають кольору, смаку та 
запаху. Цей респіратор дозволяється використовувати тільки для захисту від забруднюючих речовин, які мають чітко виражені відмінні властивості, наприклад колір, смак або запах. 4. Якщо респіратори JSP надягнуті і 
використовуються належним чином у рамках комплексного захисту органів дихання, вони можуть знижувати вплив на користувача деяких небезпечних речовин, що поширюються повітрям; однак вони не можуть захистити 
користувача від усіх небезпечних речовин. 5. Зверніться до керівника для отримання фільтрів/картриджів, які відповідають забрудненню в певній робочій зоні. 6. Необхідно перевірити цей респіратор на герметичність 
прилягання. Якщо вам не вдалося досягти належного прилягання, не використовуйте респіратор і не заходьте в зону підвищеного ризику. Перевіряйте герметичність прилягання респіратора щоразу перед тим, як заходити 
до робочої зони, а також періодично під час експлуатації респіратора у забрудненій зоні. 7. Не знімайте маску респіратора з обличчя, поки не залишите забруднену зону. 8. Якщо волосся, що росте на обличчі, потрапить 
під лицьове ущільнення, в такому випадку прилягання виробу до обличчя буде недостатнім. Через наявність просвітів між обличчям та лицьовим ущільненням, обумовлених волоссям на обличчі або прикрасами, 
забруднюючі речовини можуть потрапити в дихальні шляхи користувача, що може призвести до захворювань або смерті. 9. Переконайтеся, що інші засоби індивідуального захисту не порушують герметичність прилягання 
респіратора. 10. Утилізуйте використані респіратори як небезпечні відходи відповідно до вказівок роботодавця. 11. Використовуйте інші засоби індивідуального захисту відповідно до вказівок роботодавця. Якщо необхідно, 
використовуйте захисні рукавички під час експлуатації респіратора та під час його зняття; утилізуйте респіратор, а потім рукавички відповідно до вказівок роботодавця. 12. Негайно залиште робочу зону та замініть респіратор 
та/або фільтр/картридж, якщо дихання стало утрудненим, якщо з'явилося запаморочення або нездужання іншого характеру, якщо респіратор виявився пошкодженим, якщо виникло подразнення шкіри або слизових 
оболонок, а також якщо ви відчули запах або смак забруднюючої речовини. Європейське агентство з безпеки та гігієни праці попереджає: якщо шкіра користувача має підвищену чутливість, то її контакт із матеріалами 
виробу може викликати алергічні реакції. У разі появи такої реакції користувачеві слід залишити небезпечну ділянку, зняти респіратор та звернутися по медичну допомогу.
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ РЕСПІРАТОР І ФІЛЬТР/КАРТРИДЖ: 1. У місцях, де якість повітря або концентрація забруднюючих речовин невідомі, становлять пряму загрозу життю або здоров'ю чи перевищують 
максимальне значення, допустиме для використання виробу. 2. Для захисту від газів або випарів, які мають недостатньо чітко виражені відмінні властивості або викликають реакцію зі значним виділенням тепла, а 
також для захисту від аерозольних фарб, що містять ізоціанати. 3. Для забезпечення захисту під час роботи з піскоструминним апаратом. 4. Для захисту від хімічних, біологічних, радіологічних та ядерних небезпек. 
5. В умовах дефіциту кисню (менше 19 % об’єму) або в умовах збагаченої киснем атмосфери (понад 25 % об’єму). 6. Під час пожежогасіння або під час виконання робіт з відкритим вогнем чи розплавленим металом, 
оскільки займання фільтра/картриджа може призвести до утворення токсичних газів. 7. В умовах вибухонебезпечного середовища. 8. Для захисту від забруднюючих речовин, які не позначені на етикетці фільтра/
картриджа. 9. Для захисту від забруднюючих речовин, які можуть викликати подразнення, опіки або які здатні проникати в оболонки очей та шкіру.
ОБМЕЖЕННЯ: Респіратори знижують, але не усувають вплив небезпечних речовин, що поширюються повітрям, або ризик зараження тим чи іншим захворюванням. Використовуйте цей респіратор тільки як частину 
комплексного захисту органів дихання. Респіратор не забезпечує належного захисту, якщо він надягнений неправильно. Крім того, в робочому середовищі можуть бути наявні потенційно небезпечні частинки, а також 
збудники інфекційних захворювань, розмір яких менший за розмір частинок, що використовувалися під час сертифікаційних випробувань виробу. Щоб забезпечити належний захист дихальних шляхів, слід визначати 
розмір та потенційну небезпеку частинок та випарів, які можуть бути присутніми у робочому середовищі. Не рекомендується допускати дітей до використання респіраторів JSP. 
ФІЛЬТРИ/КАРТРИДЖІ: Фільтри/картриджі можна встановлювати у респіратори Force® 8 та Force® 10. Використовуйте два фільтри/картриджі одного типу та замінюйте їх одночасно. Установлення в маску – Перш ніж 
встановлювати фільтр/картридж у маску, огляньте поверхню маски та переконайтеся, що на ній немає забруднень та пошкоджень. Щоб встановити фільтр/картридж у маску, поєднайте стрілку на фільтрі/картриджі 
(див. рисунок 1) зі стрілкою на масці (див. рисунок 2), вставте фільтр/картридж в отвір маски (див. рисунок 3) і поверніть фільтр/картридж за годинниковою стрілкою максимально до упору, щоб зафіксувати його (див. 
рисунок 4). Перевірте правильність встановлення як із зовнішнього, так і з внутрішнього боку, а також переконайтеся, що фільтр/картридж встановлений на одному рівні з поверхнею маски. Перевірте діафрагми для 
видиху на предмет забруднень або пошкоджень та переконайтеся, що вони встановлені належним чином.
ПЕРЕВІРКА ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ: Оглядайте респіратор до та після використання. Не приступайте до експлуатації виробу та поверніть його своєму керівнику, якщо: 1. Головні ремені порвані, порізані або втратили 
еластичність. 2. Пряжки або ремені оголов'я відсутні, пошкоджені чи зламані. 3. Маска тріснута, порвана, деформована, забруднена чи має отвори. 4. Діафрагми для вдиху/видиху відсутні, розірвані, пошкоджені або 
встановлені неналежним чином. 5. Фільтри/картриджі вичерпали свій ресурс, заблокувалися, тріснули, пошкоджені або встановлені неналежним чином. 6. Інші пластикові деталі тріснуті, деформовані або пошкоджені. 7. Під 
час експлуатації респіратора користувач має завжди дотримуватися інструкцій щодо його використання. 8. Перед використанням слід перевірити герметичність прилягання респіратора. 9. Не надягайте виріб за наявності 
на обличчі волосся, наприклад бороди, або прикрас, які можуть порушити герметичність виробу. 10. Якщо вам не вдається досягти герметичності прилягання, не заходьте у забруднену зону та зверніться до керівника.
НАДЯГАННЯ ВИРОБУ: Щоб забезпечити зручне та герметичне прилягання маски респіратора до обличчя, будь ласка, виконайте такі дії:
1. Перед використанням зніміть з респіратора Force® 8 твердий захист лицьового ущільнення.
2. Переконайтеся, що еластичний матеріал не перекручений і надійно утримується у всіх місцях фіксації – на масці респіратора, на задніх кріпленнях та на ременях оголов'я (місця фіксації показані на рисунку 5).
3. Приблизно відрегулюйте задні кріплення за розміром голови. Відрегулюйте ремені оголов'я відповідно до розміру верхньої частини голови (див. рисунок 6).
4. Надягніть ремені оголов'я на верхню частину голови (див. рисунок 7).
5. Прикладіть маску респіратора до обличчя, після чого з'єднайте задні кріплення за шиєю (див. рисунок 8).
6. Переконайтеся, що маска респіратора сидить на обличчі зручно та надійно.
7. Якщо маска респіратора сидить на обличчі недостатньо зручно та надійно, відрегулюйте довжину ременів оголов'я та задні кріплення таким чином, щоб виріб сидів зручно та надійно (див. рисунок 9).
8. Підборіддя має зручно прилягати до нижньої частини респіратора.
ПЕРЕВІРКА ГЕРМЕТИЧНОСТІ ПРИЛЯГАННЯ РЕСПІРАТОРА З ФІЛЬТРАМИ FORCE® ТА FORCE® CLASSIC: див. рисунок 10
Щоб перевірити герметичність прилягання, закрийте фільтри листом щільного паперу та зробіть вдих: респіратор має різко стиснутись. Маска респіратора може не підходити до деяких овалів обличчя, тому важливо 
провести перевірку герметичності прилягання респіратора до обличчя, щоб переконатися, що вибраний респіратор підходить відповідному користувачеві.
ПЕРЕВІРКА ГЕРМЕТИЧНОСТІ ПРИЛЯГАННЯ РЕСПІРАТОРА З ФІЛЬТРАМИ PressToCheck™: див. рисунок 11
1. Натисніть на фільтр. Тримайте голову прямо, зробіть вдих. Повітря не повинне проходити через фільтр. Відпустіть фільтр. Якщо прилягання негерметичне, відрегулюйте виріб та повторіть процедуру.
2. Натисніть на фільтр. Підніміть голову вгору, зробіть вдих. Повітря не повинне проходити через фільтр. Відпустіть фільтр. Якщо прилягання негерметичне, відрегулюйте виріб і повторіть крок 1.
3. Натисніть на фільтр. Поверніть голову ліворуч, зробіть вдих. Повітря не повинне проходити через фільтр. Відпустіть фільтр. Якщо прилягання негерметичне, відрегулюйте виріб і повторіть крок 1.
4. Натисніть на фільтр. Поверніть голову праворуч, зробіть вдих. Повітря не повинне проходити через фільтр. Відпустіть фільтр. Якщо прилягання негерметичне, відрегулюйте виріб і повторіть крок 1.
5. Натисніть на фільтр. Опустіть голову, зробіть вдих. Повітря не повинне проходити через фільтр. Відпустіть фільтр. Якщо прилягання негерметичне, відрегулюйте виріб і повторіть крок 1.
ЗАМІНА ФІЛЬТРА/КАРТРИДЖА: Щоб від'єднати старі фільтри/картриджі, послідовно поверніть кожний проти годинникової стрілки. Утилізуйте фільтри/картриджі відповідно до правил утилізації забруднених відходів. 
Термін служби фільтра/картриджа – це час, протягом якого він забезпечує належний захист від шкідливих речовин, що знаходяться у повітрі. Тривалість терміну служби фільтра/картриджа залежить від багатьох 
факторів, у тому числі від умов зовнішнього середовища, частоти дихання, продуктивності фільтра/картриджа, а також кількості забруднюючих речовин у повітрі.
ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ – ТЕРМІН СЛУЖБИ МАСКИ: За умови належного технічного обслуговування термін експлуатації маски становить 2–3 роки. На тривалість терміну ефективного використання маски 
впливають умови зовнішнього середовища та характер впливу забруднюючих речовин. Зокрема, це може бути концентрація забруднюючих частинок, тривалість експлуатації, температура навколишнього повітря та 
інші фактори. Якщо на матеріалі респіратора є тріщини, складки або ознаки старіння, негайно утилізуйте маску. Не піддавайте респіратор впливу високих температур (більше +55 °C), оскільки це може призвести до 
деформації маски та порушення герметичності її прилягання.
ЧИЩЕННЯ МАСКИ: Рекомендується чистити маску в кінці кожного робочого дня або частіше, якщо це потрібно. 
Швидке чищення: Маску можна чистити, не від'єднуючи фільтри/картриджі; але при цьому слід стежити за тим, щоб вода НЕ ПОТРАПЛЯЛА у фільтри/картриджі. Для чищення використовуйте тканину та теплу мильну 
воду. Будьте обережні, щоб не пошкодити діафрагми для вдиху/видиху. Просушіть виріб чистою тканиною. 
Ретельне чищення: Від'єднайте фільтри/картриджі. Потім поверніть кришку клапана видиху проти годинникової стрілки, від'єднайте її від маски та вийміть діафрагму. Після цього від'єднайте від маски головну 
оснастку у зборі – ремені та пряжки. Промийте маску у теплій мильній воді. Поверхні ущільнення протріть тканиною, змоченою у мильній воді, після цього промийте в чистій воді та висушіть за кімнатної температури. 
ОГЛЯД/ЧИЩЕННЯ ДІАФРАГМИ ДЛЯ ВИДИХУ: Стан клапанів необхідно перевіряти щотижня. Для цього поверніть кришку клапана видиху проти годинникової стрілки та від'єднайте її від маски. Потім вийміть 
діафрагму та огляньте її. Перевірте діафрагму на наявність забруднень, отворів, деформацій та інших ушкоджень. Після чищення та подальшої перевірки замініть пошкоджені частини або всю маску респіратора, якщо 
це необхідно. У разі пошкодження діафрагми замініть її та переконайтеся, що вона встановлена належним чином.
НЕ ЗАНУРЮЙТЕ ВИРІБ У ВОДУ. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ДЛЯ ЧИЩЕННЯ БУДЬ-ЯКИХ ДЕТАЛЕЙ ВИРОБУ РОЗЧИННИКИ, АГРЕСИВНІ МИЙНІ ЗАСОБИ, ВІДБІЛЮЮЧІ ЗАСОБИ АБО ПРОДУКТИ НА ОСНОВІ НАФТИ. 
ВКАЗІВКИ ІЗ ЗАМІНИ КЛАПАНА ВИДИХУ: Установіть діафрагму для видиху у сідло клапана; уставте центруючий виступ у центральний отвір сідла клапана. Розташуйте кріплення навпроти маски респіратора; його 
можна встановити лише в один спосіб. Помістіть кришку клапана на три лопаті; поверніть кришку клапана за годинниковою стрілкою, щоб зафіксувати її.
ЗМІННІ КОМПОНЕНТИ: Конструкція маски не передбачає змінних компонентів. Якщо та чи інша деталь маски пошкоджена, необхідно замінити всю маску.
ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ: Під час зберігання та транспортування респіратор має перебувати в оригінальній упаковці або в іншому відповідному контейнері. Зберігайте респіратор відповідно до символів на 
упаковці: за температури від +2 °C до +55 °C та відносної вологості не більше 75 %. Зберігання поза цими умовами може вплинути на термін придатності респіратора. Зберігайте респіратор подалі від прямих сонячних променів 
та джерел можливого забруднення; крім того, не допускайте пошкодження виробу.

МАРКУВАННЯ ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ ЗНАЧЕННЯ

Торговельна марка виробника. Відповідність Регламенту ЄС 2016/425.
Регламент 2016/425 про засоби 
індивідуального захисту – зі змінами, що 
застосовуються у Великій Британії

Вказує на те, що процес створення продукції 
відповідає експлуатаційним стандартам та 
нормам контролю якості BSI

Дата виготовлення. Відповідність Технічному регламенту

Дата закінчення терміну придатності.
 

Діапазон температур та вологості повітря в 
місці зберігання.

Кільце із зазначенням дати виготовлення: 
рік виготовлення наведений у центрі, місяць 
виготовлення позначений стрілкою

Додаткова інформація міститься в інструкції із застосування. Невиконання вказівок, наведених в інструкції із 
застосування, серйозно погіршує захист, що забезпечується виробом.

Конструкція потребує застосування двох 
фільтрів.

МАРКУВАННЯ ФІЛЬТРА ЗНАЧЕННЯ КЛАС ФІЛЬТР ВИПАРІВ
A Фільтр органічних випарів 1 Низька продуктивність
B Фільтр неорганічних випарів 2 Середня продуктивність
E Фільтр діоксиду сірки та інших кислотних випарів 3 Висока продуктивність
K Фільтр аміаку та випарів органічних похідних аміаку
P Фільтр твердих частинок КЛАС ФІЛЬТР ТВЕРДИХ ЧАСТИНОК
R Фільтр твердих частинок, придатний для багаторазового використання 1 Низька ефективність

NR Фільтр твердих частинок для застосування протягом однієї робочої зміни 2 Середня ефективність
D Відповідає додатковим вимогам щодо стійкості до запилення 3 Висока ефективність

РЕСПИРАТОР-ПОЛУМАСКА FORCE® 8 И ФИЛЬТРЫ
Респиратор-полумаска – EN140:1998 | Пылеулавливающие фильтры – EN143:2000+A1:2006 | Фильтры для защиты от газа и паров – EN14387:2004+A1:2008RU

 
Копию настоящей инструкции, а также декларацию о соответствии данного изделия действующим нормам можно найти на веб-сайте documents.jspsafety.com
Респираторы и фильтры/картриджи Force® изготовлены и испытаны в соответствии с требованиями стандартов EN140:1998, EN143:2000+A1:2006 и EN14387:2004+A1:2008. Респираторы и фильтры/картриджи 
Force® предназначены для использования в качестве средства индивидуальной защиты органов дыхания, за исключением ситуаций, в которых следует использовать спасательный аппарат или водолазный аппарат, 
а также в которых существует опасность недостатка кислорода. Респираторы и фильтры/картриджи Force® демонстрируют свои номинальные рабочие характеристики только в том случае, если их эксплуатация и 
техническое обслуживание осуществляются согласно руководству пользователя, предоставленному производителем. Изделие предлагается в 4 размерах: F8-810 (S), F8-820 (M), F8-830(L) и F8-840 (SW).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ: 1. Следуйте всем инструкциям и предупреждениям в отношении использования данного респиратора, а также носите его в течение всего времени воздействия 
неблагоприятных факторов. Несоблюдение данного требования может снизить эффективность респиратора и степень защиты пользователя, а также привести к болезни или смерти. 2. К использованию изделия 
допускаются только опытные сотрудники, которые прошли организованную работодателем подготовку по эксплуатации респираторов, учитывающую применимые стандарты безопасности и гигиены труда, а также 
концентрацию загрязняющих веществ и уровень их воздействия в рабочей зоне. Необходимо подготовить письменную программу учебного курса по применению средств индивидуальной защиты органов дыхания 
– каждый пользователь должен ознакомиться с ее положениями перед началом эксплуатации соответствующих изделий и соблюдать эти положения в дальнейшем. 3. Пары, газы, пыль, туман, другие газообразные 
продукты и загрязняющие вещества, которые могут представлять опасность для здоровья, часто лишены цвета, вкуса и запаха. Этот респиратор разрешается использовать только для защиты от тех загрязняющих 
веществ, которые имеют четко выраженные отличительные свойства, например цвет, вкус или запах. 4. Если респираторы JSP надеты и используются надлежащим образом в рамках комплексной защиты органов 
дыхания, то они могут снижать воздействие на пользователя некоторых опасных веществ, распространяющихся по воздуху; однако они не могут защитить пользователя от всех опасных веществ. 5. Обратитесь к 
руководителю для получения фильтров/картриджей, которые соответствуют загрязняющим веществам в рабочей зоне. 6. Необходимо проверить данный респиратор на предмет герметичности прилегания. Если вам 
не удается достичь надлежащего прилегания, не используйте респиратор и не заходите в зону повышенного риска. Проверяйте герметичность прилегания респиратора каждый раз перед тем, как заходить в рабочую 
зону, а также периодически во время эксплуатации респиратора в загрязненной зоне. 7. Не снимайте маску респиратора с лица, пока не покинете загрязненную зону. 8. Если растущие на лице волосы попадут 
под лицевое уплотнение, в таком случае прилегание изделия к лицу будет недостаточным. Из-за наличия просветов между лицом и лицевым уплотнением, обусловленных волосами на лице или украшениями, 
загрязняющие вещества могут попасть в дыхательные пути пользователя, что в свою очередь может привести к болезни или смерти. 9. Убедитесь, что другие используемые средства индивидуальной защиты не 
нарушают герметичность прилегания респиратора. 10. Утилизируйте использованные респираторы как опасные отходы в соответствии с указаниями работодателя. 11. Используйте другие средства индивидуальной 
защиты согласно указаниям работодателя. Если необходимо, используйте защитные перчатки во время эксплуатации респиратора и при его снятии; утилизируйте респиратор, а затем и перчатки в соответствии 
с указаниями работодателя. 12. Немедленно покиньте рабочую зону и смените респиратор и/или фильтр/картридж, если дыхание стало затрудненным, если появилось головокружение или недомогание другого 
характера, если респиратор поврежден, если возникло раздражение кожных покровов или слизистых оболочек, а также если вы почувствовали запах или вкус загрязняющего вещества. Европейское агентство по 
безопасности и гигиене труда предупреждает: если кожа пользователя отличается повышенной чувствительностью, то ее контакт с материалами изделия может вызвать аллергические реакции. В этом случае 
пользователю следует покинуть опасный участок, снять респиратор и обратиться за медицинской помощью. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ РЕСПИРАТОР И ФИЛЬТР/КАРТРИДЖ: 1. В местах, где качество воздуха или 
концентрация загрязняющих веществ неизвестны, представляют прямую угрозу для жизни или здоровья или превышают максимальное значение, допустимое для использования изделия. 2. Для защиты от газов или 
паров, которые имеют недостаточно четко выраженные отличительные свойства или вызывают реакцию со значительным выделением тепла, а также для защиты от аэрозольных красок, содержащих изоцианаты. 3. Для 
обеспечения защиты во время работы с пескоструйным аппаратом. 4. Для защиты от химических, биологических, радиологических и ядерных опасностей. 5. В условиях дефицита кислорода (менее 19 % объема) или 
в условиях обогащенной кислородом атмосферы (более 25 % объема). 6. В ходе пожаротушения или при выполнении работ с открытым огнем или расплавленным металлом, поскольку возгорание фильтра/картриджа 
может привести к образованию токсичных газов. 7. В условиях взрывоопасной среды. 8. Для защиты от загрязняющих веществ, не обозначенных на этикетке фильтра/картриджа. 9. Для защиты от загрязняющих веществ, 
которые могут вызывать раздражения, ожоги или способны проникать в оболочки глаз или кожу. ОГРАНИЧЕНИЯ: Респираторы снижают, но не устраняют воздействие опасных веществ, распространяющихся по 
воздуху, или риск заражения тем или иным заболеванием. Используйте этот респиратор только как часть комплексной защиты органов дыхания. Респиратор не обеспечивает надлежащую защиту, если он надет 
неправильно. Кроме того, в рабочем окружении могут присутствовать потенциально опасные частицы, а также возбудители инфекционных заболеваний, размер которых меньше размера частиц, используемых 
в сертификационных испытаниях изделия. Чтобы обеспечить надлежащую защиту дыхательных путей, следует определять размер и потенциальную опасность частиц и паров, которые могут присутствовать в 
рабочем окружении. Не рекомендуется допускать детей к использованию респираторов JSP. ФИЛЬТРЫ/КАРТРИДЖИ: Фильтры/картриджи можно устанавливать в респираторы Force® 8 и Force® 10. Используйте 
два фильтра/картриджа одного типа и заменяйте их одновременно. Установка в маску – Прежде чем устанавливать фильтр/картридж в маску, осмотрите поверхность маски и убедитесь, что на ней нет загрязнений и 
повреждений. Чтобы установить фильтр/картридж в маску, совместите стрелку на фильтре/картридже (см. рисунок 1) со стрелкой на маске (см. рисунок 2), вставьте фильтр/картридж в отверстие маски респиратора 
(см. рисунок 3) и с усилием поверните фильтр/картридж по часовой стрелке максимально до упора, чтобы зафиксировать его (см. рисунок 4). Проверьте правильность установки как с внешней, так и с внутренней 
стороны, а также убедитесь, что фильтр/картридж установлен на одном уровне с поверхностью маски. Проверьте диафрагмы для выдоха на наличие загрязнений или повреждений и убедитесь, что они установлены 
надлежащим образом. ПРОВЕРКА ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ: Осматривайте респиратор до и после использования. Не приступайте к эксплуатации изделия и верните его своему руководителю, если: 1. 
Головные ремни порваны, порезаны или потеряли эластичность. 2. Пряжки или ремни оголовья отсутствуют, повреждены или сломаны. 3. Маска треснута, порвана, деформирована, загрязнена или имеет 
отверстия. 4. Диафрагмы для вдоха/выдоха отсутствуют, порваны, повреждены или установлены ненадлежащим образом. 5. Фильтры/картриджи исчерпали свой ресурс, заблокированы, треснули, повреждены или 
установлены ненадлежащим образом. 6. Другие пластиковые детали треснуты, деформированы или повреждены. 7. Во время эксплуатации респиратора пользователь должен всегда следовать инструкциям по 
его применению. 8. Перед использованием необходимо проверить герметичность прилегания респиратора. 9. Не надевайте изделие при наличии на лице волос, например бороды, или украшений, которые могут 
нарушить герметичность изделия. 10. Если вам не удается достичь герметичности прилегания, не заходите в загрязненную зону и обратитесь к руководителю.
НАДЕВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ: Чтобы обеспечить удобное и герметичное прилегание маски респиратора к лицу, пожалуйста, выполните следующие инструкции:
1. Перед использованием снимите с респиратора Force® 8 твердую защиту лицевого уплотнения.
2. Убедитесь, что эластичный материал не перекручен и надежно удерживается во всех местах фиксации – на маске респиратора, на задних креплениях и на ремнях оголовья (места фиксации показаны на рисунке 5).
3. Приблизительно отрегулируйте задние крепления по размеру головы. Отрегулируйте ремни оголовья в соответствии с размером верхней части головы (см. рисунок 6).
4. Наденьте ремни оголовья на верхнюю часть головы (см. рисунок 7).
5. Приложите маску респиратора к лицу, после чего соедините задние крепления за шеей (см. рисунок 8).
6. Убедитесь, что маска респиратора сидит на лице удобно и надежно.
7. Если маска респиратора сидит на лице недостаточно удобно и надежно, отрегулируйте длину ремней оголовья и задние крепления таким образом, чтобы изделие сидело удобно и надежно (см. рисунок 9).
8. Подбородок должен удобно прилегать к нижней части респиратора.
ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ ПРИЛЕГАНИЯ РЕСПИРАТОРА С ФИЛЬТРАМИ FORCE® И FORCE® CLASSIC: см. рисунок 10
Чтобы проверить герметичность прилегания, закройте фильтры листом плотной бумаги и сделайте вдох: респиратор должен резко сжаться. Маска респиратора может не подходить к некоторым овалам лица, 
поэтому важно провести проверку герметичности прилегания респиратора к лицу, чтобы убедиться в том, что выбранный респиратор подходит соответствующему пользователю.
ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ ПРИЛЕГАНИЯ РЕСПИРАТОРА С ФИЛЬТРАМИ PressToCheck™: см. рисунок 11
1. Нажмите на фильтр. Держите голову прямо, сделайте вдох. Воздух не должен проходить через фильтр. Отпустите фильтр. Если прилегание негерметично, отрегулируйте изделие и повторите процедуру.
2. Нажмите на фильтр. Поднимите голову, сделайте вдох. Воздух не должен проходить через фильтр. Отпустите фильтр. Если прилегание негерметично, отрегулируйте изделие и повторите шаг 1.
3. Нажмите на фильтр. Поверните голову влево, сделайте вдох. Воздух не должен проходить через фильтр. Отпустите фильтр. Если прилегание негерметично, отрегулируйте изделие и повторите шаг 1.
4. Нажмите на фильтр. Поверните голову вправо, сделайте вдох. Воздух не должен проходить через фильтр. Отпустите фильтр. Если прилегание негерметично, отрегулируйте изделие и повторите шаг 1.
5. Нажмите на фильтр. Опустите голову, сделайте вдох. Воздух не должен проходить через фильтр. Отпустите фильтр. Если прилегание негерметично, отрегулируйте изделие и повторите шаг 1.
ЗАМЕНА ФИЛЬТРА/КАРТРИДЖА: Чтобы отсоединить старые фильтры/картриджи, последовательно поверните каждый из них против часовой стрелки. Утилизируйте фильтры/картриджи в соответствии с правилами 
утилизации загрязненных отходов. Срок службы фильтра/картриджа – это время, в течение которого он обеспечивает надлежащую защиту от вредных веществ, находящихся в воздухе. Продолжительность срока 
службы фильтра/картриджа зависит от множества факторов, в том числе от условий внешней среды, частоты дыхания, производительности фильтра/картриджа, а также от количества загрязняющих веществ в воздухе.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ – СРОК СЛУЖБЫ МАСКИ: При условии надлежащего технического обслуживания срок эксплуатации маски составляет 2–3 года. На продолжительность срока эффективного 
использования маски влияют условия внешней среды и характер воздействия загрязняющих веществ. В частности, это может быть концентрация загрязняющих частиц, продолжительность воздействия, температура 
окружающего воздуха и другие факторы. Если на материале респиратора присутствуют трещины, складки или признаки старения, немедленно утилизируйте маску. Не подвергайте респиратор воздействию высоких 
температур (более +55 °C), поскольку это может привести к деформации маски и нарушению герметичности ее прилегания.
ЧИСТКА МАСКИ: Рекомендуется чистить маску в конце каждого рабочего дня или чаще, если это необходимо. 
Быстрая чистка: Маску можно чистить, не отсоединяя фильтры/картриджи; однако при этом необходимо следить за тем, чтобы вода НЕ ПОПАДАЛА в фильтры/картриджи. Для чистки используйте ткань и теплую мыльную 
воду. Соблюдайте осторожность, чтобы не повредить диафрагмы для вдоха/выдоха. Просушите изделие чистой тканью. 
Тщательная чистка: Отсоедините фильтры/картриджи. Затем поверните крышку клапана выдоха против часовой стрелки, отсоедините ее от маски и извлеките диафрагму. После этого отсоедините от маски головную 
оснастку в сборе – ремни и пряжки. Промойте маску в теплой мыльной воде. Поверхности уплотнения протрите тканью, смоченной в мыльной воде, после этого промойте в чистой воде и высушите при комнатной температуре. 
ОСМОТР/ЧИСТКА ДИАФРАГМЫ ДЛЯ ВЫДОХА: Состояние клапанов необходимо проверять еженедельно. Для этого поверните крышку клапана выдоха против часовой стрелки и отсоедините ее от маски. Затем 
извлеките диафрагму и осмотрите ее. Проверьте диафрагму на наличие загрязнений, отверстий, деформаций и других повреждений. После чистки и дальнейшей проверки замените поврежденные части или всю 
маску респиратора, если это необходимо. В случае повреждения диафрагмы замените ее и убедитесь, что она установлена надлежащим образом.
НЕ ПОГРУЖАЙТЕ ИЗДЕЛИЕ В ВОДУ. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДЛЯ ЧИСТКИ КАКИХ-ЛИБО ДЕТАЛЕЙ ИЗДЕЛИЯ РАСТВОРИТЕЛИ, АГРЕССИВНЫЕ МОЮЩИЕ СРЕДСТВА, ОТБЕЛИВАЮЩИЕ СРЕДСТВА ИЛИ 
ПРОДУКТЫ НА НЕФТЯНОЙ ОСНОВЕ. 
УКАЗАНИЯ ПО ЗАМЕНЕ КЛАПАНА ВЫДОХА: Установите диафрагму для выдоха в седло клапана; проденьте центрирующий выступ через центральное отверстие седла клапана. Расположите крепление напротив 
маски респиратора; его можно установить только одним способом. Поместите крышку клапана на три лопасти; поверните крышку клапана по часовой стрелке, чтобы зафиксировать ее.
СМЕННЫЕ КОМПОНЕНТЫ: Конструкция маски не предусматривает сменных компонентов. Если та или иная деталь маски повреждена, нужно заменить всю маску.
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА: Во время хранения и транспортировки респиратор должен находиться в оригинальной упаковке или в другом подходящем контейнере. Храните респиратор в соответствии 
с символами, приведенными на упаковке: при температуре от +2 °C до +55 °C и относительной влажности не более 75 %. Хранение вне этих условий может повлиять на срок годности респиратора. Храните 
респиратор вдали от прямых солнечных лучей и источников возможного загрязнения; кроме того, не допускайте повреждения изделия.

МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКА ЗНАЧЕНИЕ

Товарный знак производителя. Соответствие Регламенту ЕС 2016/425.
Регламент о средствах индивидуальной защиты 
2016/425 – с изменениями и дополнениями, 
действующими в Великобритании

Указывает на то, что процесс создания 
продукции соответствует нормам 
производства и контроля качества BSI

Дата изготовления. Соответствие Техническому регламенту

Дата истечения срока годности.
 

Диапазон температур и влажности в месте 
хранения.

Кольцо с указанием даты изготовления: год 
изготовления приведен в центре, месяц 
изготовления обозначен стрелкой

Дополнительная информация содержится в инструкции по применению. Невыполнение указаний, приведенных в 
инструкции по применению, серьезно ухудшает защиту, обеспечиваемую изделием.

Конструкция требует применения двух 
фильтров.

МАРКИРОВКА ФИЛЬТРА ЗНАЧЕНИЕ КЛАСС ФИЛЬТР ПАРОВ
A Фильтр органических паров 1 Низкая производительность
B Фильтр неорганических паров 2 Средняя производительность
E Фильтр диоксида серы и других кислотных паров 3 Высокая производительность
K Фильтр аммиака и паров органических производных аммиака
P Фильтр твердых частиц КЛАСС ФИЛЬТР ТВЕРДЫХ ЧАСТИЦ
R Фильтр твердых частиц, пригодный для многократного использования 1 Низкая эффективность

NR Фильтр твердых частиц для применения в течение одной рабочей смены 2 Средняя эффективность
D Соответствует дополнительным требованиям относительно устойчивости к запылению 3 Высокая эффективность

 
باقة FORCE®8 لأقنعة التنفس النصفية والفلاتر

EN14387:2004+A1:2008 - فلاتر أبخرة غازية | EN143:2000+A1:2006 - فلاتر غبار | EN140:1998 - قناع نصفي AE
documents.jspsafety.com :ستجد نسخة من هذا الدليل وبيان مطابقة المنتج على

تم تصميم أقنعة تنفس وفلتر/خراطيش The Force®‎ واختبارها بحيث تلبي اشتراطات المواصفات EN140: 1998 و EN143: 2000 + A1: 2006 و EN14387: 2004 + A1: 2008. تستخدم أقنعة تنفس وفلتر/خراطيش The Force®‎ كتجهيزات حماية للجهاز التنفسي، 
إلا في المواقف التي يجب فيها استخدام جهاز النجاة أو جهاز الغوص أو المواقف التي تواجه فيها خطر نقص الأكسجين. لن تعمل أقنعة تنفس وفلتر/خراطيش ®The Force على النحو المطلوب إلا في حالة استخدامها وصيانتها وفقاً لتعليمات المستخدم المقدمة من قبل 

الجهة الصانعة. متوفر في 4 مقاسات، F8-810 )صغير( و F8-820 )وسط( و F8-830 )كبير( و F8-840 )صغير للنساء(.
تحذيرات للمستخدم: 1. اتبع جميع التعليمات والتحذيرات الخاصة باستخدام قناع التنفس وقم بارتدائه في جميع أوقات التعرض للملوثات. يؤدي عدم القيام بذلك إلى الحد من فعالية جهاز التنفس ومستوى الحماية الذي يوفره لمرتديه وقد يؤدي إلى المرض أو الوفاة. 2. يجب 
تدريب المستخدم أولاً من قبل صاحب العمل على الاستخدام الصحيح لقناع التنفس، وفقاً لمعايير الصحة والسلامة المعمول بها، طبقا لنوع الملوثات ومستوى التعرض لها في منطقة العمل المحددة. يجب أن يكون هناك برنامج تدريب مطبوع على استخدام قناع التنفس 
يلتزم به كل مستخدم قبل الاستخدام الأول. 3. تشمل الأبخرة والغازات والغبار والضباب والأدخنة وغيرها من الملوثات التي قد تمثل خطرا على صحتك تلك التي لا يمكنك رؤيتها أو تذوقها أو شمها. يجب الاقتصار على استخدام قناع التنفس هذا مع الملوثات ذات الخصائص 
 التحذيرية الجيدة، أي التي يمكن شمها أو تذوقها أو المسببة للتهيج. 4. عند تركيب أقنعة تنفس JSP واستخدامها بشكل صحيح كجزء من برنامج شامل لحماية الجهاز التنفسي، فإنها قد تقلل من تعرض مرتديها لبعض الملوثات الخطرة المنقولة بالهواء، ولكن ليس كلها. 
5. تحقق مع مشرفك بشأن الفلتر/الخراطيش المناسبة للملوثات الموجودة في منطقة عملك. 6. يلزم إجراء اختبار لملاءمة الارتداء. إذا لم يكن قناع التنفس مناسبا للارتداء، فلا تستخدم قناع التنفس ولا تدخل منطقة الخطر. افحص قناع التنفس الخاص بك كل مرة قبل دخول 
منطقة التلوث، وبصفة دورية أثناء ارتداء قناع التنفس داخل المنطقة الملوثة. 7. لا تنزع القناع عن وجهك قبل أن تترك المنطقة الملوثة. 8. من غير المتوقع أن يتم الوفاء بمتطلبات منع التسرب في حالة مرور شعر الوجه تحت مانع التسرب الخاص بالوجه. قد تؤدي 
الثغرات الموجودة في مانع التسرب المحيط بالوجه بسبب شعر الوجه أو الإكسسوارات إلى استنشاق مرتدي القناع للملوثات، مما قد يؤدي إلى المرض أو الوفاة. 9. تحقق أن أي معدات وقاية شخصية أخرى يتم ارتداؤها لا تتداخل مع تركيب قناع التنفس. 10. تخلص من 
قناع التنفس باعتباره نفايات خطرة وفقاً لتوجيهات صاحب العمل. 11. استخدم معدات الحماية الشخصية الأخرى، حسب إرشادات صاحب العمل. استخدم قفازات واقية عند التعامل مع قناع التنفس أو خلعه حسب الحاجة، وتخلص من قناع التنفس ثم القفازات طبقا لتوجيهات 
صاحب العمل. 12. غادر منطقة العمل في الحال وقم بتغيير قناع التنفس و/أو الفلتر/الخرطوشة إذا وجدت صعوبة في التنفس، أو شعرت بدوار أو بألم، أو في حالة تلف قناع التنفس، أو الشعور بتهيج، شم أو تذوق الملوثات في منطقة العمل. وفقا لمتطلبات المعايير الأوروبية 

للصحة والسلامة ينبغي إعلام المستخدم أنه عند التلامس مع بشرة مرتديه قد يحدث تأثير حساسية لدى بعض الأشخاص وفي هذه الحالة، يجب على مرتدي القناع ترك منطقة الخطر، وخلعه وطلب المشورة الطبية.
لا تستخدم قناع التنفس: 1. في الأماكن التي تكون فيها جودة الهواء أو تركيزات الملوثات غير معروفة، أو تمثل خطورة مباشرة على الحياة أو الصحة، أو تتجاوز تركيز الاستخدام الأقصى. 2. للوقاية من الغازات أو الأبخرة ذات الخصائص التحذيرية السيئة أو تلك التي 
يتولد عنها حرارة تفاعل عالية، أو بخاخات الطلاء المحتوية على أيزوسيانات. 3. للوقاية عند القيام بأعمال السفع بالرمال. 4. للوقاية من المخاطر الكيميائية والبيولوجية والإشعاعية والنووية (CBRN). 5. في الأجواء التي بها نقص في الأكسجين )أقل من 19% من حجم 
الهواء( أو الغنية بالأكسجين )أعلى من 25% من حجم الهواء(. 6. لمكافحة الحرائق أو العمل مع اللهب المكشوف أو المعدن المنصهر حيث يتسبب اشتعال الفلتر/الخراطيش في تصاعد أبخرة سامة. 7. في حالة وجود الفلتر/الخراطيش في أجواء انفجارية. 8. استخدام قناع 

التنفس والفلتر/الخراطيش للحماية من الملوثات غير المحددة على ملصق الفلتر/الخرطوشة. 9. للوقاية من الملوثات التي قد تسبب تهيجا أو حروقا أو اختراقا للبشرة والعينين.
قيود الاستخدام: قد تقلل أقنعة التنفس من نسبة تعرض مرتديها للمخاطر المحمولة جواً أو خطر الإصابة بأي مرض أو عدوى، ولكنها لا تمنع التعرض تمامًا. اقتصر على استخدام قناع التنفس كجزء من برنامج حماية شامل للجهاز التنفسي. لن يتمتع جهازك التنفسي بأي 
حماية ما لم يتم تركيب قناع التنفس هذا وارتداؤه بشكل صحيح. وبالإضافة إلى ذلك، من المحتمل في بيئات معينة أن توجد جسيمات خطرة محتملة، تشمل العوامل المسببة للعدوى، بأحجام أصغر من أحجام الجسيمات المستخدمة في اختبار الاعتماد. يجب تحديد حجم 

الجسيمات والأبخرة التي قد تكون موجودة في البيئة ومخاطرها المحتملة، لضمان توفر الحماية التنفسية المناسبة. يحظر استخدام أقنعة تنفس JSP بواسطة الأطفال. 
الفلتر/الخراطيش: الفلتر/الخراطيش قابلة للتركيب في أقنعة التنفس Force®8 وأقنعة التنفس Force®10. ينبغي استخدام فلترين/خراطيش من نفس النوع، وتغييرهما في نفس الوقت. التركيب في قطعة الوجه – قبل تركيب الفلتر/الخراطيش في قطعة الوجه، افحص سطح 
الإحكام للتأكد من أنه نظيف وغير تالف. لتوصيل الفلتر/الخرطوشة بقطعة الوجه، اضبط محاذاة السهم الموجود على الفلتر/الخرطوشة )انظر الصورة 1( مع السهم الموجود على قطعة الوجه )انظر الصورة 2(، وادفع الفلتر/الخرطوشة داخل فتحة القناع )انظر الصورة 3( 
وأدر بإحكام في اتجاه حركة عقارب الساعة إلى أن يثبت الفلتر/الخرطوشة بإحكام في موضعه ولا يمكنه الدوران أكثر )انظر الصورة 4(. راجع للتأكد من أنه مثبت بشكل صحيح من الداخل والخارج وأنه على نفس مستوى قطعة الوجه. افحص أغشية الزفير بحثا عن 

أي اتساخات أو تلف وتأكد من أنها مثبتة بشكل صحيح.
الفحوصات قبل الاستخدام: افحص قناع التنفس الخاص بك قبل الارتداء وبعده. امتنع عن ارتداء القناع، وأعده إلى المشرف في حالة: 1. تمزق أشرطة الرأس أو انقطاعها أو فقدانها لمرونتها. 2. عدم وجود الأبازيم أو حامل الرأس او تلفها أو انكسارها. 3. وجود تشقق 
أو تمزق أو تشوه أو اتساخ أو ثقوب في قطعة الوجه. 4. عدم وجود أغشية الشهيق/الزفير أو تمزقها أو تركيبها بشكل غير صحيح. 5. وصول الفلتر/الخراطيش إلى نهاية العمر التشغيلي أو وجود انسداد أو تشقق أو تلف به أو عدم تثبيته بشكل صحيح. 6. وجود تشقق أو 
تشوه أو تلف بأي قطعة بلاستيكية أخرى. 7. يجب على المستخدمين الالتزام باتباع التعليمات كل مرة يتم فيها ارتداء قناع التنفس. 8. يلزم اختبار قناع التنفس قبل الاستخدام. 9. يحظر ارتداؤه في حالة وجود أي شعر بالوجه، مثل اللحية، أو أي سمات أخرى بالوجه تمنع 

ارتداؤه بشكل محكم. 10. إذا لم تتمكن من ارتدائه بشكل محكم، فلا تدخل المنطقة الملوثة وأبلغ المشرف الخاص بك.
الارتداء - التثبيت على الوجه: لضمان تثبيت مريح وآمن للقناع على الوجه، يرجى القيام بما يلي:

1. قم بإزالة قطعة الحماية الصلبة لمانع تسرب الوجه من قناع التنفس Force® 8 قبل الاستخدام.
2. تأكد من عدم التواء الرباط المرن وأنه مثبت بإحكام في جميع مواضع التثبيت، على كل من جسم الصمام والمشابك الخلفية وحامل الرأس )نقاط التثبيت موضحة في الصورة 5(.

3. اضبط المشابك الخلفية لإحكام الربط بشكل تقريبي. اضبط حامل الرأس بحيث يلائم حجم قمة رأس المستخدم أعلى الرأس )انظر الصورة 6(.
4. ضع حامل الرأس أعلى الرأس، على منطقة قمة الرأس )انظر الصورة 7(.

5. اضبط وضع القناع على الوجه وقم بتثبيت مشابك التثبيت الخلفية وراء الرقبة )انظر الصورة 8(.
6. تحقق أن القناع مثبت بإحكام وأمان على الوجه.

7. إذا لم يكن القناع مريحا ومثبتا بإحكام، اضبط حامل الرأس وطول الأربطة المرنة للمشبك الخلفي حتى التوصل إلى وضع مريح وآمن )انظر الصورة 9(.
8. ينبغي أن يثبت ذقن مرتدي القناع بشكل مريح داخل الجزء السفلي من قناع التنفس.

فحص ملاءمة الفلاتر »الكلاسيكية« لكل من قناع التنفس FORCE®‎‎ وقناع التنفس FORCE®‎: انظر الصورة 10
لفحص مدى الكفاءة، ضع بطاقة أمام الفلاتر، واستنشق الهواء، يفترض في هذه الحالة أن ينكمش قناع التنفس بحدة. قد لا يلائم هذا القناع جميع أشكال الوجوه، ومن ثم يجب إجراء »اختبار ملاءمة الوجه« لضمان ملاءمة القناع المختار للمستخدم.

اختبار ملاءمة الفلاتر ‘PressToCheck™‎’: انظر الصورة 11.
1. اضغط على الفتر. انظر للأمام واستنشق الهواء. يفترض ألا يدخل الهواء. قم بتحرير الفلتر. في حالة اكتشاف تسرب، اضبط القناع وحاول مرة أخرى.
2. اضغط على الفتر. انظر للأعلى واستنشق الهواء. يفترض ألا يدخل الهواء. قم بتحرير الفلتر. في حالة اكتشاف تسرب، اضبط القناع وكرر الخطوة 1.
3. اضغط على الفتر. انظر لليسار واستنشق الهواء. يفترض ألا يدخل الهواء. قم بتحرير الفلتر. في حالة اكتشاف تسرب، اضبط القناع وكرر الخطوة 1.
4. اضغط على الفتر. انظر لليمين واستنشق الهواء. يفترض ألا يدخل الهواء. قم بتحرير الفلتر. في حالة اكتشاف تسرب، اضبط القناع وكرر الخطوة 1.

5. اضغط على الفتر. أخيرا، انظر لأسفل واستنشق الهواء. يفترض ألا يدخل الهواء. قم بتحرير الفلتر. في حالة اكتشاف تسرب، اضبط القناع وكرر الخطوة 1.
استبدال الفلتر/الخرطوشة: لإزالة الفلتر/الخرطوشة القديم، أدر فلتر واحد/خرطوشة واحدة كل مرة عكس اتجاه حركة عقارب الساعة. تخلص من الفلتر/الخرطوشة ضمن النفايات الاخرى الملوثة. العمر التشغيلي للفلتر/الخرطوشة هو المدة الزمنية التي يكفل فيها حماية 

مناسبة من المخاطر الموجودة بالهواء. تتوقف مدة صلاحية الفلتر/الخرطوشة على عدة عوامل، تشمل الظروف البيئية ومعدل التنفس وسعة الفلتر/الخرطوشة وحجم الملوثات في الهواء.
الصيانة - طقم صيانة قطعة الوجه: في حالة إجراء الصيانة بشكل صحيح يصل العمر الافتراضي للقناع إلى مدة تتراوح بين سنتين و 3 سنوات. يتأثر العمر الافتراضي الفعاّل لقطعة الوجه بظروف الاستخدام والملوثات التي يتعرض لها. ويشمل ذلك تركيز الجسيمات 
ومدة التعرض لها ودرجة الحرارة المحيطة وغيرها. إذا ظهرت على قناع التنفس أي علامات تشقق أو تجعد أو تهالك، فتخلص من قطعة الوجه على الفور. لا تعرض قناع التنفس لدرجات الحرارة مرتفعة )أعلى من 55 درجة مئوية(، لأن ذلك قد يؤدي إلى تشوه قطعة 

الوجه، مما قد يؤثر على ملاءمة الارتداء.
تنظيف قطعة الوجه: يوصى بالتنظيف كل يوم بعد الاستخدام أو أكثر من مرة إذا لزم الأمر. 

الغسل السريع: يمكن تنظيف قطعة الوجه والفلاتر/الخراطيش مركبة بها، لكن يجب ألا تنفذ المياه إلى الفلتر/الخرطوشة. قم بتنظيفها باستخدام قطعة قماش ومحلول صابوني دافئ. وينبغي الحرص على عدم إلحاق أضرار بالأغشية الخاصة بالشهيق/الزفير. استخدم قطعة 
قماش نظيفة في التجفيف. 

الغسل العميق: قم أولا بفك الفلتر/الخرطوشة. بعد ذلك، قم بتدوير غطاء صمام الزفير عكس اتجاه حركة عقارب الساعة، ثم ارفعه بعيدًا عن قطعة الوجه وقم بإزالة الغشاء. ثم قم بإزالة مجموعة أحزمة الرأس، بما في ذلك الأشرطة والأبازيم من قطعة الوجه. اغسل قطعة 
الوجه بالماء الدافئ والصابون. امسح الأسطح المانعة للتسرب بقطعة قماش مبللة بالماء والصابون، ثم اشطفها بالماء النظيف وجففها في درجة حرارة الغرفة. 

فحص/تنظيف غشاء الشهيق: يجب فحص حالة الصمامات بشكل أسبوعي. للقيام بذلك، قم بتدوير غطاء صمام الزفير عكس اتجاه حركة عقارب الساعة، ثم ارفعه بعيدًا عن قطعة الوجه. ثم قم بفك الغشاء وافحصه. افحص الغشاء بحثا عن أية اتساخات أو تسربات أو 
تشوه أو أي تلف آخر. بعد الغسيل والفحص الإضافي، استبدل أي أجزاء تالفة أو القناع بأكمله إذا لزم الأمر. إذا لم يكن هناك أي أضرار، فاستبدل الغشاء مع التأكد من تثبيته بشكل صحيح.

لا تغمر المنتج في الماء. لا تستخدم المذيبات، أو مواد التنظيف القویة، أو المبيضات أو المنتجات ذات القاعدة البترولية لتنظیف أي جزء من القناع. 
تعليمات استبدال صمام الزفير: قم بتركيب غشاء الزفير في المكان المخصص له، اسحب طرف أنبوب التحديد من خلال فتحة قاعدة الصمام المركزي. اضبط الحزام بمقدمة قناع التنفس، وهو قابل للتركيب في اتجاه واحد فقط. ضع غطاء الصمام فوق الشفرات الثلاث، 

أدر غطاء الصمام في اتجاه حركة عقارب الساعة إلى أن يثبت في مكانه.
قطع الغيار: لا يوجد قطع غيار لقطعة الوجه. إذا ظهرت أي علامات تلف بأي جزء من أجزاء قطعة الوجه، يلزم تغيير قطعة الوجه بالكامل.

التخزين والنقل: في حالة عدم استخدام قناع التنفس أو أثناء نقله، يجب أن يخزن في العبوة التي تم توريده بها أو صندوق آخر مناسب. قم بتخزين قناع التنفس وفقا للتفاصيل المبينة بالرموز على العبوة، في درجة حرارة تتراوح بين +2°م و +55°م وفي رطوبة نسبية تقل 
عن 75%. قد يؤثر التخزين خارج هذه الظروف على العمر الافتراضي لجهاز التنفس. يجب تخزين قناع التنفس بعيدًا عن أشعة الشمس المباشرة، وبعيدًا عن مصادر التلوث المحتمل وأي أضرار مادية.

المعنىالعلامةالمعنىالعلامةالمعنىالعلامة
اللائحة 2016/425 بشأن معدات الحماية الشخصية، مطابقة للتشريعات الأوروبية 2016/425‏.العلامة التجارية للجهة الصانعة.

بصيغتها المعدلة للتطبيق في بريطانيا العظمى
إشارة إلى أن عملية تصنيع المنتج تفي بالمعايير الدولية 

BSI الدائرة المدون عليها تاريخ التصنيع: تظهر سنة الصنع تاريخ التصنيع.للأداء وإدارة الجودة
في المركز، ويتم الإشارة إلى الشهر من خلال السهم

تاريخ الاستخدام حتى.
 

يستدعي وجود فلاتر مزدوجة.درجة حرارة التخزين ونطاقات الرطوبة.

انظر تعليمات الاستخدام. في حالة عدم الالتزام بالتعليمات الموصى بها الخاصة بالاستخدام، فقد تتأثر الحماية التي يوفرها الجهاز سلبيا بشكل كبير.

فلتر غازاتالفئةالمعنىالعلامات الموجودة على الفلتر
Aسعة منخفضة1فلتر غازات عضوي
Bسعة متوسطة2فلتر غازات غير عضوي
Eسعة عالية3فلتر لغاز ثاني أكسيد الكبريت والغازات الحمضية الأخرى
Kفلتر غاز الأمونيا ومشتقات الأمونيا العضوية
Pفلتر جزيئاتالفئةفلتر جزيئات
Rكفاءة منخفضة1فلتر جزيئات قابل لإعادة الاستخدام

NRكفاءة متوسطة2فلتر جزيئات بمرحلة واحدة
Dكفاءة مرتفعة3يلبي متطلبات منع الانسداد الاختيارية

‘FORCE® 
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‘FORCE®’


